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BG - ACTIMPATOP B ACINMTUPUPALLIA BEPCUA

MpuabpXxainTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPyKuMu. OrvpmaTa He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a

€BEeHTya/lHW HEU3MPaBHOCTU, NOBPEAN UK Bb3Mn/laMeHABaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHaIM B pe3ynTaT Ha He-

CcrnasBaHe Ha MHCTPYKUMWUTE B HACTOSALWOTO ynbTBaHe. ACNMpPAaTopbT € NPOoeKTUpaH 3a acnupupaHe Ha

AvMa ¥ napaTta, KOUTO ce OTAENAT Npu roTBeHe, U e npeaHa3HayvyeH caMmo 3a 6uTtoea ynoTtpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pas/iMyaBa BbHLIUHO OT YEPTEXUTE MOMECTEHU B HACTOSALLOTO yMbTBaHe,

HO HE3aBMCUMO OT TOBA MHCTPYKLMUTE 3a yrnoTpeba, NnoaapbKKaTa U MHCTAZIMPAHETo ca abCco/oTHO

cbLyuTe.

! CbBeTBamMe Bu Aa cbxpaHsiBaTe HaCTOSILLOTO yNbTBaHe 3a 4@ MOXe [a ro U3nossBaTte BbB BCEKM
eanH MoMmeHT. Mpu npogax6a, oTAaBaHe NoA4 HAaeM MM NpeMecTBaHe, ynbTBaHeTo 3a ynoTtpeba
TpsbBa Aa OCTaHe 3ae4HOo C NPoayKTa.

! [MpoyeTeTe BHMMAaTENHO MHCTPYKUMnTE! Te cbabpyKaT BaXHa MHGOPMaLUMs OTHOCHO MHCTaIMpaHe-
TO, ynotpe6aTta n Mepkute 3a 6€30nacHOCT.

! 3abpaHeHOo e HaHACAHETO Ha eNeKTPUYECKN UM MEXaHUYECKN U3MEHEHWS BbPXY NPOAYKTa 1 Bbp-
Xy Bb34yXOBOAHUTE TPBHOM!

! Mpean fa NpucTbNUTEe KbM MHCTAIMPAHETO Ha ypeaa, yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeaeHu Yactu. Ao
1MMa TakMBa, CBbPXETE Ce C TbPrOBCKUS NPeACTaBUTEN U HE MPUCTbMNBaNTE KbM MHCTaIMpPaHe.

3a6enexka: YacTtute, otbensasanHu ¢ “(*)”, ca onuusa n ce 4OCTaBAT CAMO C HAKOW MOAENN UK MbK ca

HeJoCTaBeHM YacTu,

KOMTO Aa ce 3aKynaAT OTAENHO.

MPEAYMNPEXXAEHUA
BHumaHue! He BktoyBaiite ypeaa KbM e/1.Mpexa, ako MOHTUPAHETO My HE € OKOHYAaTEe/THO NPUKI0YN-
no. Npean KakBaTto 1 Aa e onepaurs Ha NoYncTBaHe Wau NOAAPBXKKA, acnupatopsT Tps6Ba Aa ce us-
K/TIOUN OT e/1.MpPeXxa, KaTo Ce U3BaaM Lencesa Uan KaTo ce U3K/YM IMaBHUS NPEeKbCBaY Ha XUINLWETO.
3@ BCUYKM OnepaLmm no MHCTanmpaHe 1 TeXHUYEeCKO 06CNyXBaHe n3non3ealite paboTHM pPbKaBULW.
Ypenst He Tpsi6Ba fa ce ynoTpebsiBa OT Aela Wav Xopa C HaMasieHa yMCTBeHa unu dpusnyecka YyBCTBU-
TE/THOCT M KOUTO HAMAT OMWT U He ca 3arno3HaT C ypeaa, OCBEH ako Te He Ce AbpPXaT Nof KOHTPO/ UK
He ca MHCTPYKTUPaHW OT OTroBapsLLo 3a 6e30MacHOCTTa UM NiMle Kak Aa Nnon3Bart ypeaa.
TpsibBa Aa ce BHMMaBa feuaTta Aa He Cu UrpasT ¢ acnupaTtopa.
He n3nonssaiTte HUKOra acnMpaTopa, ako peLleTkaTta He € NPaBuIHO MOHTMpPaHa!
AcnupaTtopbT He TpsibBa HVKOIA fa ce nsnonsea kato paboTeH M/10T, OCBEH ako TOBa He e creuuanHo
yKasaHo.
MomeleHneTo Tps6Ba Aa MMa Ao6PO NpoBETPsBaHe, KOraTto KYXHEHCKUST acnupaTtop ce U3non3ea ef-
HOBPEMEHHO C ApYyru ypeam ¢ ra3soBo Uav Apyr BU4 ropuso.
AcnvpupaHnaT Bb3ayX He TpsbBa Aa ce OTBeXAa Npes3 OTBO/, NPe3 KOWTO ce oTBexXaa AMMa OT ypeauTe,
paboTelm c ras
WY Opyro ropveo.
Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT NiaMbK Nog acnupaTopa.
I3non3BaHeTo Ha OTKPUT N1aMbK € BpeaHO 3a GUATpute 1 Moxe Aa NPUYMHK NoXxap, 3aToBa abCoOTHO
TpsibBa Aa ce nsbsArea.
MbpxkeHeTo TpsiGBa Aa ce M3BbpPLUBA NoA HabnaeHve, 3a Aa ce nsberHe Bb3naMeHsBaHe Ha 0NIMoTO.
[JOCTbMNHUTE YaCcTU MOraT [a Ce HarpesT 3Ha4YMTeIHO KOraTo Ce M3Mo/3BaT 3aefHO C rOTBAapCKU ypeau.
LLlo ce oTHacst 4O TEXHUMYECKUTE MEPKU U MepKuTe 3a 6e30MacHOCT, KOMTO TpsbBa Aa ce npwiarat 3a
oTBeXAaHe Ha Auma, TpsibBa CTPOro Aa ce NpuabpXkaTte KbM NpeaBuaeHOTO B MPaBU/IHMKA Ha MECTHUTE
KOMMETEHTHW BNacTu.
AcnupaTopbT TpS6bBa Aa ce NoYUCTBa YeCTo, KakTo OTBBTPe, Taka M oTBbH (MOHE BEAHDBX B MECELIA,
TpabBa Npy BCUYKM C/lyYan fa ce crna3BaT MHCTPYKUMMTE 3@ MNOAAPDBXKKA, MOCOYEHWN B TE3UN yKa3aHUs).
Hecna3BaHeTo Ha HOpMUTE 3@ NMOYMCTBAHE Ha acnMpaTopa W 3a NOAMSHA U NMOYMUCTBaHe Ha GUNTpuUTe,
BOAM 4O ONACHOCT OT NoXapw.
He n3nonsgaiTte n He ocTaBANTe acnupaTtopa 6€3 NpaBUIHO MOHTUPaHN NaMnuykun! ONacHOCT OT TOKOB
yaap!
He ce noema HMKakBa OTFOBOPHOCT MpW €BEeHTyasriHa HEeU3MNPaBHOCT, LeTa WKW noxap, HAHeCEeHN Ha
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ypena BCNefCcTBME Ha HeCNasBaHe Ha HaCTOSLLMTE MHCTPYKLMK.
Tosw ypep oTroBaps Ha M3WCKBaHWATA Ha :

- EBponeiickaTta gupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, 4e T03u ype[ e 6bae peunkampar no nogo6aBalumaT 3a ToBa HauuH, Bue nonpuHacs-
Te 3a OMa3BaHeTo Ha OKO/HaTa cpefa W BalleTo 3apaBe.

CUMBONLT BbPXY Ypeaa uav B Npuapy>Kasalliata ro JOKYMeHTaLust NocoyBa, Ye To3u NpoayKT

E He Tpsi6Ba fa 6bAe cuMTaH 3a AOMALLEH OTNaAbK, a TpsibBa Aa 6bAe npedadeH B cneumanHo

mmm PEAHa3HayYeHUTe 3a TOBa MYHKTOBE 3@ PeLMKINpaHe Ha enleKTpuyecka U eleKTPOHHA TEXHU-

ka. MNpuabpxante ce KbM MeCTHUTE HOPMaTMBM 3a NpepaboTka Ha oTnagbuu. 3a no-nogpodHa nHdop-

Mauusi BbB Bpb3Ka C NpeaaBaHeTo, CbOMPaHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3W NPOAYKT BM CbBeTBaMe Aa

ce 06bpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CYXO6WU, CnyXOuTe 3a cbbvpaHe Ha AoMaLLHM OTNaabUy unm
MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynuav To3u en. ypes.

YpensT e NpoekTUpaH, TecTBaH 1 NPOV3BEAEH B CbOTBETCTBME C:
. BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Pa6oTtHu xapaktepuctukm: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC - EnektpomarHuTtHa cbBmectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpennoxeHus 3a npaBuiHa ynotpeba, 3a Aa ce HaMasim Bb3[AeNCTBMETO BbPXy OKO/HaTa cpefa: Bkio-
yete (ON) acnmpaTtopa Ha MUHVMMasIHa CKOPOCT, KOraTo 3ano4YHeTe Ja rotBuTe 1 ro octaBete ga pabotu
HSIKOIKO MUHYTW Crief MPUK/TIoYBaHe Ha roTBEHETO. YBennyaBaiTe CKOPOCTTa CaMo B C/lyYall Ha ronsiMo
KO/IMYEeCTBO AUM W Mapu 1 N3MNOoN3BaiTe YBEIMYEHNTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHM cutyaumm. CmeHsiite
dunTopa/dunTpUTEe C aKTUBEH BBITIEH, KOraTo € HeobXxoaMMo, 3a Aa noaabpxaTe fobpa ePeKTUBHOCT
Ha HamansiBaHe Ha MMpuamMarta. [Nouncrteaiite GunTbpa/PUNTPUTE 3a Ma3HKHK, KOraTo € Heo6XxoAMMO, 3a
fa noaagbpxaTte obpa epeKTMBHOCT Ha GUATbPa 3a MasHWHUTE. MI3nonsBaiiTe MakCUManHus anameTbp
Ha cuctemarta 3a oTBeXJaHe Ha Bb3yxa, MOCOYEH B TOBa PbKOBOACTBO 3a ONTUMU3MpPaHe Ha epeKTuB-
HOCTTa ¥ 3a HamarnsBaHe Ha LwyMma.
BHUMAHME! HenssbpLluBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE M Ha pUKCUpaLLMTE MEXaHU3MU B CbOTBET-
CTBUME C HACTOSALLMTE MHCTPYKLMK, MOXE Aa AoBeAe A0 PUCKOBE OT eN1eKTPUYECKO eCTeCTBO.

YMNOTPEBA
AcnupaTopbT MMa C/lefHOTO NpeaHasHayeHne: BCMyKBa M OTBeXAa HaBbH Uan GuUnTpupa Bb3ayxa, Kato
eHOBPEeMEHHO C TOBa ro peuuknupa.

ACMNPUPALLA BEPCUA
MapaTa ce oTBeX/4a HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA TPbba CBbpP3aHa CbC CbeANHUTENHUSA dnaHel,.
[OnameTbpbT Ha Bb3ayxoBoAHaTa Tpb6a TpsibBa Aa OTroBaps Ha AvamMeTbpa Ha CbeANHUTENTHNS NMPBCTEH.
BHumaHue! BbagyxoBogHaTa Tpbba He € BK/loYeHa KbM akcecoapute un TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa oT-
AenHo.
B xopun3oHTtanHaTa 4YacT TpbbaTa TpsbBa Aa 6bae Neko nsButa Harope (okosno 10°) 3a Aa yecHn oTBex-
AaHeTo Ha Bb3ayXa HaBbH.
AKO acnupaTopbT € cHabAeH C PUNTPU C aKTUBEH BbI/IEH, BbNPOCHUTE TPsibBa Aa 6baaT OTCTPaHEeHM!.
CBbpyKeTe acnunpatopa KbM Bb3AyXOBOAHM TPLOW M OTBOPYM B CTeHaTa. JnamMeTbpbT Ha TpbouTe TpsibBa
[a CbOTBETCTBA Ha ANaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUSA dnaHeLl 3a OTBeXAaHe Ha Bb3ayxa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOAHN TPBHOW M OTBOPU C MO-MasibK AMaMeTbp HaMassBa KanauuteTa Ha ac-
nvpupaHe 1 yBenmyaBa 3HauMTeIHO LyMa Mo Bpeme Ha paboTa.
B Te3n cnyyan pupmarta He noema HMKaKBa OTFOBOPHOCT.
MN3nonzBainTte Tpbba Cc HeobxoanmaTa Ab/KNHA.
M3nonsBaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hal-Masiko TPbOHW KOoMeHa (C MakcuManeH brrb/l Ha M3BMBKa:
90°).
! He npomeHsianTe psi3ko ceyeHneTo Ha TpbouTe!
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MN3non3BaiTte TpbOU C Bb3MOXHO Hal-rMafKo BLTPELLHO NOKpUTHE.
Matepuansrt, OT KOTO ca M3paboTeHn TpbOUTE TPpsibBa Aa OTroBaps Ha HOpPMUTE B cuna.

OUNTPUPALLA BEPCUA

ACnUpUpaHWAT Bb3ayX Ce NPeyncTsa v 0CBexXaBa Npean Aa Bfiese 0THOBO B O6PbLLEHNE B NOMELLEHMe-
T0. 3@ [a v3non3BaTe acnupaTtopa B TO3W BapuaHT Ha paboTa TpsGBa Aa MHCTanMparte AoMb/HWUTENHa
dunTpupalla cuctema Ha 6asata Ha GUNTPU C aKTUBEH BbITIEH.

MOHTUPAHE

MUHUMANTHOTO Pa3CTOsAHNE MEeXAy MOBBbPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a roTBEHe U Haii-
HMCKATa YacT Ha KyXHEeHCKMS acnuparop, Tpsabea ga 6bae He no-manko ot 50cm B clyyain Ha enekTpu-
YeCKM MeYKn 1 He No-Masnko oT 65cm, B C/lyyail Ha ra3oBu UK KOMOUHUPAHU NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra30BKA ype[ 3a roTBeHe e NOCOYEeHO MNo-ro/IiMO pa3cTosHue, To Tpsabea da ce
“Ma npeasva.

E/Nl. BPBb3KA
HanpexeHuneTo B en.Mpexarta TpsibBa Aa OTroBapsi Ha HaNPEeXeHNEeTo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY eTukeTa
C [faHHWTE 3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpeLlHata My CTpaHa. AKO e cHabAaeH C wencen cBbpxeTe
acnmpaTtopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL, Ha AeNCTBaLLMTE HOPMWU U HamMpall, ce Ha JIECHO AOCTbIHO
MSICTO JOPWU W cnef Npuk/IoYBaHe Ha MoHTaxa. AKO He e CHabfdeH C Lencen (AMPeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexarta), Un LencensT He € Ha AOCTbMHO MACTO C/ef NPUK/IoYBaHe Ha MOHTaXa, U3nonseanTe
ABYMOMIOCEH NPeKbCcBaYy Cnopes HOPMUTE, Taka Ye Aa ce OCUTYpU Mb/IHO U3K/TIoYBaHE Ha MpexXaTta npu
cBpbXHanpexeHue lll, B cboTBeTCTBME C NpaBuiaTa 3a MOHTUPAaHeE.
BHumaHume! [Npean aa cBbpKETE OTHOBO acnmpaTtopa KbM MpexaTa v Aa nposepute ganu GyHKLMOHMPa
npaBuWIHO, NpoBepeTe Aanu kabensT € MOHTUPaH KaKTo TpsibBa.
AcnupaTopbT € cHabaeH CcbC cneunaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cyyai, 4ye kabenst 6bae yBpeaeH
0o6bpHeTE Ce KbM rapaHLUMOHHMA CEPBK3 3a Aa NOy4YnUTe HOB.

MOHTAX

Ypen ¢ MHOro ronsMo Terno G npemMecTBaHeTo M MHCTaIMpaHeTo Ha acnupaTopa Tpsibsa Aa ce U3BbpLU-
Ba OT HanGmanko ABama AyLuu.

Mpean Aa NpUCTbNUTE KbM MOHTaXa:

. YBeperTe ce, Ye 3aKyneHuaT oT Bac NpoayKT oTroBaps No pasmepu Ha M36paHOTO MSACTO 3a MHCTa-
nmpaHe.
. OTcTpaHeTe dunTbpa/duntpute ¢ akTMBEH BbI/eH (pa3bupa ce, ako 3bpaHuaT oT Bac mogen pas-

ronara ¢ Takbg). 3a 4a U3BbPLUKTE TOBA NpoC/eaeTe onepauuuTe B CboTBETHUA naparpad. MoH-
TUpaiTe GUNTPUTE OTHOBO CaMO B C/ly4dal, Ye Xenaete Aa U3nonssarte acnupatopa BbB BapuaHT
Ha dunTpupaLLa Bepcus.

. YBeperte ce, Ye MO BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB BbTpeLlHaTa 4acT Ha acnmpaTtopa He ca nonagHanm
Ape6HU NpeaMeTH, KaTo HanpuMep MarKYeTa C BUHTOBE, rapaHLUMOHHK KapTu 1 Ap.; ako HamMepute
TakvBa OTCTpaHeTe rvi v rvi 3anasere.

. AKO e Bb3MOXHO pasrfiobere 1 npemecrete Me6enute, KOUTO Ce HaMMparT B HenocpeacTeeHa 6m-
30CT 40 MSICTOTO, KbAETO Bb3HaMepsiBaTe Aa MOHTMpaTe acnupatopa. Mo To3u HauMH We uMare
no-4o6bP AOCTHMN A0 TaBaHa WM CTeHaTa, KbAEeTO Lie 6bae HCTanMpaH. B npotueeH ciyyai, BHU-
MaBaiiTe da He yBpeaMTe Mo Bpeme Ha MOoHTaxa MeGenute U BCUYKM ocTaHanu npeametu. Nste-
peTe paBHa NOBBPXHOCT U MOKPUIATE C MOAXOAALLO NIaTHO, BbPXy KOETO Aa NocTaBuTe acnupaTtopa
1 CbOTBETHUTE aKCecoapu.

. YBeperte ce, ye B 6/IM30CT 4O MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsiBaTe Aa MOHTMpaTe acnupaTopa nma
/IECHO AOCTbMEH KOHTAKT U CbLLO Taka, 4e € Bb3MOXHO Aa Ce CBbPXKe C OTAYLUHMK (CamMo 3a acnw-
pvipaLumTe Bepcum).

. M3nbiHeTe BCUYKM HEOGXOAMMM OMnepaumm, HanpuMep: MOHTUPaITe e/l. KOHTaKT U/unu HanpaeeTte
OTBOpP 3a MpoKapBaHe Ha M3xogHaTa TpbGa. ACNUpaTopbT € cHabaeH ¢ Alo6enu 3a dpukcupaHe
NMOAXOAALLM 3@ MO-roNIAMaTa YacT OT CTEHWTE U TaBaHuTe.
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IMpn BCe TOBa, B npenopbyBame fa ce nocbBeTBaTE C KBAaNMPULMPaH TEXHMK, 3@ Aa CTe CUTYPHU, Ye
[OoCTaBeHMTe akcecoapu ca NoAxoAaLm 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO TaBaHbT, Tps6Ba Aa 6baaT f4ocTa-
TbYHO CTabWHM 3a Aa U34bpXaT Ha HaToBapBaHETO.

HAYMH HA YNOTPEBA

AKO Mpy roTBEHe Ce OTAENS MHOIO Mapa, MPEMUHETE Ha MaKCUMaseH pexwvM Ha pabota. MpenopbuuTen-
HO e fia BKloUUTe acnupatopa 5 MUHYTH Npeay Aa 3anoyHeTe Aa roTBUTE W Aa ro ocTaeute Aa paGoTy
oue 15 MUHYTW ClIef KaTo MPUKIIoYMTE.

3a pa usbepete GyHKUMUTE Ha acnmpaTopa CaMo /1EKO [OKOCHETE U 3a4PbXXTe KOHTPO.

™ T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8
O O $* $ —— P” < O B

T1. Stand by (KOHTPONHUAT NaHeN e U3KAYeH — BCUYKM GyHKLUMK ca aeaktnusmpanm) / ON (KOHTPOHK-
AT NaHen e BK/I0YEH)
3a6enexka: Cnea okono egHa MUHyTa paboTa (acnupupaHe n oOCBETIeHNE), acnMpaTopbT Cce BPb-
LLla aBTOMaTUYHO B pexum stand/by.

T2. ON/OFF ocBetneHne
HaTtucHete olle BeaHBbX, 3a Aa U3K/TIOYUTE OCBET/IEHNETO.

T3. ON/OFF ABTOMaTM4eH pexum Ha paboTa “AdaptTech”
AcnupaTopbT ce 3afeincTBa aBTOMaTUYHO Ha CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnvpupaHe 1 yBenunyasa CKo-
pPOCTTa, ako YC/I0BKATa Ha cpefaTa, OTYETEHM OT CEH30pa MoKaxar, 4e e Heo6xoaANMO.
Mpwn nunca Ha NpomMeHu B ycnoBusiTa Ha cpeaata, cnea 10 MUHYTM acnnpaTopbT ce U3K/IoYBa (ako
e BeYye e npemuHan Ha 1-Ba CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnmpupaxe.
3abenexka: 3a NPaBUIHOTO U3MNON3BaHe Ha Tasn GyHKUMS n3nbaHeTe NbpeBo “PerynupaHe Ha na-
pamMeTpute 3a aBTOMaTUYHO PYHKLNOHUPAHE® (BX. CbOTBETHMSA naparpad).
3abenexka: 1o BpeMe Ha aBTOMaTUYHUA PEXMM Ha paboTa, ako NOTPeOUTENAT 3a4eNCTBa HAKOS
apyra GyHKUMSA, KOSITO perympa ckopocTta, yHKLMsiTa aBTO BEHTUNALMSA Cce AeaKTUBuMpa.

T4. Pb4HO M36MpaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe:
L1: 1-Ba cKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnvpupaHe
L2: 2-pa ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
L3: 3-Ta ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
HaTtucHete owe BegHbX, 3a Aa usknouunte acnmupatopa (OFF).
3abenexka: Npy pbYHO BbBEXAaHe Ha KOMaHAMTe ce AeakTUBMpaT BCUYKW OCTaHanu GyHKLUmK,
CBbpP3aHuW C acnmpupaHeTo.

T5. ON/OFF 1HTEH3MBHa CKOPOCT (MOLWHOCT) Ha acnupupaHe “POWER BOOST” (c onpefeneHo Bpe-
MeTpaeHe)
3a6enexka: Cnep 5 MMHYTV Ha paboTa acnupaTopbT NPeMUHaBa B MPeAULLHOTO CbCTOSIHME.

T6. ON/OFF HauvH Ha paboTa “Refresh”
Ha Bcekn 50 MUHYTM HeaKTMBHOCT, ce akTnBmpa 3a 10 MUHYTH 1-BaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnu-
pupaHe.

T7. ON/OFF 3a6aBeHo M3K/Ilo4BaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe (0kos1o 30 MUHYTK)
3a6enexka: Tasn GyHKUMS e NpeaBuaeHa 3a CKOPOCTUTE, KOUTO ce n3bumpat ypes 6yToH T4.

T8. WHAukaTop u HyNnpaHe 3aMbpcsiBaHeToO Ha punTbpa
ByTOHBT ce BK/tOUBa aBTOMATUYHO U CBETU C HEMPOMEH/IMBA CBET/IMHA, KOraTo € HeobxoanMMo Aa
ce U3BBPLUM NoAAPBXKKA Ha PUNTbPA 38 Ma3HUHMW.
ByTOH®T ce Bk/IlOUBa aBTOMATUYHO M MPEMUIBa, KOraTo € Heo6X0AMMO Aa Ce U3BBbPLUM NoAAPBXKA
Ha PUNTbPaA C aKTUBEH BbI/IEH.
Cnep kaTo U3BbpLUMTE NOAAPBXKKATA, MPU U3K/IIOYEH acnupaTop, HaTUCHeTe 6yTOHa 1 3aApPbXTe B
NPOAB/IKEHME Ha NoBeYye OT 3 CeKyHAW, 3a Aa HynvpaTte UHAMKaTopa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha GUNTpu-
Te, MOBTOPETE onepaunaTa ako € Heo6xoAMMO (HanprMep ako ca 3aMbpPCeHu 1 ABaTa GUITbLPA).
AKTUBMpPaHe Ha MHAMKATOpa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha GUITbpPa C aKTUBEH BbI/IeH
Mo NpuHUMN HAMKATOPBT 3@ 3aMbpcsiBaHe Ha GUATbPa C aKTUBEH BbITIEH € AeaKTuBMpaH. 3a Aa
ro aKTMBMpaTe U3Mnb/IHETE CIeAHUTE onepaLun:
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Mpun BkntoyeH aucnnen (ON) n nsknoveHo acnupupaHe (OFF) HaTuCHeTe eaHOBPEMEHHO GYTOHM
T7 v T8 n 3agpbxTe B NPOAb/HKEHME Ha noBeye oT 3 cekyHau. ByToHbT T8 cBeTn ¢ nocTosiHHa
CBET/IMHA B NPOAB/KEHNE Ha OKONIO 5 CEeKYHAU, KOeTO 03HayvaBa, Ye € aKTUBUPaH.

3a fa ro geakTuBuMparte, nosTopeTe onepaumata. ByToHsT T8 npemurea B NpoAb/KEHNE Ha OKO/0
5 cekyHau, KOeTo 03HavaBa, Ye e feaKTBUPaH.

Konyera T7 u T8 He ca BUAMMM HA TO3M e€Tan (Ha HSKou mogesnn). Te ca BuAMMM CAMO, KAKTO e
OMMCAaHO B €KC/I0aTALMS PA3AE/T HO PbKOBOACTBOTO. 6 7
[Mpn6nsntenHo pasctosHue Ha 6yToH T7 ot T6 e 16 mm, a pascTosiHne- @ 30"
10 Ha 6yTOoH T8 0T T7 € 26 MM. "‘/ |

16 mm 26 mm

PerynupaHe Ha napameTpute 3a aBTOMaTU4HO GYHKLIMOHUPAHe
C ornep Ha 6e3npo6/1eMHOTO GYHKLMOHMPaHe Ha aBTOMaTUYHUS PeXnM Ha paboTa nssbpLuete ,Kanmob-
puvpaHe Ha acnupaTtopan.

Kanu6pupaHe Ha acnupartopa

Mpn BrkntoveH acnupaTop (ON) n nsknoveHo acnupuparHe (OFF), HaTucHete 6ytoHa T3 1 3aapbXTe B
NPoAb/MKEHNE Ha 5 cekyHaW.

3ageicTBa ce BTopaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe, a 6yToHbT T3 3anoysa Aa npemMuraea, Koeto
O3HayaBa, Ye e 3arnoyHasio KaambpupaHeTo Ha acnMpaTopa, KOeTo Tpae OKoMo 5 MUHYTK.

3abenexka: 3a fia NpeycTaHOBUTE KanmbpupaHeTo, HaTucHeTe 6yToH T3 1 3a4pbXXTe B NpOoAb/HKEHNE Ha
5 cekyHau; kannbpupaHeTo e HeBannaHo 1 Tpsibea Aa 6bae NOBTOPEHO.

noaoaPbBXKA

BHumaHue! Mpeam kKakBaTo M Aa e onepaumsi CBbp3aHa C NOYMCTBaHE UM NoAAPBXKa USK4YeTe
acnupartopa oT e/l.Mpexara, KaTo M3BaguTe LLencesna uam M3KIIUUTe rMaBHUS NPeKbCBaY Ha XXWU/u-
weTo.

MOYNCTBAHE

AcnupaTtopbT TpsibBa Aa ce MOYMUCTBA YECTO (MM MOHE TOSIKOBA Ha YeCTO KOJIKOTO nouncreate GunTpu-
Te), KaKTO OTBBLTPE Taka W OTBBbH. VI3nonssaiite HaBnaXHeHa Kbpra W HeyTpasHW TeYHU MouncTBaLLm
npenaparu.

M36areaiiTe npenapaTn, KOUTO CbAbpXaT abpa3nBHU YaCTULN.

BHumaHue ! He nouuncreaiite HUKora cbc cnupr !

BHuMaHue! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYUCTBaHE Ha acrnupaTopa v 3a NnoamMsiHa Ha GunTpuTe Boan
[0 puckoBe OT noxap. CnassaliTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLuK!

He ce noema HWkakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTyasIHU WEeTN HaHECEHW MO MOTOPa U MOXapW, Bb3HWKHaN
cnefcTeue Ha

HenpaBW/Ha NOAAPBXKA UM HeCcrnasBaHe Ha HaCTOALMTE UHCTPYKLMN.

DPUNTHBP 3A MA3HUHUA

OUNTBPBT 3aabpXKa Ma3HUTE YacTUUM, OTAENAHU NPWU roTBeHe. MNouncTBa ce BeAHBX MECEYHO C Hey-
TpanHu npenapatn. Mme ce pbyHO UM B CbAOMUSAIHA MalLMHa Ha HUCKa TemMnepaTypa v KpaTbK PeXnm
Ha nammBaHe. [Npn MneHe Ha GuUNTbpa 3a Ma3HUHU B CbAOMUS/THA MaLUMHA € Bb3MOXHO TOM Aa ce obes-
LiBETK, HO TOBa B HWKaKbB C/ly4all He HaMansBa CNoCOOHOCTTa My Ha ¢unTpupaHe. 3a Aa pasrnobute
dunTbpa 3@ Ma3HMHUTE, APbMNHETE APbXKATa C NPYXUHEH MEXAHU3BM.

OUNTHBP C AKTUBEH BbBIJIEH (camo 3a dpuntpupatua Bepcusy)

3aabpka HENPUATHUTE MUPKU3MU, KOUTO Ce OTAENST NPU MbpkeHe. GUNTLPBT C aKTUBEH BbITIEH ce 3a-
nyLiBa NPUGAM3NTENHO Cnef Ab/br NepPUO Ha M3MOM3BaHEe B 3aBMCUMOCT OT HaUYMHA Ha FOTBEHE U OT
TOBa KO/KO YeCTo nouucTeaTe GpuNTbpa. BbB BCEkM Cnyyail @ Heo6XxoaMMO a NOAMeHATe GUNTbpa C
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YeTMpK Mecelia MW KOraTo MHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha GUNTpUTE Nokassa,
ye e Heo6xoaMMO. He ce MUe HNTO MOde [1a Ce M3MOo/3Ba MOBTOPHO.
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noaAMAHA HA EJ1. KPYLLKUA

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBetTutesiHa cuctema cbc CBETOOMOAN.

CBETOOMOOWNTE rapaHtupaTt ontumManHo ocsetieHne, 4o 10 bty No-CUMHO OT TPaAULMOHHUTE NaMnu
1 nossonsaBat

90% NKOHOMUSA Ha eneKTpoeHeprus.

3a noamsiHa ce O6'prETe KbM CepBM3a 3a TEXHNYECKO OﬁCI‘Iy)KBaHe.
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CZ - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore,

které byly zplisobeny nedodrzenim téchto pfedpistl. Digestofje projektovdn pro odsavani dymua par

pfivafeni je uréen pouze k domacim ucelim.Digestormize mit odlisny vzhled od ilustraci na vykresech

této prirucky, nicménénavod k pouziti, idrzba montaz zlstavaji nezménény.

! Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé-
prodeje, postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢nés pfistrojem.

! Prectéte si pozornéndvod: obsahuje dlilezZité informace instalaci, uziti bezpecnosti.

! Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze soucdsti neni poskozena. V opac¢ném pfipadé-
kontaktujte prodejce nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné doplnky, doddvdné pouze pro nékteré modely

nebo soucdstky, které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv tkonu ¢isténi nebo udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, ze se
odpoji od zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PrivSech instalacnich udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pfistroj neni urc¢en k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mental-
nimi schopnostmi, které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby miZou pfistrojem zachdzet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného persondlu nebo jsou specidlnévyskoleny k jeho pouziti osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehrdly. Nikdy nepouzivejte kryt bez sprdvnénamontované
mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mdze se tak stat pouze ve specificky uvedenych
pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasnés
jinymi pfistroji plynovym spalovdnim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflizpfistrojina plynové
spalovani nebo spalovani jinych paliv.

Je pfisnézakazdno vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je skodlivé pro filtry mlze se stat pfi¢inou pozari,je tedy tfeba se mu vy-
hnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provdadétpouze za stdlé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej prehfeje dojde k
jeho vzniceni. Pfistupné ¢asti se mohou znacnérozpadlit, pokud jsou pouzivany soucasnés varnym zafi-
zenim.

Pokud se tykd technickych bezpecnostnich opatteni, kterd je tfeba zaujmout priodvadéni koure, je tireba
Uzce dodrZovat normy mistnich odpovédnych organa.

Kryt je tfeba &asto cistit jak vnitiné tak vnéjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipa-
dédodrzovat vse, co je uvedeno v ndvodu k udrzbépopsaném v tomto manudlu).

Nedodrzovani norem cisténi krytu vymény cisténi filtrise mdze stat pfi¢inou pozard.

Nepouzivejte ¢inenechavejte digestorbez fddnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpecielek-
trického vyboje. Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, Skody nebo pozary
zplUsobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani pokyntiuvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektronic-
kého zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomUzete zabranit pfipadnym nega-
tivnim dasledkdm na Zivotni prostfedi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dojit.

Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢nepa-
tfido domdaciho odpadu. Spotrebicje nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického
mmm ©lektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v souladu mistnimi pfedpisy ochranézivot-
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tohoto vyrobku zjistite pfislusného mistniho uradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obcho-

dé kde jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovdn vyroben v souladu s:

. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro rddiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem snizit dopad na zivotni prostredi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyZz zacnete vafenim nechte ji bézet nékolik minut poté, co
jste va reni ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pdry pouZijte
podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani
ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti. Pouzijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci U¢innosti mini-
malizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubta Uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto ndvodem, hrozf

nebezpecilrazu elektrickym proudem.

POUZITI
Digestofje mozné pouzit odsdvdnim mimo mistnost, nebo recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v
mistnosti.

@ ODSAVANI MIMO MISTNOST

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodta-
hového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucdsti vybaveni je tteba ho zakoupit.

HorizontdIni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch
mohl byt odvéanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestorfvybavena filtry uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi mensim prdmérem zpUsobi snizeni vykonu zvys$eni hluku.

Za to vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybl(maximalni ihel zéhybu: 90°).

! Vyhnéte se zdsadnim zméndm sekce vedeni odtahu.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhladsim vnitfnim povrchem.

! Materidl pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

ODSAVANI RECILKULACI
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pach(.K pouziti digestofev této verzi je
nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhlik(.

INSTALACE

Minimalni vzddlenost mezi podporou nddoby na varné plose nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi nez
50cm v piipadé elektrickych sporakli65cm v ptipadéplynovych ¢ismisenych sporakd.

Pokud ndvod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

Cz15



& ELEKTRICKE PRIPOJENI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku charakteristikamii umisténému uvnitfkrytu. Po-
kud je kryt vybaven pfipojkou, stacijej zapojit do zdsuvky odpovidajici stdvajicim normam, kterd se nacha-
zi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montdzi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zdsuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montazi, je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinacodpovidajici normam, ktery zaruciipiné odpojeni od sitév podminkach
kategorie prepéti lll, v souladu pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napajeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte
si vzdy, ze sitovy kabel byl spravnénamontovan.

Digestofje vybavena specialnim napdjecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni
sluzby.

Instalace

Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestofe by méla byt provadéna alespondvéma nebo
vice osobami.

Pfed zahajenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivhim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat
zpétv piipadé,ze hodldte pouzivat odsavacve filtracni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich divod() materidl pfislusenstvi (napfi-
klad sdcky se Srouby, zaruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrante nabytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za

ucelem ziskani lepsiho pfistupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovan. Déle je
tfeba v rdmci moznosti co nejlépe ochrdnit ndbytek vsechny soucasti potfebné pro instalaci. Zvolte
si rovny povrch pokryjte jej ochrannou fdlii, na kterou uloZite odsavaca soucasti pfislusenstvi.

. Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montazi
odsavace) dostupnd zdsuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na
odvadéni koufesmérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potiebné zednické prace (napr.iinstalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo
realizaci otvoru pro priichod koufové trubky).

Digestofje dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do vétsiny stropnich
konstrukci. Pfesto by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou
tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ material stropni konstrukce. Zaroverizhodnoti iinosnost stropu pro
digestor.

PROVOZ
V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchynskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporucuje se
zapnout digestof 5 minut pfed zahajenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vareni.

Pro volbu funkce kapuce jen lehce dotknout a drzet kontrolu.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O O $* & ——— P” < ©* H

T1. Stand by (vypnuty ovliddaci panel - vSechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnuty ovlddaci panel)
Poznamka: Po pfibliznéjedné minuténepouzivani digestore (odsavani a svétla) se digestofautoma-
ticky vrati do rezimu stand/by.

T2. ON/OFF svétel
znovu stisknéte pro vypnuti svétel.

T3. ON/OFF Automaticky rezim “AdaptTech*
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Digestorautomaticky nastavi rychlost (vykon) odsdvani pro zvyseni intenzity, pokud to okolni pod-
minky zaznamenané snimacem digestorevyzaduji.
Pokud v okolnim prostfedi nejsou zaznamenany zadné zmény, po 10 minutach (pokud je digestofjiz
v rezimu rychlosti (vykonu) odsavani 1) se digestofvypne.
Poznamka: pro spravné pouziti této funkce nejdfive provedte “Nastaveni parametriautomatického
rezimu” (viz pfislusny odstavec).
Poznamka: Pokud béhem automatického rezimu uzivatel reguluje rychlost prostfednictvim jinych
funkci, funkce automatického vétrani se deaktivuje.

T4. Manudlni nastaveni rychlosti (vykonu) odsdvani:
L1: rychlost (vykon) odsdvani 1
L2: rychlost (vykon) odsdvani 2
L3: rychlost (vykon) odsdvani 3
znovu stisknéte pro vypnuti digestore(OFF).
Poznamka: manualni nastaveni deaktivuje vSechny ostatni funkce odsavani.

T5. ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST” (nacasované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvréti do plvodniho stavu.

T6. ON/OFF funkéni rezim “Refresh*
Po kazdych 50 minutdch necinnosti se zapne rychlost (vykon) odsavani 1 na 10 minut.

T7. ON/OFF Zpozdéné vypnuti rychlosti (vykonu) odsdvani (pfiblizné30 minut)
Poznamka: tato funkce je dostupnd pro rychlosti nastavitelné tlacitkem T4.

T8. Ukazatel a reset zaneseni filtr(
Tlacitko se automaticky rozsviti a neprerusovanésviti, pokud je nutné provést Udrzbu tukového
filtru. Tlacitko se automaticky rozsviti a blikd, pokud je nutné provést Udrzbu uhlikového filtru.
Po provedeni udrzby s vypnutou digestofia aktivnim tlacitkem stisknéte tlacitko na vice nez 3 vte-
finy pro provedeni resetu ukazatele zaneseni filtrlia v pfipadépotifeby tkon zopakuijte (napfiklad v
pfipadézaneseni obou filtrd).

Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového filtru.

Ukazatel zaneseni uhlikového filtru je za normdlnich okolnosti deaktivovdn. Pro aktivaci postupujte
nasledujicim zplsobem:

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte soucasnétlacitka T7 a T8 na
vice nez 3 vtefiny, tlacitko T8 se rozsviti a bude neprerusovanésvitit priblizné5 vtefin pro upozorné-

ni na aktivaci.

Pro deaktivaci zopakujte stejny postup, tlacitko T8 bude blikat pfiblizné5 vtefin pro upozornéni na
deaktivaci.

Tlacitka T7 a T8 nejsou viditeln€ v teto fdzi (u nekterych modeld). Jsou viditelné pouze, jak je po-
psdno v provozni ¢dsti prirucky. T6 7 8
Pribliznd vzddlenost tlacitko T7 z T6 je 16 mm a vzddlenost tlacitka T8 ,~ 30° I_E
2 T7 je 26 mm. ~/ : =

16 mm 26 mm

Nastaveni parametriiautomatického rezimu
Pro spravné pouziti automatického rezimu provedte “Sefizeni digestore”.

Sefizeni digestore

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsdvanim (OFF) stisknéte tlacitko T3 na 5 vtefin.

Rychlost (vykon) odsavani 1 se aktivuje a tlacitko T3 zacne blikat, coZ znamend, Ze byl zahdjen cyklus
sefizovani digestore, ktery trva priblizné 5 minut.

Poznamka: pro preruseni sefizovani stisknéte T3 na 5 vtefin, sefizovdni bude zruseno a bude nutné tento
ukon zopakovat.

UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténi ¢iudrzby odpojte digestorod elektrické sitévyjméte zatr¢ku anebo
vypnéte hlavni spinacbytu.
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CISTENI

Digestofmusi byt ¢asto Cisténa, jak uvnititak zevné(alesponstejnécasto jako je provadéna tdrzba filtrd-
proti mastnotam). Pro &isténf je tfeba pouzit Iatku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutrdinimi
tekutymi Cisticimi prostfedky. Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné Iatky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozartim. Doporuéujeme tedy
dodrzovat navod k pouziti.

Vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozary zplisobené nespravnou tdrzbou
¢inedodrzenim vySe uvedeného upozornéni.

TUKOVY FILTR

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ru E€néjemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy nské mycce prinejnizsi teplotéa krat-
§im programu. Demontdz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku filtru.

FILTR AKTIVNIM UHLIKEM (jen filtra¢ni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivarent.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uZiti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném
¢isténi filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za 4 mésice.
NEMUZE byt umyvan &iregenerovan.

VYMENA ZAROVEK

Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.

DIODY zaruc€uji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat delsi nez tradi¢ni svidtila umoznuji dspory 90%

elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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DK - EMHATTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for even-

tuelle fejl, skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruk-

tionerne i denne vejledning. Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og

ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vej-

ledningen til brug, vedligeholdelse og installering er dog usendret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at laese den senere. Ved vise-
resalg, overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen falger emhaetten.

! Laes instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

! Underseg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og
undlad at fortsaette med installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemaerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, el-

ler er ikke-leverede komponenter, som saledes skal kobes saerskilt.

& ADVARSLER

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.

For der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved
at traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdig-
heder, eller uden den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emhaetten ma aldrig
benyttes uden korrekt monteret rist!

Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre appara-
ter der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbraen-
ding af gas eller af andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.
Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reg-
lementer fra de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.

Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; over-
hold under alle omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af fil-
trene, medforer brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk
stod.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet,
men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljoet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.
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husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis
kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

K Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emheettens laveste hastig-

hed, nar du begynder at lave mad og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun

hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfaelde, hvor det er nedvendigt.

Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedt-

filteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det storste kabelsy-

stemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse in-

struktioner, kan medfere elektrisk fare.

BRUG
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave
med intern recirkulation.

@ SUGENDE UDGAVE

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort til samleflangen. Aftraeksrorets diameter skal svare til
diameteren pa forbindelsesringen. Obs! Udledningsreret leveres ikke, og skal kgbes.

Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor
lokalet. Hvis emhaetten er udstyret med kaulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksror og aftreekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til luft-
udsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt. Pro-
ducenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et ror, der er sa kort som muligt.

! Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske aendringer i rgrets tveersnit.

! Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal vaere godkendt i henhold til reglerne.

FILTRERENDE UDGAVE
Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, for luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten
i denne udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten
ma ikke veere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer
med bade gasblus og elektriske kogeplader. Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.
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& ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emheetten er ud-
styret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaet-
ten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade,
der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overens-
stemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i overspaen-
dingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersog altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredsleb tilsluttes forsynings-
nettet og der udferes kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestil-
les hos den tekniske service.

MONTERING

Produkt med meget stor vaegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere

personer. For installering:

. Undersog at det kebte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (laes ogsa det relevante afsnit).
Dette/disse filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtre-
rende udgave.

. Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i emhaetten (for eksempel poser med
skruer, garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fjernes og opbevares.
. Om muligt ber man afbryde og fjerne kekkenelementerne underneden og omkring omradet, hvor

emhaetten skal installeres, sa man far lettere adgang til loftet/'vaeggen, hvor emhaetten monteres.
Hvis det ikke er muligt at fjerne kaokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under instal-
leringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med et beskyttende underlag, hvor emhaetten og
de tilherende komponenter kan lsegges.

. Underseag desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emheettens instal-
leringsomrade (der ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af emhaetten); desuden skal der
forefindes en anordning til udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

. Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage
af udledningsroret).

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste veegge/lofter. Det er dog ned-
vendigt at radsperge sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til
vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

FUNKTION

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man tesender ud-
sugningen 5 minutter fer pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere
cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.

Hvis du vil veelge funktioner heetten lige let trykke og holde kontrol.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O O $* & ——— P” < ©* H

T1. Stand by (kontrolpanelet er slukket — alle funktioner er deaktiveret) / ON (kontrolpanelet er teendt)
Bemeerk: Efter ca. et minuts brug af emhaetten (udsugning og lys) gar denne automatisk tilbage pa
stand/by.

T2. ON/OFF lys
Tryk igen for at slukke lysene.
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T3. ON/OFF Automatisk funktion “AdaptTech”
Emheetten indstiller automatisk hastigheden (styrken) udsugning sa den stiger, hvis forhold fra em-
heettens sensorer kreever det.
Nar der ikke er variation i forholdene, slukker emhaetten efter 10 min. (hvis emhaetten allerede er pa
hastighed (styrke) udsugning 1)
Bemaerk: for korrekt brug af denne funktion, felg forst "Forordning af parametre for automatisk
funktion” (se paragraf).
Bemeaerk: Hvis brugeren justerer pa andre funktioner, der regulerer hastighed under automatisk
funktion, vil autoventilationen deaktiveres.

T4. Manuelt valg af hastighed (styrke) udsugning:
L1: hastighed (styrke) udsugning 1
L2: hastighed (styrke) udsugning 2
L3: hastighed (styrke) udsugning 3
tryk igen for at slukke emhaetten (OFF).
Bemeerk: det manuelle valg udelukker enhver anden valgt funktion hvad angar udsugning.

T5. ON/OFF hastighed (styrke) intensiv udsugning “POWER BOOST” (tidsindstillet)
Bemeerk: Efter 5 minutter gar emhaetten tilbage til den forrige funktion.

T6. ON/OFF “Refresh”
Hver 50’ende minut af inaktivitet teender hastigheden (styrke) udsugning 1i 10 minutter.

T7. ON/OFF Senere slukning hastighed (styrke) udsugning (circa 30 minutter)
Bemaerk: denne funktion er mulig for de valgte hastigheder med knappen T4.

T8. Valg og reset af filtermaetning
Knappen teender automatisk og lyser, nar det er nedvendigt at rense fedtfilteret. Knappen teender
automatisk og lyset blinker, nar det er nedvendigt at rense kulfilteret.
Nar rengeringen er foretaget ved slukket emhaette og aktiv knap, hold knappen nede i mindst 3 se-
kunder for at udfere reset af valg af filtermaetning, gentag om nedvendigt (for eksempel hvis begge
filtre skal renses).
Aktivering af kulfiltermaetning
Indikatoren for kulfiltermaetning er normalt deaktiveret. For at aktivere den, foretag felgende:
Ved teendt display (ON) og slukket udsugning (OFF) hold samtidig knapperne T7 og T8 nede i
mindst 3 sekunder, knappen T8 teender og lyser i ca. 5 sekunder for at vise den valgte funktion.
For at deaktivere gentages handlingen. Knappen T8 blinker i ca. 5 sekunder for at vise den valgte

funktion.

Knapper T7 og T8 er ikke synlige pd dette stadium (pd nogle modeller). De er kun synlige som
beskrevet i afsnittet i manualen. 6

Omtrentlig afstand af knap T7 fra T6 er 16 mm, og afstanden knappen T8 fN @ 30° EJ

fra T7 er 26 mm. ‘
16 mm 26 mm
Forordning af parametre for automatisk funktion
Ved endt korrekt brug af automatisk funktion felg "Kalibrering af emhaetten”.

Kalibrering af emhaetten

Ved teendt display (ON) og slukket udsugning (OFF), hold knappen T3 nede i 5 sekunder.

Hastigheden (styrken) udsugning 1 begynder at virke og knappen T3 blinker for at indikere, at kalibrering
af emhaetten er begyndt, hvilket varer ca. 5 minutter.

Bemaerk: for at afbryde kalibreringen, hold knappen T3 nede i 5 sekunder; kalibreringen er ugyldig og
skal derfor gentages.

VEDLIGEHOLDELSE

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emheetten afbrydes fra
elnettet ved at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.
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RENGORING

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som
for vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde
rengeringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene med-
forer brandfare. Der henstilles saledes til, at instruktionerne felges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af util-
streekkelig vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

FEDTFILTER

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i
opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan
metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenska-
ber. Traek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

KULFILTER (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke benyt-
tes intensivt, eller oftere. Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

UDSKIFTNING AF LYSPZARERNE

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end almindelige paerer, og de
giver mulighed for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es

wird keinerlei Haftung ibernommen flir mogliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube,

die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zurtickzufiihren sind. Die Dunstabzugs-

haube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist

nur flr den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedie-

nungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist.
Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen tber
Installation, Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitun-
gen vorgenommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschdaden aufweist. Bei
auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lie-

ferumfang enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben

werden missen.

& WARNUNG

Achtung! Das Geréat nicht an das Stromnetz anschlieen, solange die Installation noch nicht abgeschlos-
sen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des Steckers
oder Betatigen des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit
dem Geréat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Geréat benutzen, — wenn sie korperlich oder geis-
tig dazu nicht in der Lage sind, — oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat richtig und
sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich
angegeben wird. Der Raum muss Uber eine hinreichende Bellftung verfligen, wenn die Dunstabzugs-
haube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geréaten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen
Geraten darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht groRer als
4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde verursachen und muss deshalb strikt vermie-
den werden. Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer
fangt.

Zugéangliche Teile konnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heit werden.

In Bezug auf technische MaRnahmen und SicherheitsmaRnahmen fir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustandigen 6rtlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und auken gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, dies-
bezliglich sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs
zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen
der Filter flihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte
Lampen nicht betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung tibernommen fir Fehler, Schaden oder Brande des Gerétes, die durch Nichte-
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inhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EG (iber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Geréat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag flir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn
Sie dieses Gerat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmdill kdnnte ein
solches Gerét durch unsachgeméaRe Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im norma-
len Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer ge-
trennten Sammlung fir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaf den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recy-
clinghof fiir Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere
Informationen Uiber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

ﬁ Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer
—

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Hau-
be beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nach-
laufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken Mengen
von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie
die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewadhrleisten. Verwenden Sie
den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die
Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend
den vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

@ ABLUFTBETRIEB

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr
wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft
ungehindert ins Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt wer-
den.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschliefen, die den gleichen

Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftoffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringe-

rung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer moglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel
der Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.
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! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie moglich sein.
! Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

UMLUFTBETRIEB

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch
das obere Gitter in die Kiiche zurlickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube
darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden
nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen grokeren Abstand vorgeben, ist dieser zu
beriicksichtigen.

& ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Hau-
be angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdo-
se) ordnungsgemafk montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden,
muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

MONTAGE

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der Groke her dem Bereich entspricht, in dem
es angebracht werden soll.
. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden

Absatz «Wartung»). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube ein-
gesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Titchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.)
befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls mdglich, entfernen Sie die M6bel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren
Zugriff auf die hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte
eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wéande, um sie vor
Schéden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammen-
zubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die Dunstabzugshau-
be sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube ange-
bracht werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zugéang-
lich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist und es moglich ist, die Dunstabzugshaube an eine
Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieen (nur Abluftbetrieb).

. Flhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen
eines Loches fiir den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotz-
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dem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fir die
jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Aukerdem mulk die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube
tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstab-
zugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Been-
digung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Um die Funktionen der Haube wéhlen nur leicht berlihren und halten Kontrolle.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & ——— P” < ©* H

T1. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter)
automatisch in den Stand by.

T2. ON/OFF Lichter
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.

T3. ON/OFF Automatischer Betrieb “AdaptTech”
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion um diese zu erhdhen,
wenn dies die vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Veranderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minu-
ten (sofern die Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht)
ausgeschaltet.
Hinweis: fiir die ordnungsgemake Verwendung dieser Funktion zuvor die “Einstellung der Parame-
ter flr den automatischen Betrieb” auffiihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit
regulieren einwirkt, wird die automatische Liftung ausgeschaltet.

T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L1: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L2: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L3: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Gerat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlieRt alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung
aus.

T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) “POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lduft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T6. ON/OFF Modus “Refresh”
Alle 50 Minuten bei Inaktivitdt schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf Saug-
funktion 1.

T7. ON/OFF Verzégerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.

T8. Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzu-
fihren sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter
durchzufiihren sind. Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und
eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung zurlick-
zusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).

Aktivierung der Kohlenfiltersattigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, ge-
hen Sie wie folgt vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T7 und
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T8 flir mehr als drei Sekunden, die Taste T8 geht auf stetiges Licht fir etwa 5 Sekunden, um eine
erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.

Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T8 blinkt fiir etwa 5 Sekunden, um eine
erfolgreiche Deaktivierung anzeigen.

Die Tasten T7 und T8 sind in diesem Stadium nicht sichtbar (bei einigen Modellen). Sie sind nur
sichtbar, wie im Bedienungsabschnitt des Handbuches beschrieben. T6 L
Der ungeféihre Abstand von T7 von T6 betrégt 16 mm und der Abstand T8 30°

.. =~/
von T7 betrégt 26 mm. | |

16 mm 26 mm

i
S =

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion
Um die ordnungsgemafke Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fiihren Sie das “Kali-
brieren der Haube” aus.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fiir 5 Sekunden.
Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzei-
gen, dass die Kalibrierung der Haube, die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird flr ungl-
tig erklart werden und muss anschliekend wiederholt werden.

WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers
oder Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

REINIGUNG

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auRen haufig gereinigt werden (etwa in denselben
Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getranktes
Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWEN-
DEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw.
zur Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der
Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschaden, die
auf eine unsachgemaRe Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften
zurtickzufiihren sind.

FETTFILTER

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel
von Hand, oder in der Spililmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsptilgang erfolgen. Der Metallfett-
filter kann bei der Reinigung in der Splilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner
Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakagriff ziehen.

AKTIVKOHLEFILTER (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gertiche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungs-
dauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger
langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muf® der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

ERSETZEN DER LAMPEN

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.
Die LEDs ermdéglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die
das Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences,

damages or fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is

conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession
or move, make sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all
components. Otherwise contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models

or elements to purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental
faculties, or if lacking in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained
in the use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they
do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the
controls or play with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is
used together with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which
is being used for any other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or
other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be
avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite.
Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to
closely follow the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure
to follow the instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will
lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric
shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of
the non-observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.
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The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this
K appliance may not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate
mmm COllection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried
out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please
contact the appropriate department of your local authorities or the local department for household waste
or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished.
Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the
correct screws type. Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result
in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ DUCTING VERSION

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with
the connection ring located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting
pipe must be equal to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to
vent the air easily from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection
flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the
suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.

Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct as smooth as possible inside.

1
1
!
! The duct must be made of certified material.
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FILTER VERSION

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room
through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the
lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or
mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If
provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned
in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug
is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function,
always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from
Technical Service.

MOUNTING
Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before
beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be
mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets
with screws (), guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide

easier access to rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop,
cooktop or range to protect from damage and debris. Select a flat surface for assembling the unit.
Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the
hood mounted) an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge device
to the outside (only suction version).

. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified
technician must verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/
ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance
to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker
hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and
for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood just lightly touch and hold control.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O O $* & —— P” < ©* H

T1. Standby mode (the control panel off all functions disabled) / ON (control panel switched on)
Note: After about a minute of inactivity (suction and lights), the hood will automatically switch to
standby.

T2. ON/OFF lights
Press again to turn off the lights.

T3. ON/OFF Automatic operation “AdaptTech”
The hood automatically sets the suction speed (power) to increase if the environmental conditions
detected by the hood sensor require it.
If there are no variations in the environmental conditions, after 10 minutes (if the hood is already in
suction speed (power) 1), the hood turns off.
Note: for a correct use of this function, first perform the “Setting of the parameters for Automatic
Operation” (see corresponding paragraph).
Note: During automatic operation, if the user acts on the other functions that adjust the speed, auto
ventilation function is switched off.

T4. Manual selection of the suction speed (power):
L1: suction speed (power) 1
L2: suction speed (power) 2
L3: suction speed (power) 3
Press again to turn off the hood (OFF).
Note: manual selection excludes any other suction related set function.

T5. ON/OFF Intensive suction speed (power) ,,POWER BOOST” (timed)
Note: After 5 minutes of operation the hood returns to its previous state.

T6. ON/OFF operation mode “Refresh”
Every 50 minutes of inactivity, the suction speed (power 1is turned on for 10 minutes.

T7. ON/OFF Delayed switch off of the suction speed (power) (approx. 30 minutes
Note: this function is available for the speeds that can be selected with button T4.

T8. Indicator and reset filter saturation
The button lights on automatically with steady light when it is necessary to perform the grease filter
maintenance. The button lights on automatically with flashing light when it is necessary to perform
the charcoal filter maintenance.
After performing the maintenance, with the hood off and the button active, press the button for
more than 3 seconds to perform the reset of the filter saturation indicator; repeat the operation if
necessary (for ex., when both filters are saturated).

Activation of the charcoal filter saturation indicator

The saturation indicator of the charcoal filter is normally disabled. To activate it, proceed in the
following manner:

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press simultaneously the buttons T7 and T8 for
more than 3 seconds; the button T8 lights on with steady light for approx. 5 seconds, to indicate the
activation.

To disable it, repeat the operation; the button T8 will flash for approx. 5 seconds to indicate the
disabling.
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Buttons T7 and T8 are not visible at this stage (on some models). They are visible only as described
in operation section of the manual. T6 7 T8
Approximate distance of button T7 from T6 is 16 mm, and distance of but- @ 30" L_J
ton T8 from T7 is 26 mm. "‘J ‘ o

16 mm 26 mm

Setting of Automatic Operation parameters
For correct use of the automatic operation, perform “Hood Calibration”.

Hood Calibration

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T3 for 5 seconds.

The suction speed (power) 1 starts functioning and button T3 flashes to indicate that hood calibration is
initiated and it will last for approx. 5 minutes.

Note: to interrupt the calibration, press T3 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and should
therefore be repeated.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical
supply by switching off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed
from the socket.

CLEANING

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out
maintenance of the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid
detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and
replacement of the filters may cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions.
The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to
inappropriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

GREASE FILTER

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering
capacity. To remove the grease filter, press it and pull it down.

CHARCOAL FILTER (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or
less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter.
In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths. The charcoal filter may
NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum
lighting, a duration up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por

eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de

las instrucciones colocadas en este manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de

humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones

para su uso, la manutencion y la instalacién son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario. En el caso de venta,de
inutilidad o de mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacidn,el uso
y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario
llamar al revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son accesorios opcionales preevistos solos en
algunos modelos o no preevistos, que deben comprar aparte.

ADVERTENCIAS
Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.
Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor
general de la casa. Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando
guantes de trabajo.
El aparato no estd destinado para el uso por parte de los nifilos o personas con problemas fisicos o men-
tales y sin experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una
persona responsable de su seguridad.
Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente
con otros aparatos a gas u otros combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos
a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.
El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar
en cada caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda
fuego.
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estricta-
mente a las reglas de las autoridades locales.
La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)
No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios.
No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.
Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y
del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la
salud.

se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para
mmm eciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con arreglo a las normas medioambienta-
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les para eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacidn y reciclaje de este producto,
pongase en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacién de residuos urbanos o la tienda
donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la

velocidad minima cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de

haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor

y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon

cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién de los olores. Limpie el filtro

o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice

el didmetro maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y

minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacién de tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas instruc-

ciones podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante
de interior.

@ Versioén aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujec-
cion que se encuntra arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el
tubo debe tener una ligera inclinacién hacia el alto.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la
salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinard una reduccion de los
rendimientos de la aspiracion y un drdstico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un conducto con el menor ndmero posible de curvas (d&ngulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

Version filtrante
Se debe utilizar un filtro de carbdn activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene recicla-
do antes de expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mds baja de la campana no debe ser inferior
a 50cm en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia
mayor, hay que tenerlo en consideracion.
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Conexion eléctrica
La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la
campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas
en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es suministrada con en-
chufe (conexion directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la
instalacidn, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexion
completa a la red en el caso de la categoria de alta tension lll, conforme con las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue montado correctamente.
La campana estd provista de un cable de alimentacidn especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo
al Servicio de Asistencia Técnica.

Montaje
Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos o mas
personas. Antes de comenzar con la instalacién:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de
instalacidn escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbdn activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van
montado/s nuevamente si se desea utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales

suministrados ( como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos
y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del drea de instalacion de la
campana para tener una mejor accesibilidad a la/ pared al/techo, donde sera instalada la campana.
De todas maneras, proteger los muebles y todas las partes necesarias para la instalacion. Escoger
una superficie plana y cubrirla con una proteccién donde apoyar las piezas metdlicas.

. Verificar ademds que en la zona cerca de la zona de instalacién de la campana (con la campana
montada) sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo
para la version aspirante).

. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( €j.: instalacion de una toma de corriente
y/o agujero para el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cual-
quier modo, conviene consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Acon-
cejamos de encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15
minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana solo toque suavemente y mantenga el control.

T1. Stand by (modo de espera) (el panel de control apagado - todas estas funciones deshabilitadas)
ON/ (panel de control encendido)
Nota: Después de un minuto de no utilizaciéon de la campana (aspiracion y luces) ésta cambiard
automaticamente a stand/by.

T2. ON/OFF luces
Presionar de nuevo para apagar las luces.

T3. ON/OFF Funzionamento automatico “AdaptTech”
La campana configura automdticamente la velocidad (potencia) de aspiracion para aumentarse si
las condiciones ambientales detectadas por el sensor de la campana lo requieren.
En ausencia de variaciones de las condiciones ambientales, después de 10 minutos (si la campana
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ya estd en velocidad (potencia) de aspiracién 1), la campana se apaga.

Nota: Para garantizar un uso adecuado de esta funcion llevar a cabo antes el “Ajuste de los
pardmetros para la Operacion Automatica” (véase la seccién correspondiente).

Nota: Durante la operacién automdtica, si el usuario actia sobre otras funciones que regulan la
velocidad, la funcién auto-ventilacién automatica se desactiva.

T4. Seleccion manual velocidad (potencia) de aspiracion:

L1: velocidad (potencia) de aspiracion 1

L2: velocidad (potencia) de aspiracion 2

L3: velocidad (potencia) de aspiracion 3

Presionar de nuevo para apagar la campana (OFF).

Nota: La seleccion manual excluye cualquier otra funcion configurada relacionada con la aspiracién.

T5. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracién intensiva “POWER BOOST” (temporizada)

Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.

T6. ON/OFF modo de funcionamiento “Refresh”

Cada 50 minutos de inactividad se enciende la velocidad (potencia) de aspiracion 1 durante 10
minutos.

T7. ON/OFF apagado retardado de la velocidad (potencia) de aspiracion (alrededor de 30 minutos)
Nota: Esta funcion estd disponible para las velocidades que se pueden seleccionar pulsando el
boton T4.

T8. Indicador y restablecimiento saturacion de filtros
El botén se enciende automdticamente con una luz fija cuando es necesario realizar el
mantenimiento del filtro de grasas.

El botdn se enciende automaticamente con una luz parpadeante cuando es necesario realizar el
mantenimiento del filtro de carbon.

Después de realizar el mantenimiento, con la campana apagada y el botén activo, presionar el
botén durante mas de 3 segundos para realizar el restablecimiento del indicador de la saturacion
de los filtros; repetir si es necesario (por ejemplo en el caso en que los dos filtros se saturen).
Activacion del indicador de saturacién del filtro de carbén

El indicador de saturacion del filtro de carbdon estd normalmente desactivado. Para activarlo,
proceder de la siguiente manera:

Con la pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar contempordneamente los
botones T7 y T8 durante mas de tres segundos; el botdn T8 se enciende a luz constante durante
unos 5 segundos para indicar la activacién exitosa.

Para desactivarlo, repetir la operacion; el botén T8 parpadeara durante unos 5 segundos para
indicar la desactivacion exitosa.

Los botones T7 y T8 no son visibles en esta etapa (en algunos modelos). Son visibles solo como se

describe en la seccion de operacion del manual. 6 7 T8

La distancia aproximada del botén T7 desde T6 es de 16 mm, y la distancia S 30° LEJ

del boton T8 desde T7 es de 26 mm. ‘ |
16 mm 26 mm

Regulacion de los pardmetros para el Funcionamiento Automatico
Para garantizar un uso adecuado del funcionamiento automatico llevar a cabo la “Calibracion de la cam-
pana‘“.

Calibracién de la campana

La pantalla encendida (ON) y la aspiraciéon apagada (OFF), presionar el botén T3 durante 5 segundos.
La velocidad (potencia) de aspiracion 1 comienza a funcionar y el botdn T3 parpadeara para indicar que
se inicio la calibracion de la campana que tendrd una duracion de unos 5 minutos aproximadamente.
Nota: Para detener la calibracion presionar el botén T3 durante 5 segundos; la calibracién sera invalidada
y deberd ser repetida.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red
eléctrica desconectando el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.
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Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma
frecuencia con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. jiNO UTILICE
ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede
producirse un incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato
debido a intervenciones de mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad
proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metdlico debe limpiarse
una vez al mes con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas
y con ciclo breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metdlico puede destefiirse pero sus
caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija
de desenganche de muelle.

Filtro al carbdn activo (solamente para la versién filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon
activado ocurre despuées da mas o menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al
menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién hasta 10 veces mayor de las |dmparas tradi-
cionales y permiten aborra el 90% de energia eléctrica.

Para la sustitucién dirigirse al servicio asistencia técnica.
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ET - DHUPUHASTI

Jargige selles juhendis toodud juhtnoore. Selles kasutusjuhendis sisalduvate juhtnooride eiramisest

pohjustatud ebamugavustest, kahjude v&i pdlengute eest lasub vastutus kasutajal. Kubu on moeldud

toiduvalmistamisel tekkiva auru ja suitsu imemiseks ning ainult kodus kasutamiseks. Kubu véib erineda

siin toodud kujutistest. Kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on siiski samad.

! Brosuir tuleb alles hoida, et seda saaks vajaduse korral alati lugeda. Seadme miitimisel, loovutamisel
vOi mujale viimisel peab brosiitr sellega kindlasti kaasas olema.

! Tutvuge juhistega pohjalikult: need sisaldavad olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse
kohta.

! Arge muutke toote v&i selle véljalaskeavade elektrilist v&i mehaanilist ehitust.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et Uikski osa ei oleks viga saanud. Kui on, v&tke Uhendust
edasimiijaga ja drge paigaldamisega alustage.

NB! Siimboliga (*) margitud komponendid on lisatarvikud, mis tarnitakse ainult teatavate mudelite voi
komponentide ostmisel, mitte koos tootega.

& ETTEVAATUST!

HOIATUS!

Arge seadet elektrivérku iihendage enne, kui see on taielikult paigaldatud.

Enne kubu puhastamist voi hooldamist (ihendage see elektrivérgust lahti, eemaldades pistiku voi
|tlitades elektritoite valja.

Paigaldus- ja hooldustoode ajal kandke alati to6kindaid.

K&desolev seade ei ole moeldud kasutamiseks lastele ega piiratud flilsiliste, sensoorsete vdi vaimsete
vlimetega ega asjakohaste kogemuste ja teadmisteta isikutele, vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik on andnud neile seadme ohutu kasutamise kohta juhiseid v&i kui seadet kasutatakse
nimetatud isiku jarelevalve all.

Seade on mdeldud kasutamiseks tdiskasvanutele; lapsi tuleb jalgida, veendumaks et nad seadmega ei
mangi.

Seade on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele. Lastel ei tohi lasta juhtnuppe rikkuda ega seadmega
mangida.

Kubu ei tohi kasutada ilma korralikult kinnitatud voreta!

Kubu ei tohi KUNAGI kasutada toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui on konkreetselt osutatud teisiti.
Ruumis, kuhu kubu paigaldatakse, peab olema piisav ventilatsioon, kui seadet kasutatakse koos muude
gaasipdletusseadmetega voi kiitustega.

Seadme torustisteemi ei tohi ihendada olemasoleva ventilatsioonislisteemiga, mida kasutatakse mingil
muul otstarbel, nditeks selleks, et gaasi v&i muud kiitust pdletavatest seadmetest heitgaase valja juhtida.
Kubu all toidu leegiga p&letamine on rangelt keelatud.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtrit ja on tuleohtlik ning seega tuleb seda koigi asjaolude korral
véltida.

Praadimisel tuleb olla ettevaatlik, et 8li ei kuumeneks Ule ega siittiks. Koos keeduseadmetega kasutamisel
vdivad kubu ligipddsetavad osad kuumeneda.

Auru eraldamisel rakendatavate tehniliste ja ohutusmeetmete osas tuleb tépselt jargida kohaliku
omavalitsuse kehtestatud eeskirju.

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja valjast puhastada (VAHEMALT KORD KUUS).

See tuleb teostada vastavalt lisatud hooldusjuhistele. Kasutusjuhendis toodud kubu ja filtrite puhastamist
kasitlevate juhtnooride eiramisel tekib pdlenguoht.

Arge kasutage ega jatke kubu selliselt, et pirnid ei ole korrektselt paigaldatud — elektrild6gi oht.

Me ei véta vastutust seadmega seotud rikete, kahjude ega pdlengute eest, mis tulenevad
kasutusjuhendis sisalduvate juhtndoride eiramisest. Seade on margistatud vastavalt Euroopa elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) direktiivile 2012/19/EL. Oige jaatmekéitluse tagamisega
aitate valtida vOimalikke kahjulikke tagajargi loodusele ja inimeste tervisele, mida selle seadme vaar
araviskamine vdib kaasa tuua.

ET 39



olmepriigina. Selle asemel tuleb see viia elektriliste ja elektrooniliste seadmete kogumiseks

ettendhtud j&dtmejaama. Seadme utiliseerimine peab toimuma vastavalt kohalikele

jaatmekaitluseeskirjadele. Taiendava teabe saamiseks tootega seotud jaatmete kogumise

ja ringlussevdtu korra kohta v&tke thendust kohaliku omavalitsuse vastava osakonnaga vdi
olempriigiga tegeleva kohaliku ametiga voi kauplusega, kust te toote ostsite.

E Sumbol tootel voéi sellega kaasas olevates dokumentides tdhendab, et toodet ei tohi kdidelda
—

Seade on konstrueeritud, toodetud ja seda on katsetatud vastavalt jadrgmistele standarditele.

. Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. J6udlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagnetiline thilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Soovitused digeks, keskkonnamdju véhendavaks kasutuseks: toitu valmistama asudes lilitage kubu sisse
minimaalsel kiirusel ja jatke see pérast I6petamist m&neks minutiks todle. Suurendage kiirust ainult siis,
kui suitsu ja auru tekib suures koguses ning kasutage maksimaalset kiirust ainult erakorralises olukorras.
Asendage soefilter (-filtrid), kui on vaja parandada I8hnaeemaldamise tdhusust. Puhastage rasvafilter
(-filtrid), kui on vaja parandada rasvafiltri tdhusust. Kasutage selles juhendis toodud maksimaalse
labimddduga ventilatsioonikanaleid, et optimeerida tdhusust ja véhendada mira.

Taiendavad paigaldamisjuhised Kasutage ainult koos tootega tarnitud kruvisid, kui need puuduvad, ostke
oiget tllpi kruvid. Kasutage dige pikkusega kruvisid, ldhtudes paigaldamisjuhendist. Kahtluste korral
pidage néu volitatud teeninduskeskuse v3i muu kvalifitseeritud isikuga.

HOIATUS! Kui kruvide véi kinnitusseadme paigaldamisel ei jargita kdesolevaid juhiseid, on elektriloogi
oht.

KASUTUS

Kubu on m&eldud kasutamiseks kas véljalaskestisteemi vai filtriga versioonis.

@ Kanaliga versioon

Aur viiakse hoonest kubu peal asuva Gihendusrdnga kiilge kinnitatud spetsiaalse toru kaudu vélja.

NB! Véljalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. Véljalasketoru 1&bim&&t peab vastama
Uihendusrdngale.

Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab véljalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja llespoole
suunata, et 6hu saaks ruumist vélja juhtida.

NB! Kui kubul on aktiivsoefilter, siis tuleb see eemaldada.

Kubu ja tiihjenemisavad tihendada seinaga l1abim6dduga, mis vastab 6huvéljalaskeavale (ihenduséaarik).
Seintel vdiksema ldbimédduga torude ja tlihjenemisavade kasutamine vdhendab imemisjéudu ja
suurendab oluliselt mira.

Seega tootja selle eest vastutust ei vota.

! Toru peab olema minimaalse hdadavajaliku pikkusega.

! Kasutage voimalikult sirget toru (maksimaalne pdlvenurk: 90 °).

! Valtige toru ristlGikes jarske muutusi.

! Kasutage seest v8imalikult siledat toru.

! Toru peab olema valmistatud sertifitseeritud materjalist.

Filtriga versioon
Selleks on vajalik Uks aktiivsoefilter, mille leiate kauplusest. Filter eemaldab véljuvast Shust rasva ja
I6hnad enne, kui see Ulemise véljalaskevoru kaudu kddki tagasi tuleb.
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PAIGALDAMINE

Minimaalne kaugus pliidil olevate pannide/pottide tugipinna ja kubu pdhja vahel peab elektripliitidel
olema vdahemalt 50 cm ning gaasi- ja segapliitidel 65 cm. Kui gaasipliidi kasutusjuhendis on ette nahtud
suurem kaugus, siis tuleb seda jargida.

& Elektritihendus

Pohitoiteallikas peab vastama kubu sisekiljel oleval andmeplaadil ndidatud vaartusele. Kui kubu
on varustatud pistikuga, Uhendage see paérast paigaldamist ligipdasetavas kohas oleva pesaga,
jargides kehtivaid eeskirju. Kui kubul pistikut ei ole (ihendatakse otse vooluvdrku) voi kui see ei asu
ligipdasetavas kohas, kasutage pérast paigaldamist kooskdlas normidega ja vastavalt paigaldusjuhistele
topeltpistikupesa, mis tagab Il kategooria tlevoolu korral téieliku vooluvdrgust lahtiihendamise.
Hoiatus! Enne kubu vooluvdrguga uuesti Ghendamist ja selle tootamise kontrollimist veenduge, et
peajuhe oleks &igesti paigaldatud. Kubu on varustatud spetsiaalse toitejuhtmega; kui kaabel on viga
saanud, kisige tehnilisest hoolduskeskusest uus.

Montaaz

Toode on véga raske. Selle kéasitsemiseks ja paigaldamiseks on vaja vdhemalt kahte inimest. Enne
paigaldama asumist:

veenduge, et ostetud toode oleks valitud paigaldusala jaoks sobiva suurusega.

. Eemaldage soefilter (soefiltrid) (*), kui see (need) on komplektis (vt ka vastavat jaotist), Laske filter
paigaldada lksnes siis, kui soovite kubu filtrireziimiga kasutada.

. Kontrollige, ega transportimisel ei ole kubusse jaanud muid esemeid (néiteks pakendeid kruvidega
(*), garantiilehte (*) jms), eemaldage need ja hoidke alles.

. V&imaluse korral tihendage lahti ja viige kaugemale kapid ja td6pinnad, et tagaseinale/laele lihtsam

ligi pdéseda oleks, Kui seda ei ole v8imalik teha, katke to6pind, pliit vdi kapid paksu materjaliga, et
neid kahjustuste ja priigi eest kaitsta. Valige seadme kokkupanemiseks tihetasane pind. Katke pind
kaitsematerjaliga ja asetage sellele kdik kubu osad ja t&driistad.

. Lisaks kontrollige, kas kubu paigaldamiskoha lahedal (kohas, millele paaseb ligi ka parast kubu
paigaldamist) on elektripesa ja kas vélja on v3imalik tihendada gaasitdmbeseade (ainult imemisega
kubu puhul).

. Teostage muilirité6d (nditeks pistikupesa paigaldamiseks ja/vdi augu tegemiseks tdmbetoru jaoks).

. Kubuga on kaasas jémenevad seinatiiiiblid, millega saab kubu peaaegu igat tiilipi seinale/lakke

kinnitada. Kvalifitseeritud tehnik peab siiski kontrollima, kas materjalid seina/lae tilbile sobivad.
Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et kubu raskust kanda. Seadme seina kinnitamiseks ei tohi kasutada
plaate, krohvi ega silikooni. Ainult pindmontaaz.

TOOTAMINE

Kontsentreeritud kodgiaurude korral kasutage kdrget imemiskiirust. Kubu imemisfunktsioon on soovitatav
enne toitu valmistama asumist 5 minutiks sisse lllitada ja lasta sel to6tada toiduvalmistamise ajal ja
umbes 15 minutit parast seda.

Kubu funktsioonide valimiseks tuleb juhtnuppe lihtsat kergelt puudutada ja neil sdrme hoida.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & ——— P” < ©* H

T1. Ootereziim (juhtpaneel VALJAS, k&ik funktsioonid vélja lilitatud / SEES (juhtpaneel sisse liilitatud)
Mérkus: kui kubu (imemisfunktsioon ja tuled) umbes minuti ei ole todtanud, siis lllitub see
automaatselt ootereziimi.

T2. Tuled SEES/VALJAS
Valjalllitamiseks vajutage nuppu uuesti.

T3. SEES/VALJAS Automaatne funktsioon ,~AdaptTech“

Kubu mé&arab automaatselt imemiskiiruse (véimsuse) suuremaks, kui andurid tuvastavad vastavad
keskkonnatingimused.
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Kui keskkonnatingimused ei muutu, siis kubu Illitub 10 minuti parast valja (kui kubu imemiskiirus
(véimsus) on juba 1).
Markus: selle funktsiooni digeks kasutamiseks tuleb kdigepealt seadistada automaatse toimimise
parameetrid (vt vastavat jaotist). Markus: automaatse toimimise ajal muude kiirust reguleerivate
funktsioonide kasutamisel lllitub automaatne ventilatsioon valja.
T4. Imemiskiiruse (vOimsuse) kasitsi valimine:
L1: imemiskiirus (v&imsus) 1
L2: imemiskiirus (v8imsus) 2
L3: imemiskiirus (v&imsus) 3
Kubu valjaliilitamiseks vajutage nuppu (VALJAS, OFF) uuesti.
Markus: kasitsi valimine vélistab igasugused muud imemisega seotud seadistatud funktsioonid.
T5. SEES/VALJAS Intensiivne imemiskiirus (vdimsus) ,VOIMSUSE SUURENDAMINE“ (POWER
BOOST) (ajastatud)
Markus: kui kubu on 5 minutit té6tanud, siis naaseb see eelnenud olekusse.
T6. SEES/VALJAS Tooreziim ,Varskendamine“ (Refresh)
Kui kubu ei ole 50 minutit tootanud, siis IUlitub imemiskiirus (vdimsus) 110 minutiks sisse.
T7. SEES/VALJAS Imemiskiiruse (v8imsuse) viitliilitus (umbes 30 minuti p&rast)
Markus: seda funktsiooni saab kasutada nupuga T4 valitavate kiiruste puhul.
T8. Filtri kiillastuse naidik ja selle ldhtestamine
Nupp sittib automaatselt pdlema, kui rasvafilter vajab hooldamist. Nupus siittib automaatselt vilkuv
tuli, kui soefilter vajab hooldamist. Kui kubu on péarast hooldamist vélja lulitatud ja nupp on aktiivne,
vajutage nuppu kauem kui 3 sekundit, et filtri kiillastuse néidik lahtestada; vajaduse korral korrake
(naiteks kui m&lemad filtrid on killastunud).
Soefiltri kiillastuse naidiku aktiveerimine
Soefiltri killastuse ndidik on tavaolekus valja Ilitatud. Aktiveerimiseks toimige jargmiselt: kui paneel
on sisse lillitatud (SEES, ON) ja imemisfunktsioon valjas (VALJAS, OFF), vajutage samal ajal rohkem
kui 3 sekundi jooksul nuppe T7 ja T8; nupus T8 pdleb umbes 5 sekundit tuli, mis néitab funktsiooni
aktiveerimist. Selle valja lllitamiseks korrake toimingut; nupp T8 vilgub umbes 5 sekundit (nditab
valjalulitumist).
Nupud T7 ja T8 pole selles etapis ndhtavad (ménel mudelil).. Need on ndhtavad ainult vastavalt

kdsiraamatu té6jaotises kirjeldatule. 6 7 T8
Nupu T7 ligikaudne kaugus T6-st on 16 mm ja nupu T8 kaugus T7-ston @30' |_§J
26 mm &\J I

' 16 mm 26 mm

Automaatreziimi parameetrite seadistamine
Automaatreziimi korrektseks toimimiseks tuleb kubu kalibreerida.

Kubu kalibreerimine

Kui paneel on sisse liilitatud (SEES, ON) ja imemisfunktsioon véljas (VALJAS, OFF), vajutage 5 sekundi
jooksul nuppu T3. Imemiskiirus (vOimsus) 1 lilitub sisse ja nupp T3 hakkab vilkuma, mis naitab kubu
kalibreerimist (kestab umbes 5 minutit).

Markus: kalibreerimise katkestamiseks vajutage 5 sekundit nuppu T3; kalibreerimise kéask tihistatakse
ja seega tuleb seda korrata.

HOOLDUS
TAHELEPANU! Enne hooldust isoleerige kubu elektritoitest, liilitades konnektori vilja ja eemaldades
selle kaitsme. Kui kubu on iihendatud pistiku ja pesaga, siis eemaldage pistik pesast.

Puhastamine

Kubu tuleb korrapéaraselt seest ja véljast puhastada (vahemalt sama sageli, kui te rasvafiltreid hooldate).
Kasutage puhastamiseks neutraalses pesuvedelikus niisutatud lappi. Arge kasutage abrasiivseid
vahendeid. ALKOHOLI El TOHI KASUTADA!

HOIATUS: kui kubu vastavalt soovitustele ei puhastata ja filtreid ei asendata, v&ib tekkida pdlengu oht.
Seetdttu soovitame juhtnoore jargida. Tootja ei vastuta mootori kahjustuste ega pdlengute eest, kui
nende pohjuseks on vale hooldamine v&i eespool kirjeldatud ohutussoovituste eiramine.
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Rasvafilter

Pltab kinni toidu valmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Rasvafiltrit peab puhastama kord kuus
ndrgatoimelise pesuvahendiga voi kasitsi véi ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja kasutades
lUhikest tsiiklit. Noudepesumasinas pesemisel voib rasvafilter varvi muuta, kuid see ei mojuta selle
filtrimisomadusi. Rasvafiltri eemaldamiseks vajutage sellele ja tdmmake seda allapoole.

Soefilter (ainult filtriga versioon)

Imab toidu valmistamisel tekkivad ebameeldivad I8hnad. Pikemaajalisel kasutamisel sdefilter ummistub,
séltuvalt toiduvalmistamise viisidest ja rasvafiltri puhastamise sagedusest. Igal juhul tuleb salv vdhemalt
kord nelja kuu jooksul vélja vahetada.

Soefiltrit EI TOHI pesta ega regenereerida.

Asenduslambid

Pliidikubu on varustatud LED-tehnoloogial pdhineva valgustusstisteemiga. LED-lambid tagavad optimaalse
valgustuse ja kestavad tavapéraste pirnidega vorreldes kuni 10 korda kauem ning vdimaldavad séasta
90% elektrienergiast.

Asendamiseks pédrduge tehnilise hoolduskeskuse poole.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité

pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et diis a la non observation

des instructions de la présente notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de

cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour I'utilisation, I’entretien et I'installation restent

identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de
cession ou de déménagement, s’assurer qu’il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur I'installation, sur I'emploi et
sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

! Avant d’installer I'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne pas continuer l'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uni-

quement avec certains modeéles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement
terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la
prise ou en coupant I'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d’installation et d’entretien.
L'appareil n’est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et connaissance a moins qu’ils ne soient sous la
supervision ou formés sur I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans
que la grille ne soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressé-
ment indiqué. Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de gaz ou
d’autres combustibles, le local doit disposer d’une ventilation suffisante.

Lair aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I’évacuation des fumées produites par
des appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

Lutilisation de flammes libres peut entrainer des dégéts aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il
faut donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.
Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de facon importante quand elles sont utilisées avec des
appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s’en
tenir strictement a ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales compétentes. La hotte doit
étre régulierement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu’a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
respecter néanmoins les instructions relatives a I’entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres
comporte des risques d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout
risque de choc électrique.

La société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués
par I'appareil et dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE concer-
nant les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).
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En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute
conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de ’lhomme.

produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I’élimination des déchets en vigueur dans le pays
d’installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet
appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des
déchets ou directement a votre revendeur.
Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :
. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.
. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1;

EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

E Le symbole présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce

[
@ CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental: Allumer la hotte a la
vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes aprées la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou de vapeur
et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a
graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme
de tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de mini-
miser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

UTILISATION
La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure,
ou filtrante a recyclage intérieur.

@ VERSION EVACUATION EXTERIEURE

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d’évacuation fixé a la bride de raccord
qui se trouve au-dessus de la hotte.

Attention! Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.

Le diametre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére inclinaison vers le haut (10° env.) de facon a
convoyer plus facilement 'air vers I'extérieur. Si la hotte est équipée d’un filtre a charbon, ce dernier doit
étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un diameétre équivalent a la sortie de I'air
(collier de raccord). Lutilisation de tubes et des trous d’évacuation a paroi avec un diamétre inférieur
entrainera une diminution des performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.
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VERSION RECYCLAGE
Il convient d’utiliser un filtre a charbon actif, disponible aupres de votre revendeur habituel.
Lair aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’étre refoulé dans la piece a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie
la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisinieres élec-
triques et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut
en tenir compte.

& BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a I'in-
térieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également apres l'installation. Si aucune prise
n’est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres I'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension Ill, conformément aux
reéglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a 'alimentation électrique et d’en vérifier le fonction-
nement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d’un céble d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un
neuf au service d’assistance technique.

MONTAGE

Appareil excessivement lourd ; la manutention et l'installation de la hotte doivent étre effectuées par
deux personnes ou plus.

Avant de commencer I'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d’installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concer-
né). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recy-
clage.

. Vérifiez qu’a I'intérieur de la hotte il n’y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni
avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniere et la hotte contre d’éventuels débris et dégéts en utilisant une toile de protec-

tion. Préférer une surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et placer
tous les éléments de la hotte et de la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu’a proximité de la zone d’installation de la hotte
(dans une zone également accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu’il
soit possible de se raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers I'extérieur (uniquement
Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de maconnerie nécessaires (par exemple: installation d’une prise élec-
trique et/ou trou pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant

nécessaire de s’adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le matériel est approprié au type

de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.
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FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuis-
son. Nous conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonction-
ner encore pendant 15 minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte il suffit de toucher Iégerement et détenir le contréle.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & —— P” < ©* H

T1. Stand by (panneau de contréle éteint — toutes les fonctions désactivées) / ON (panneau de contrble
en fonction)
Note: Apres environ une minute hors fonction (aspiration et éclairage), la hotte revient automatique-
ment en standby.
T2. ON/OFF éclairage
appuyez de nouveau pour éteindre les lumieres.
T3. ON/OFF Fonctionnement automatique “AdaptTech”
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’aspiration pour augmentation si les condi-
tions d’environnement détectées par le capteur de la hotte I'exigent.
En I'absence de changements dans les conditions environnementales, aprés 10 minutes (si la hotte
est déja dans la vitesse (puissance) d’aspiration 1 la hotte est arrétée.
Note: pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuez d’abord le «<Réglage des paramétres
pour Fonctionnement automatique» (voir la section dédiée).
Note: Pendant le fonctionnement automatique, si I'utilisateur agit sur autres fonctions qui reglent la
vitesse, la fonction auto ventilation est désactivée.
T4. Sélection manuelle vitesse (puissance) d’aspiration:
L1: vitesse (puissance) d’aspiration 1
L2: vitesse (puissance) d’aspiration 2
L3: vitesse (puissance) d’aspiration 3
appuyez encore une fois pour éteindre la hotte (OFF).
Note: la sélection manuelle exclut toute autre fonction réglée concernant I'aspiration.
T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST” (temporisée)
Note: Apres 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T6. ON/OFF mode de fonctionnement “Refresh”
Toutes les 50 minutes d’inactivité, la vitesse (puissance) d’aspiration 1 est activée pour 10 minutes.
T7. ON/OFF Arrét différé de la vitesse (puissance) d’aspiration (environ 30 minutes)
Note: cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent étre sélectionnées avec la T4.
T8. Indicateur et reset saturation filtres
La touche s’allume automatiquement a lumiére constante quand vous devez effectuer I'entretien
du filtre a graisse. Il touche s’allume automatiquement a lumiére clignotante quand vous devez
effectuer I'entretien du filtre a charbon.
Aprés avoir effectué I'entretien, avec la hotte hors fonction et la touche active, appuyez sur touche
pour plus de 3 secondes pour effectuer le reset de I'indicateur de saturation filtres; répétez I'opé-
ration si nécessaire (par ex., dans le cas ou tous les deux filtres sont saturés).
Activation de l'indicateur de saturation filtre a charbon
Lindicateur de saturation filtre a charbon est normalement désactivé. Pour I'activer, procédez de la
maniere suivante: Avec 'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF) appuyez simultané-
ment les touches T7 et T8 pour plus de 3 secondes; la touche T8 s’allume a lumiére constante pour
environ 5 secondes pour indiquer I'activation.
Pour le désactiver, répétez I'opération; la touche T8 clignotera pour environ 5 secondes pour indi-
quer la désactivation.
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Les boutons T7 et T8 ne sont pas visibles a ce stade (sur certains modéles). lls sont visibles unique-

ment comme décrit dans la section de fonctionnement du manuel. T6 7 T8

La distance approximative du bouton T7 de T6 est de 16 mm et la dis- 30" =]
|

tance du bouton T8 de T7 est de 26 mm. ‘ ‘

16 mm 26 mm

Réglage des parameétres pour Fonctionnement automatique
Pour une utilisation correcte du fonctionnement automatique, effectuez «Calibration de la hotte».

Calibration de la hotte

Avec 'affichage en fonction (ON) et 'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T3 pour 5 secondes.
La vitesse (puissance) d’aspiration 1 commence a fonctionner et la touche T3 clignote pour indiquer que
la calibration de la hotte a commencé et va durer pour environ 5 minutes.

Note: pour interrompre la calibration appuyez sur T3 pour 5 secondes; la calibration sera invalidée et
doit étre répétée.

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit élec-
trique en enlevant la prise ou en coupant 'interrupteur général de I’habitation.

NETTOYAGE

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence que
pour I'entretien des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent
liquide neutre. Ne pas utiliser de produit contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de
I'appareil et le remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d’un endommagement
du moteur ou d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précé-
demment mentionnées.

FILTRE ANTI-GRAS

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé
une fois par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles tempé-
ratures et cycle rapide. Le lavage du filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter
le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

FILTRE A CHARBON ACTIF (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d’utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout
cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé
ou régénéré.

REMPLACEMENT DES LAMPES

La hotte est dotée d’un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules tradi-
tionnelles et permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d’assistance technique.
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GE - AMTIOPPO®HTHPAZ KOYZINAZ

Katd tnv £yKatdotacn TnG CUCKELNG Oa TIPETEL AKOAOUBEITE TIG OBNYIEG TTOL TIEPIEXOVTAL GTOV
Tapov syxelpidlo. O KATAOKELAOTNG 8 PEPEL KAIA ATOAVTWS €VBLVN yia {NUIEG TTOL TTIPOKVTTTOLV
WG ATTOTEAECHA EYKATAOTACNG QVIIOETNG HE TIG 08NYIEG TIOL TIEPIEXOVTAL OTO TTAPOV £yXElpidlo. O
armoppoeNTAPAG XPNOILOTIOIEITAL yid TNV Armoppo@non Twv ATHWV TNng koulivag kal Tpoopiletal
QAITOKAEIOTIKA Yld OIKIAKN XPRon. O amoppo@nTtnpag KITopsl va Slapepst armd arroyPn UPAviong amo
TOV arroppPoPNTAPA TTOL TIAPOUGIAETAL OTIG EIKOVEG TTOU ATTEIKOVICOVTAL GTO TTApOV YXELPISI0, aAAd
o1 08nyisg TTOL APOPOLV TNV XPHON, THV CUVTAPNCH KAl TNV EYKATACTACH TTAPAUEVOULV AUETABANTESG.
! DUAAETE TIG 08NYIEG XPNONG YL VA MITOPEITE VA TIG CLUMBOVAELTEITE AVA TTACA OTIYUH. Z€ TIEPITTWON
TTWANCNG TNG CLOKELNG N LETAKOMIONG, Ba TTPEMEL va BeBaiwBeite OTL ol 0dnyieg epdapBavovtal
LLE TO TTIPOIOV.
! AlABACTE TTPOOEKTIKA TO TIEPIEXOHEVO TOUL EYXELPISIOL, TO OTIOIO TTAPEXEL ASTTTOUEPEIG TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV EYKATACTAOH, TNV XPON KAl TNV LVTAPNGCHN TNG CLUOKELNG.
! MnV KTEAECETE NAEKTPIKEG KAL UNXAVIKEG HETATPOTTEG OTNV CLUCKELN 1 OTOLG AywYoLG KaBddou.
! Mpwv TIPOXWENOETE OTNV EYKATACTACN TNG OULOKELNG, EAEYETE UATIWG KAMOlO €EAPTNUA EXEL
LUTTOOTEl ZNUIA. Z€ TIEPITTTWON TTOL EXEL LTTOOTEL, EMKOWVWVIAOTE HE TOV TIPOUNOELTH TNG KAl KNV
OLVEXIOETE TNV gyKATAoTAON.
Znueiwon: Ta oToIKEld TTOL EMOoNUaivovtal e To cOUBOAO “(*)” TTAPEXOVTAL HOVO OF EMASYUEVA LOVTEAQ,
o€ KABE AAAN TIEPITTWON Ba TTIPETEL VA ayopacToLy EEXWPLoTA.

& MPOEIAOMOIHZEIZ

Mpoocoxn! Mnv cLVSECETE TN CLOKELK OTO NAEKTPIKO SIKTLO TPV TNV OAOKANPWON TNG EYKATACTACNG.
Mptv aré omoladnmoTe EVEPYELA KABAPIOHOUL I CLUVTAPNONG, ATTOCLVEECTE TOV AMTOPPOPNTAPA ATTO TNV
TAPOoXn NAEKTPIKOL PELUATOGC, APAIPWVTAG TO BUOUA ATTO TNV TTPICA ) KAEIVOVTAG TOV KEVTPIKO S1aKOTTTn
Tpopodooaiag.

'ONEG Ol EPYACIEG EYKATACTAONG KAl CLVTAPNONG TTPETIEL VA EKTEAOLVTAL E TIPOCTATEVTIKA YAVTIA.

H ouokeun avtn 8sv TPooPIZETAl yia XPron armo ATopd (CLMMEPAAUBAVOUEVWY KAl TWV TTASIWY) HE
HEIWHEVEG CWHATIKEG, ALOONTNPLAKEG N SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG, EVW SEV KATEXOLV TNV YVWON Kdal TNV
EUITELPIA YIA TNV XPRON CLOKELWVY TETOLOL TUTTOU, EKTOG Kal av eMPBAEMOVTAL I KaBodnyouvTal yla TNV
XPrOn TNG CUOKELAG ATTO ATOHO LTTELBLVO YIA TNV ACPAAELA TOUG,.

Ta maldla TpEnel va emMPBAEMOVTIAL Yid VA OLYOULPELTEITE OTL 8gv TaAloLV HE TNV COLOKELR. Mnv
XPNOLOTTOIEITE TOV AMTOPPOPNTAPA XWPIG TNV OWOTH EYKATACTACH TWV GIATpwV!

O armoppopntnpag dev mpenel MOTE va Xpnolpomoindsl wg €mMeAavela othpIENG, EKTOG €AV avtn N
duvatotnta opidstal pe caprvela. O XWPOEG OTOV OTToI0 XPNOIOTTOLEITAL O ATTOPPOPNTAPAG, Hall Ue
AMEG OLOKELEG KALONG AEPIOL 1 AAAOL KALGIHOUL, Ba TIPETEL va SIABETEL TOV KATANNAO £EAEPIOUO.

H agpag rmou armoppo@datat 8gv MPETEL va 08NYEITAL LECW TOL CLOTHAATOG TTOL XPNOILOTTOLETAL Yia TNV
EKKEVWON TWV KALOAEPIWV TTOL TTAPAYOVTAL ATTO CUOKEVLEG AEPIWV I AANOL KAUVGIHOU.

ArayopgVsTal avoTNEA N TIPOETOIUAsIA GAyNToL KATW Ard TOV AMoPPOPNTAPA HE TN XPNON YLUVAG
POAOYAG (PAAUTTE).

H xpnon tng YurvAg eAOYag slval eMKivELvn yia Ta GIATPA Kal TIPOKAAEL KIVELVO TTUPKAYIAG KAl WG
€K TOUTOL 8V EMTPEMETAl O Kapia mepimtworn. Katd 1o tnyaviopa va €loTe TTPOCEKTIKOL WOTE va
armo@esLXBei N LITEPBEPUAVON ToL Aadlol, Kal va pnv dnuiovpyndet avtavdeAegn. Ta mpooBdoiua pepn
UTTOPEL va LTTEPBEPHAVBOLV EQV XPNOILOTTIOINB0VLY UATl UE CUOKEVEG HAYEIPEUATOG,.

SXETIKA LIE TIG TEXVIKEG KAL TA LETPA ACPAAEIAG TTOL TTPETTEL VA ANPOBOLV yId TNV EEAYWYI TWV KALOAEPIWY,
Ba TpEMEeL va TNPnBoLV avoTnEA Ol KAVOVICHOL TTOL eK&IEovTal armo TIG APUOSIES TOTIIKEG APXEG.

O armoppo@nTNPEAg TIPEMEL va KaBapieTal cLXVA, TOCO EEWTEPIKA 000 Kal eowTepIkd (TOYAAXIZTON
MIA ®OPA TO MHNA, akoAoLBWVTAG TIG 08NYIEG CLVTAPNONG TTOL TIAPEXOVTAL OTO TTAPOV EYXELPIBIO.

H Un oLUHOPPWOH HE TOLG KAVOVEG TTOL APOPOLV TOV KABAPIOHO TOL ATTOPPOPNTAPA KABWE Kal TNG
QVTIKATAOTACNG KAl TOL KABAPIOHOL TwV QIATPWY, SNUIOVPYEL KIVELVO EUPAVIONG TTUPKAYLAG.

Ma va armo@euxBel o KivéLvog NAEKTPOTANEIAG, Sev Ba TIPETIEL VA XPNOLUOTIOIEITE 1 VA APFAVETE TOV
armoppoPeNTAPA XWPIG TNV OWOTH EYKATACTACH TWV AQUMTAPWY. O KATACKELAOTHG S8V QEPEL Kapia
£060VN YIa TUXWV CNHLEG 1) TTUPKAYLEG TTOL TIPOKAAOLVTAL ATTO TNV CLOKEULI KAl TIPOKVTTTOLV ATTO TNV HN
TAPNON TWV 08NYLWV TOL TTAPOVTOG EYXELPISIOU.

GE 49



H ouokeun avtn 8labstel onuaven cvpewva pe tnv 0dnyia tng EE 2012/19/EK OXETIKA HE TOV AXPNOTO
NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO eEomAlopo (WEEE).

EEaocgpaAiovtag TNV owoTtr amoppdn Tng mapoloas CUOKELNG, CUUBAAETE TNV ATTOTPOTT EUPAVIONG
QPVNTIKWY OULVETIEWWV yld To TIEPIBAANOV Kal TNV avBpwrivn Lysia, ol oroleg Ba prmopovoav va
EUEAVIOTOLV AT TNV AKATAANAN armépptdn TG CLOKELNG.

To oLUBOAO TIAVW OTNV CUOKELN T OTNV CUOKELAOSIA, UTTOBEIKVUEL OTL TO TIPOIOV SEV TIPETTIEL

E VA QVTIHETWIZETAl OTIWE TA AMA AoTIKA armoBAnTa. Oa TPETEL va TTAPASWOETE T CLOKELN

mmmm  OTO KATAAANAO onpeio GLUANOYAG Kal aVaKLKAWGNG NAEKTPIKOL Kal NAEKTPOVIKOL €EOTTAIGHOU.

H owotn amdppun kal avakOKAwon CLUUBAAAEL OTNV ATTOTPOTT APVNTIKWY CULVEMEIWV OTO

TEPIBANOV Kal oTnV LYEIA. A ASTTTOUEPEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV AVAKLKAWON aAUTOL TOU

TTIPOIOVTOG, EMIKOWWVAOTE HE TNV TOTIKA LTTNEECLA TNG TTOANG OAG, TNV LTTNPECIA ATTOKOUISAG AOTIKWY
QATTOPPIHATWY N HE TO KATACTNHA Armd TO OTol0 £YIVE N ayopd Tou.

H cuokeur Xl oXeB1A0TEL, SOKIUAOTEL KAl KATACKELAOTEL CUUPWVA HE TOLG AKOAOLBOULG OPOLG:

. Acpahsia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Amoboon: EN/IEC61591;1SO5167-1;1SO5167-3;1SO5168;EN/IEC60704-1;EN/IEC60704-2-13;I1SO3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MPOTACELG KATAANANG XPFONG TTPOKEIEVOL VA HEIWOOULV Ol APVATIKES EMITTWOELG OTO TIEPIBANNOV:
EvepyoTIOIElTE TOV AMOPPOPNTAPA OTNV EAAXIOTN TAXVLTNTA ASITOLPYIAG KATA TNV €vapgn Tou
HAYEPEUATOG KAl APAVETE TOV EVEPYOTIOINUEVO YlA HEPIKA AEMTA HETA TO TEAOG TOL HAYEIPEUATOG.
AULEQVETE TNV TAXVTNTA HOVO OE TIEPITTTWON HEYAANG TTOCOTNTAG KATTVOUL KAl ATHOU, EVW XPNOUIOTTOLEITE
TIG LYNAEG TAXVLTNTEG HOVO OFE AKPAIEG KATAOTAOCELWS. EAV XPElAOTEl, QvTikaTaotnoTe Tto (piAtpo/ta
@Tpa Avlpaka, Wote va dlatnpenBsl N armoTeEASOUATIKA HElWon Twy oopwv. EAv KplBel amapaitnto,
KaBaploTe To PIATPO/Ta PiIATpa AvBpaka, yla va Slatnendel n KaAn anmodoon Tou GIATPOL yia Ta Alrn.
XPNOILOTIOLEITE TN HEYIOTN SIAUETPO TOL CLCTAUATOC EEAEPICHOU TTOL AVAPEPETAL OTO TIAPOV EYXELPISIO,
yia tnv BeAtioToroinon g anddoong Kal tnv eAaxlotoroinon Touv 8opLRou.

MPOZOXH! H un cLOPIEN TwV BIBWVY KAL TWV EEAPTNHATWY CTEPEWONG CLUPWVA LIE TO TTAPOV EYXELPIBIO,
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL KIVELVOUG NAEKTPIKNG PUOEWG.

XEIPIZMOZX
H ouokeun prmopsl va xpnotporotnBsl wg eEasplotnpag (EEaywyr Twv ATtHwy TTPOoG Ta £5w) N WG
armoppoenTAEAg (0t ATHol PIATPApOVTAL KAl TIPowBoLVTAL KAl TIAAL OTO XWPO).

@ Artoppo@ntnpeag eEaywyng Touv agpa

Ot atpol armopakpLVOVTAL TIPOG TA £EW HECW EVOG CWANRVA TTOL CLVEEETAL PE ToV SAKTVALO oLvEeong. H
SIAUETPOG TOL CWANVA EEAYWYNG TIPETEL va glval I8la Pe TV SIAUETPO TOL SAKTLUAIOL CLVEEDNG.
Mpoooxn! O cwAnvag eEaywyng &ev cuprmepAauBavetat padl Pe TNV CLOKELT KAl TTPETTEL VA AYOPAOTEL
Eexwplota.

2T0 OpICOVTIO HEPOG O CWANVAG TTPETTIEL VA EXEL LIA EAAPPA KALON TIPOG Ta TTavw (epirmou 10°), £ToL woTe
va SleukoAbveTal n Slaguyn Tou agpa TPog ta £Ew. EQv o amoppo®ntneag sival QpoSIacpEVOG HE
@NTpa Avepaka, Ba TTPETIEL va apatpebouv.

SUVEEOTE TOV ATTOPPOPNTHPA OTOV AYWYO EEAEPIOHOV HECW TOL CWANVA EEAYWYNG HE SIAUETPO (0N HE
TO HEYEBOC TOL CTOWIOL TOL ATTOPPOPNTHPA (BAKTUAIOG CLVEEDNC).

H xpnon cwARVwWyV HIKpOTEPNG SIATOUNG, TIPOKAAEL TNV HEIWON TNG Armd800ng AmoppOPnong KaBwg Kal
TNV 8pacTikn avgnon Tov BopLROL TOL ArToPPOPNTHPA.

O KATAOKELAOTHG WG EK TOVTOUL, SEV PEPEL KAMIA ELOVLVN OE ALTH TNV TTIEPITTWON.

! XpPNOILOTIOINOTE 00O TO SLVATOV WKPOTEPO CWANRVA.

! XpPNOIUOTIOLIEIOTE €va CWARVA PE 000 TO SLVATOV HKPOTEPN KAUYN (LEYLOTN ywvia kaudng: 90°).

! ATTOQUYETE TIC SPACTIKEG AAAYEG OTNV SIATOWUN TOL CWARVA.

! XpPNOIUOTIOIEIOTE €va CWARVA HE 000 TO SLVATOV OUAAOTEPN ECWTEPIKN EMPAVELQ.

! To LAIKO TOL CWARVA TIPETTEL VA £lval COUPWVO LE TA LoXLOVTA TTPOTLTTA.
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ATTOPPOPNTAPAG ETTAVEICAYWYNG TOU aspa

la va XpnolUOTIOINOETE TOV Aroppo@nNTNEA OE AUTH TNV £KS00N Ba TTPEMEL VA EYKATACTAOETE TO PINTPO
avepaka.

MTTOPEITE VA TO AYOPACETE ATO TOV TTWANTH TNG CUOKELNG.

O armoppoPOLIEVOC AEPAG KABAPIZETAL Armd TA AITTN KAl TIG OCHES TTPOTOL EMOTPEWEL KAL TIAAL OTO XWPO
HECW TOUL TTAEYHATOC OTO TTAVW KAAUHUA TNG KAUIVASAG.

TOMNOOGETHZH ANNOPPO®HTHPA

H eAdyiotn amdotacn peTtagl g €MEAvELag oTnV orola BplokovTal Ta OKeLN TTAVW OTNV CLOKELN
HAYEPEUATOG KAl TOL XAUNAOTEPOL HEPOULG TOL ATTOPPOPNTAPA KOLZIVAG, Ba TIPETTEL VA AVEPXETAL OXL
Ayotepo amoé 50 k. oTnV TIEPITTWON NAEKTPIKWY KOLJIVWV KAl OXL AlyOTEPO Aro 65 K. OTNV TTEPITTWON
KOLTIVWV AEPIOL N HEIKTOL TUTTOU.

EQv oTO £yXelpidlo gykataotaong tng koulivag agpiou Sivetal HeyaALTEPN Amootaon, Ba TIPEMEL va
OCUHHOPPUVECTE CUUPWVA HE ALTAV.

& HAskTpIKn cuvEson

H tdon tou NASKTPIKOL SIKTVOL TTPETIEL VA AVTICTOIKEL HE TNV TACH TTOL OPIZETAl OTOV TIvaKd TTOU
BploKeTal 0TO ECWTEPIKO TOL AropPPOPNTHPA. EQV 0 armoppo@ntnpag sival eEOTTAICHEVOG LE LG, TIPETTEL
Va TOV OLVBECETE OF WA TIPILA CUMPWVN HE TOUG LOXVOVTEG KAVOVIoHOUG, N orola va Bplokstal o
£0OKOAA TIPOORACIHO HEPOG, EMIONG HETA TNV OAOKANPWON TNG EYKATACTACNG.

Edav o amoppopntipag &ev sival eE0MAICUEVOG HE PIG (armeuBeiag oLVEeon HE TO SIKTLO) 1 TO PIG Sev
Bplokstal og sUKOAA TIPOORACIHO HEPOG, EMIONG HETA TNV OAOKANPWON TNG EYKATACTACNG, A TTPETIEL VA
XPNOULOTTOINCETE £VA TUTTOTTOINUEVO SUTOAIKO SLAKOTTTR, TTOL Ba KABIOTA Suvath TNV MARPN ATooLVEECN
armo TO NAEKTPIKO SIKTLO O CLVONKEG LTTEPEVTACNG PELIATOG KATnyopiag I, cOHPWVA LE TOLG KAVOVEG
£YKATAOTACNG.

Mpoooxn! Mpwv TNV €mavacLVEeon Tou NAEKTPIKOL KUKAWUATOG TOL dAMOPPOPNTAPA OTNV TIAapoxn
PELUATOG KAl TOV EAEYXO TNG OPONG AEITOLPYIAG TOUL, TIPEMEL VA EAEYXETE TIAVIA €AV TO KAAWSI0
TPOPOoOlag Eival WOTA EYKATECTNHEVO.

O anoppoPnTAPAg £ival EPOSIACHEVOG LE Eva €I81KO KAAWSI0 TpoPodooiag.

Y& Mepmtwon eBopdg auvtoL Tou KaAwSIov, Ba TIPETEL va To TTapayysiAste amd To ypaesio vrnpeoiag
ETTIOKELWV.

Eykatdactaon armoppogntnpa

H ouokeun eivat MoAL Baptd. H HeTtakivnon Kal n EyKataocTacr ToL aroppo@nThea MPETIEL VA YIVETAL artd
TouLAAxloToV 8uo dtopa.

PV TTPOXWPHOETE OTNV EYKATACTAON:

. EA£YETE €AV Ol BLIAOTACELG TOL TIPOIOVTOG TTOL AYOPACATE EIVAL AVANOYEG HE TO EMASYUEVO ONUEIO
£YKATACTACNG,.
. Apaipgote T PIATPO AvBpaka (*), eav sival e avTo epodIacEVO (BAEME avTioTolo KEpAialo). To

PIATPO TTPETTEL VA TOTTOBETNOELL EK VEOL OVO OE TIEPITTTWON TTOL O ATTOPPOPNTAHPAG XPNOILOTTOLETAL
oTNV €K800N PINTPAPICUATOG TOL AEPA.

. EAEYETE UATIWG OTO ECWTEPIKO TOL ATTOPPOPNTAPA SEV EXEL ATTOUEIVEL (AOYW HETAPOPAC) KATTOLO
EMMPOCOETO LAIKO TTOL TIAPEXETAL KAl € TNV CLOKELN (YIA TTAPASELYUA OAKOLAAKL HE TIG BISES (%),
KaptTa gyyvnong (*), KTA), apalpeoTe TO KAl PLUAAGETE TO.

. Edv sivat Suvatoy, armocuvEEoTE Kal AQAIPECTE TA EMITAA TTOL BPIOKOVTAL KOVTA 0TV EYKATACTACN
TOU ATTOPPOPNTAPA, TIPOKEILEVOL VA EXETE €VKOAN TTPOORACH OTNV 0POYPR/CTOV TOIXO, oTov/n
orroio/a Ba TormoBeTNOEl O AMOPPOPNTAPAG. Z€ AVTIOETN TTEPITTWON Ba TIPETEL VA TIPOCTATEVOETE
000 TO SUVATOV KAAUTEPA TA EMITAC KAl OAQ TA MEPN ATTO OTTOIASATIOTE TLXAIA CNKLA.

. EmAEETe a emimedn smedvela mavw otnv orola 8a otneieTal 0 AmoppoPnTPAg Kal ta
€EapTAATA, KAl KAAVYTE TNV HE £VA TIPOOTATEVTIKO KAALHUA.
. EmmAgoy, EAEYETE AV KOVTA OTNV TTEPLOXN EYKATACTACNG TOL AMTOPPOPNTAPA (OTO HEPOG TTOL lval

TTPOORACIHO KAl HETA TNV EYKATACTAON TOL ATOPPOPNTAPA) LTTAPXEL SIABECIUN NAEKTPIKN TTPIa
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KAl QV UITOPEITE VA CLUVEECETE TOV AMTOPPOPNTHPA OE A CUCKELH TTOL 08NYEL TOLG ATHOVG TTIPOG
Ta €W (LOVO oTNV €KS00N PINTPAPIOUATOC).
EKTEAEOTE OAEG TIG ATTAPAITNTEG EPYACIEG TOLKOTTOUAG (TT.X.: EYKATACTAON NAEKTPIKNAG TTPICAg Kavn orm
yla TO TTEPACHA TOL CWANVA EEAYWYNG TWV ATHWV).
O amoppo@nTAPAG lval EPOSIACHEVOG LE OLTTA OTEPEWONG KATAMNAQA YL TOLG TTEPIOCOTEPOLG TOIKOUG
kat opo®ec. Elval amapaitntn wotdoo n cLUBOLAN ATTO EVAV KATAPTIOHEVO TEXVIKO, WOTE VA EAEYEEL TNV
KATAANAOTNTA TWV LAIKWY, COUPWVA LE TOV TUTIO TOL TOIXOUL ) TNG 0poPrG. O TOIXOG I N 0POPr| TIPETTEL
va lval apKeTa otabepog/n Kal yepOG/n yld va HITOPEL va CLYKPATHOEL TO BAPOG TOL ArOPPOPNTAHEA.

AEITOYPIIA TOY ANOPPO®HTHPA

Y€ TIEPITTWON TIOL OTOV XWPEO TNG KOLIVAG LTTAPXEL BIAITEPA HEYAAN CLYKEVTPWON ATHOUL, TIPEMEL
VA XPNOILOTIOINOETE TOV Armoppo@nTNEa otnv LYNAOTEPN TAXVLTNTA. ZUVIOTATAL I] EVEPYOTTOINCN TOL
armoppo@nTNEa 5 AEMTA TPV TO HAYEIPEUA OTTOIOLEATIOTE PAYNTOL KAl N TIAPAOVI TOL OE EVEPYOTTOINGN
TTIEPUTOL AKOMN 15 AETTTA PETA TO TEAOG TOL HAYEIPEUATOG,.

Ma va eMAEEETE TIG ASITOLPYIEG TNG KOLKOLAAG HOALG AyYI{ouV EAAPPA KAl KPATHOTE TOV EAEYXO.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O O $* & ——— P” < ©* H

T1. Stand by (mmivakag EAEyXoL ATTEVEPYOTIOINUEVOG — OAEG Ol AEITOLPYIES EIVAL ATTEVEPYOTTOINUEVEG) /
ON (TTivakag EAEYXOL EVEPYOTIOINKEVOC)

Znueiwon: Metd amd meplmou €va AsTTO adpavelag Tou ArmopPOPnTNPA (armoppo®non Kat
PWTIOHOC) EMOTPEPEL ALTONATA TN B£on stand/by.

T2. ON/OFF gpwTticpoVL
Matnote Eavd yla va oBNoETE TO GWTIOUO.

T3. ON/OFF Autépatn Asttoupyia “AdaptTech
O anoppoenTAPag PLBUIZEL ALTOMATA TNV TaxLTNTA (IoXLE) ATOPPOPNONG, OTO YId VA ALENBEI,
€AV TO AMAITOLV Ol CLVONKEG TOL TEPIRAMOVTOG TTOL AviXveLoVTAl Ao ToV alontripa Tou
aroppoenTpa.

Av 8gv LTTAPXOULV WETABOAEG OTIG OLVONKEG TOL TEPIRANOVTOG HeTd armd 10 Asmtd (sav o
anoppoeNTAPAG EXEL ATTOKTAOEL N8N TAXLTINTA (IoXLG) armoppoenong 1), o AMoPPOPNTAPAG
arevepyoToleital.

Inueiwon: yla va €EAc@AACTEL N OwWOoTH XPNon Auvtng TNG Asttovpyiag, Ba TPEMel ApXIKa
va eKkTeAeoTel N «PLUBUION TWV TAPAUETPWY TNG Autopatng Asitoupylag» (BAEMe avtiotolxn
Tapaypageo).

Inueiwon: Katd tnv autopatn Asttoupyla €av 0 XPHOTNG EVEPYOTTOINOEL AAMEG AEITOLPYIEG Ol
oTTolEG PLUBIZOLY TNV TAXVLTNTA, N AEITOLPEYIA AVTOUATOL EEAEPIOUOL AMTEVEPYOTTOLEITAL.

T4. Xsipokivntn emAoyn taxvutntag (1.oxVog) amoppopnong:

L1: taxutnta (1lox0g) amoppopnong 1

L2: taxutnta (loxug) anoppoenong 2

L3: taxvutnta (.oxLc) armoppoenong 3

Meote Eava yla va ansvepyortotosTe Tov aroppo®ntnea (OFF).

Znueiwon: H xslpokivntn emMAoyr armokAEIEL OTTOLASATIOTE AAAN PUBICUEVN AEITOLPYIA OXETIKN HE
TV arnoppoenon.

T5. ON/OFF tay\tnta (loxug) evtatikn armoppopnon “POWER BOOST” (xpovikn puBuion)
Inueiwon: Metd amo 5 Asmtd Asitoupylag o anoppoPnTiPag EMOTPEPEL OTIG TIPONYOUEVEG
pLBLICELS.

T6. ON/OFF tpomog Asttoupyiag “Refresh”

KdBe 50 Aertd adpavelag, evepyoroleltal n taxLtnta (.oxVg) armoppoenong oto 1yia 10 Asmtd.

T7. ON/OFF Ka@uotépnon amsvepyorroinong taxutntag (1.ox0g) anmoppoenong (mepimou 30 Asrtd)
Znueiwon: auth N Asttovpyia sivat SIaBgoipn yla TAXLTNTEG TTOL EMAEYOVTAL LE TO TTANKTPO T4.

T8. Ev8siktng Kal Emavagopd KoOpPsoHoL PIATpwY
To TARKTPO EVEPYOTTOIEITAl ALTOMATA HE OCULVEXEG QWG OTAV E£lval ATAPAiTATn n CLVIAPNON
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TOU PIATPOL AlTOLG. To TTANKTPO EVEPYOTTOIEITAL ALTOMATA HE PWE TTOL avaBooBrvel, OTav sival
anapaitntn n cLVTNENCN ToL PIATPOL Avepaka.

META TNV EKTEAEON TNG CLVTNPNONG, OE ATIEVEPYOTIOINUEVO ATTOPPOPNTAPA KAl EVEPYO TIANKTPO,
TIEOTE TO TTANKTPO YIA TIEPIOCOTEPO Ao 3 SELTEPOAETTTA YIA VA ETTAVAPEPETE TOV SEIKTN KOPECHOL
PATpwy, emavardBetes Tn Sladikaocia Av sival amapaitnTo (my. Qv eival KOPEoHEVA Kal ta 0o
PiATpQ).

Evepyorroinon £v8£iEng KopsopoL pIATpouv avepaka

O 8sikTNg KOpPeoHOL ToL PIATPOL AvOpaka eival cuvnbwg arevepyoroluevog. Ma va Tov
EVEPYOTTOLNOETE, akoAouvBrote tnv €ENg Sladikaala:

Me gvepyoroinuevn tnv 00ovn (ON) kal arevepyoroinpevn tnv diadikaocia armoppopnong (OFF)
MEOTE TALTOXPOVA T TANKTPA T7 Kal T8 mavw amd 3 SeuTEPOAETTA, To TMARKTPO T8 avapel
LE OLVEXEC GWG Yla TIEPIMOL 5 SguTepOAeTTA yia va umodei&el tnv gvepyoroinon. Ma va to
QATTEVEPYOTTOINOETE, TIPEMEL va emavaAdBete tn Siadikaocia, to MARKTpo T8 Ba avaBoofryvel yla
Tmepimou 5 8suTtepoAemTa yia va LTToSEEeL TNV arevepyoroinon.

PuBuuion mapaptpwy yia Autopatn Asttoupyia
Ma va 8lac@alloTel N owOoTAH autopatn Asttovpyia Ba TPEMeL va ekteAeéoste “AlakpiBwon Tou
aroppopntipa” .

AwkpiBwon arroppopntipa

Me gvepyortolinuevn tnv 086vn (ON) kat arrevepyorolnuevn tn dladikaoia amoppopnong (OFF), meote to
TARKTPO T3 yla 5 Ssutepoerta.

H tax\nta (loxve) amoppoenaong 1&ekiva va Asttouvpysl kat to MARKTPo T3 avaBooBrvel yia va UTTOSEIEEL,
OTL £XEL EEKIVAOEL N Sladikaoia SLakpIBWong ToL AToPPOPNTAPA, N OTTola Ba SIAPKECEL TIEPITOL 5 AsTTTA.
Tnuelwon: yla va dlakopete TNV SlakpiBworn, mMeEote To TANKTPO T3 yia 5 sutepolernta- n SlakpiBwon
AKLPWVETAL KAl Ba TTPETEL va eMavaineesl.

ZYNTHPHZH

Mpoooxn! Mpwv aré omowadnmote svépysia KAOAPIOHOU I GULUVTIAPNONG, QAITOCUVSECTE TOV
amoppoPnTAPA Ao TNV TAPOXN NAEKTPIKOU PEUHATOG, aPalpwvTag To Bucpa aro tnv mpida n
KAEIVOVTAG TOV KEVTPIKO S1aKOTITN TPOopodoaiag.

Kadaplopog arroppopntnpa

O arnoppo@nTAPAG TTPETIEL VA KABAPIETAL TAKTIKA, TOOO ECWTEPIKA 000 Kal EEWTEPIKA (TOLAAXIOTOV HE
TNV (6la cLXVOTNTA KN TNV OTTOIA EKTEAEITAL O KABAPIOHOG TWV PINTPWYV AIITOUE) HE TN XPHon VO LYPOL
TTAVIOV E OLBETEPO HECO KABAPIOHOL. MNV XPNOIOTTOIEITE ASIAVTIKA TTPOIOVTA.

MHN XPHZIMOMOIEITE AAKOOAH!

Mpoocoxn: H N CLPHOPPWON HE TOUG KAVOVEG TTOL APOPOLY TOV KABAPIOHO TNG CLUOKELNG KAl TNV
QVTIKATAOTACH TWV QIATPWY, SNUIOLPYEL KIVBLUVO TILPKAYLAS. ' autd cuvioTdtal n THPNoN TWV
TIAPEXOUEVWY O8NYLWV.

O KATAOKELAOTAG BEV PEPEL KAWIA EVOLVN YA TUXWV NUIEG OTO HOTEP N TTUPKAYLEG TTOUL TIPOKULTITOLY
armo TN 1N CLPHOPPWON HE TOLEG KAVOVEG CLVTHPNONG KAl TIG 08NYIEG TTOL AVAPEPOVTAL TIAPATIAVW.

DiATPO Katakpatnong Alrroug

Katakpatel Ta owpatidia Alrroug ano To paysipepa.

Oa TPETEL va KaBapIZeTal TOLAAXIOTOV LA POPA TO HAVA, HE TN XPHOoN KaBaploTIKOL ATToPPUTTAVTIKOL
N KALOTIKOU, EITE UE TO XEPL EITE OTO TTAUVTHPLO TIATWY OE XAUNAN BEPUOKPASIA KAl OE CUVTOMO KUKAO
TIAVCEWCG,.

To TIAUGIHO TOL HETAANKOU GIATPOUL AITOLG OTO TIALVTHPLO TIATWY, HITOPEL VA TOL TIPOKAAECEL EAAPPL
QATMTOXPWHATICHO, ALTO WOTOCO SEV €MNPEATEL TOLG TTAPAUETPOUG AEITOLPYIAG TOU.

Ma va apaipecsTe To PIATPO AIMoug, TPABRNETE TNV AaBn armeAeLOEPWONG.
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DiATpOo AvOpaKa (Vo atny £kEoon GINTPapiopaToc)

ATTOppo (A TI SLOAPECTEG OOUEG TTOL TIPOEPXOVTAL ATTO TO HAyEipspa.

O KOPEOHOG TOL PIATPOL AKOAOLBOEL HETA AT HIKPRA N LEYAAN TIEPIOSO XPHONG TOUL, AVAAOya HE TO £160¢
NG koulivag kat avaioya HE TNV cLXVOTNTA HE TNV oTTola YiveTal 0 Ka8aplopog Tou GIATpoL Airmoug. To
OTOIKElO TOL PIATPOL TIPEMEL Va avTiKkadioTatal OTTwodATOTE TOLAAXIOTOV KABE TECOEPIC UMVEG.

Agv emTpENETaAl TO TALGIUO 1 N avalwoyovnon Tou IATpou.

AvTiKatactacn AQpIrthpwy
O armoppo@nTAPaAg sival EEOTTAIGUEVOC HE CLOTNHA PWTICHOV, O oTTolog BaciCstal otnv texvoAoyia LED.
Ot Aaureg LED sEaocpalifouv BEATIOTO QWTIONO, Sldpkela CwnG 10 @opEg HeyallTEPn amo TIG

TTAPAd0CIAKEG AAUTIEG KAl EEOIKOVOUNGN NAEKTPIKAG EVEPYELAG EWG Kal 90%.

Ma TV avTIKataoTaor TOUG, EMKOWVWVIOTE HE TNV LTTNPECLA TEXVIKAG LTTOCTAPIENG.

GE 54



HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za

eventualne nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj

priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo

kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali ilustrirali crtezima

ovog prirucnika, ali svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromi-

jenjena.

! Vazno je sacuvati ovaj priru¢nik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. sluc¢aja da prodate
ovaj proizvod, poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za
izbacivanje.

! Prije nego $to pocnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije ostecena. su-
protnom slucaju, kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom “(*)” su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim

modelima ilii pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektri¢cnu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iscenja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu elektricne mreze vadediutikacili isklju-
¢ujuci opcikucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili
osjetne sposobnosti, kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako
upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete polagati predmete ukoliko to nije jasno na-
glaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali
aparati na plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,svakom slucaju bi ga trebalo
izbjegavati. Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.
Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnic¢kih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavaijte pravilnika
nadleznih lokalnih viasti .

Kuhinjska napa se treba cesto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve
ono $to je navedeno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priruc¢nik).

Ne postivanje propisa ¢iscenju nape zamjene ciscenja filtra povecava opasnost od poZzara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od
elektricnog udara. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,stete ili pozara koje bi
mogao izazvati aparat koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruc¢nik.

Ovaj aparat je oznac¢en skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre-
¢avanju uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.

tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje se
odbacuju elektri¢ni elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih
pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odbacivanju ovakvih aparata,
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obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili ovaj

proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzi-
nu kada po¢nete kuhanjem drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrsenog kuhanja. Povecajte
brzinu samo slucaju velike koli¢ine dima pare koristite poja¢anu brzinu (€) samo ekstremnim situacijama.
Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti
tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog ovom priru¢niku da biste
optimizirati u¢inkovitost smanijili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri¢ne opa-
snosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili
pomocu filtra koji kruzi unutrasnjosti prostorije.

@ VERZIJA ZA ISISIVANJE

Para se izbacuje vani uz pomo ccijevi za odsis koja se pri¢vrséuje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi
za odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena opre-
mom te se treba kupiti.

vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci sto je lakse
moguce zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanijiti sposobnost usisavanje
te ¢e dovesti do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasticne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA
Usisavani zrak ¢e se odistiti od masnoca te ce se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku
napu ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

POSTAVLJANJE

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape
ne smije biti niza od 50cmkada se radi elektri¢nim Stednjacima ,65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mje-
Sovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate
ih se pridrzavati.
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& POVEZIVANJE ELEKTRICNOM STRUJOM

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutrasnjosti
kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikacem koja je skladu propisima
na snazi koji je postavljen na pristupacnom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije postavljen na pristupa¢nom mjestu, ¢ak nakon instalacije po-
stavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava kompletno iskopcavanje mreze uvjetima
kategorije br.3 previsokom naponu, skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do ostecenja kabela
mozete ga zatraZziti dobiti od Tehnicke potpore.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima ogromnu teZinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem
dvije ili vise osoba.

Prije nego $to poc¢nete postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/
se treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

. Provjerite da se unutrasnjosti nape ne nalaze( radi prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na pri-
mjer vrecice vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite sacuvajte.

. Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja

kuhinjska napa kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije
moguce, zastitite na najbolji mogucinacin namjestaj sve ono $to bi moglo biti osteceno prilikom
postavljanja nape. lzaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim pokrivacem jer cete tamo prisloniti
kuhinjsku napu opremni materijal.

. Uvjerite se da se blizini zone kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad ste
zavrsili montiranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje
dimova vani (samo Usisna verzija).

. Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora
za prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored
svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida
ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE

Upotrebljavajte vecu brzinu sluc¢aju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje
5 minuta prije nego $to pocnete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon Sto ste zavrsili kuhanjem za jo$
otprilike 15 minuti.

Za odabir funkcija haube samo lagano dodirnite i zadrzite kontrolu.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & ——— P” < ©* H

T1. Stanje mirovanja (upravljacka plo ¢a ugasena — sve funkcije onemogucene) / ON (upravljacka plo-
¢a ukljucena)
Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekoristenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona ce se
automatski prebaciti u stanje mirovanja.

T2. Ukljucivanje/lIskljucivanje rasvjete (ON/OFF)
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T3.

T4.

T5.

T6.

T7.

T8.

Pritisnite jo§ jednom kako bi ste iskljucili rasvjetu.

ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”

Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa koja ¢e se povecati ukoliko to zahtijevaju
uvjeti okoliSa otkriveni putem senzora nape.

Ukoliko se uvjeti okolisa ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa vecpostavljena na brzinu (sna-
gu) usisa 1), napa ce se iskljuciti.

Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno koristenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti “Po-
stavljanje parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajuce poglavlje).

Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podeSavanje
brzine, funkcija automatske ventilacije ce se iskljuciti.

Ru¢ni odabir brzine (snage) usisa:

L1: brzina (snaga) usisa 1

L2: brzina (snaga) usisa 2

L3: brzina (snaga) usisa 3

Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili kuhinjsku napu (OFF).

Napomena: ru¢ni odabir isklju¢uje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa.

ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograni¢enog)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa ce se vratiti u prijadnje stanje.

ON/OFF nacin rada “Refresh”

Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se ukljucuje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta.
Ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF) Odgodenog isklju ¢ivanja brzine (snage) usisa (oko 30 minu-
ta) Napomena: ova funkcija je dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4.
Indikator i reset filtera zasi¢enja

Tipka se automatski ukljucuje i svijetli bez prekida kada je potrebno obaviti odrzavanje na filtru
masti. Tipka se automatski uklju€uje i trepce kada je potrebno obaviti odrzavanje na ugljenom filtru.
Nakon obavljanja odrzavanja, dok je napa isklju¢ena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od
3 sekunde kako biste pokazatelj zasicenja filtara vratili u pocetno stanje, ponovite radnju ako je
potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila zasicena).

Aktiviranje pokazatelja zasicenja ugljenog filtra

Pokazatelj zasicenja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima iskljucen. Kako biste ga aktivirali, po-
stupite kako slijedi: Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke
T7i T8 dulje od 3 sekunde, tipka T8 ce se ukljuciti i svijetliti bez prekida otprilike 5 sekundi kako bi
ukazala da aktivacija uspjesno izvrSena.

Za iskljucivanje, ponovite radnju, tipka T8 treperit ¢e otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je de-
zaktivacija uspjesno izvrSena.

Dugmad T7 i T8 nisu vidljivi u ovoj fazi (na nekim modelima). Oni su vidljivi samo kao sto je opisano

u radu dijelu prirucnika. 6 7 T8
Priblizna udaljenost od gumb T7 iz T6 je 16 mm, a udaljenost od dugme 30° LEJ
) 1 ~/ =
T8iz T7 je 26 mm. ‘ |
16 mm 26 mm

Postavljanje parametara za Automatski rad
Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvrsiti “Kalibraciju kuhinjske nape”.

Kalibracija kuhinjske nape

Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T3 na 5 sekundi.

Brzina (snaga) usisa 1 ¢e se ukljuditi a tipka T3 treperit ce kako bi ukazala da je zapocela kalibracija ku-
hinjske nape, koja ce trajati otprilike 5 minuta. Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T3 na
5 sekundi; kalibracija ¢e biti poniStena, te ¢e se morati ponoviti.

ODRZAVANJE
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iscenja ili odrZzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti¢nicu ili iskljucite opciprekidackuce.
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CISCENJE

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutrasnjosti
izvana. Koristite ovlaZzenu krpu neutralnim deterdzentima teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢iS¢enju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se
preporucuje postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozZar izazvan neodgovarajucim
odrzavanjem ili nepostivanjem navedenih upozorenja.

FILTAR ZA MASNOCU

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili stroju za
pranje posuda, kojem slu¢aju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.
Ako ga perete stroju za posude, mozda cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slucaju
ne utjece na ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na opruge koja se otkvaci.

KARBONSKI FILTAR (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-vise produljene uporabe obzirom na tip kuhinje
na urednost CiScenju filtera za uklanjanje masnoce. svakom sluc¢aju je potrebno zamijeniti kartuSu barem
svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

ZAMJENA LAMPE

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.
INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi
omogucuju ustedu od 90% elektricne energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehni¢koj potpori.
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HU - PARAELSZIVO

Ezen kézikonyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitdsok be nem tartdsabdl

szarmazd bdrmilyen hiba, kdr vagy tlizesettel kapcsolatban gyarté felelésséget nem vallal. paraelszivo

f6zési para és flst elszivasdra szolgal, kizardlag hadztartasi haszndlatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikonyv dbrdin szerepl6tél, de hasznalati, kar-

bantartdsi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikbnyvet megdrizze, hogy barmikor tdjékozddhasson beldle. Eladds, dtadds
vagy koltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy kézikdnyv terméket kisérje.

! Az utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatdsok taldlhatok koztiik telepitésre, hasz-
nélatra és biztonsdgra vonatkozdan.

! Ne mddositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezetécsoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése elétt gydzédjon meg réla, hogy minden alkatrész sérii-
lésmentese. Ellenkezbesetben forduljon viszonteladohoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrdk, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve késziilékkel

nem szallitott, megvdsarolandd alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne kosse be az elektromos haldzatba, amig beszerelést teljesen be nem
fejezte. Takaritas vagy karbantartds el6tt minden esetben kosse ki az elszivét az elektromos héldzatbdl
villdsdugo kihlizdsa vagy lakds fébiztositékdnak lecsapdsa révén.

Valamennyi lizembe helyezési és karbantartdsi mlivelethez hasznéljon véddkeszty(it.

készilék nem arra készilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel
rendelkezé,tapasztalatok és ismeretek hijan levéemberek hasznaljdk, hacsak nem biztonsagukért felelés
személy felligyelete alatt, vagy ha ez személy késziilék haszndlatat megtanitotta.

Ugyeljenek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jétszanak. Az elszivét fém zsirsz(iré(racs) nélkiil soha
ne haszndlja!

konyhai pdraelszivét SOHA nem szabad leraké felliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tin-
tetve ez lehetéség.

helyiségnek elegendészell6zéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivot gdz és mas tizelo-
anyaggal mukodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljdk.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe vezetni, amelyet gdz vagy mas tiizeléanya-
gok égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt ldang haszndlata karositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben keriini kell.
Bézsiradékban siitni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. F6-
zés kozben felszalld forrd levegda késziilékhazat felmelegitheti!

flstelvezetésre vonatkozo mUszaki és biztonsdgi intézkedések tekintetében szigortan be kell tartani
helyi illetékes hatésdgok elbirdsait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrdl, mind kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden
esetben betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartasi utasitdsokat.)

Az elszivo tisztdntartdsdra, valamint filterek cseréjére és tisztitdsdra vonatkozd eldirdsok be nem tartdsa
tlizveszélyt okoz. paraelszivot ne hasznalja szabdlyosan beszerelt izzéldmpa nélkil, mert dramiités ve-
szélye léphet fel.

kézikdnyvben szerepldutasitdsok be nem tartasdbdl kovetkezékellemetlenségekért, karokért vagy tliz-
esetekért gyarté nem vallal felel6sséget.

késziléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolé
2012/19/EK eurdpai irdnyelvben (WEEE) foglalt eléirdsoknak.

hulladékkd valt termék szabalyszer(elhelyezésével On segit elkeriiini kérnyezettel és az embe-
ri egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket termék nem
megfelel6hulladékkezelése egyébként okozhatna.
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A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett jelzés arra utal, hogy ez
termék nem kezelhetéhaztartasi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus beren-
mmm dezések Ujrahasznositdsat végzdtelephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi kdrnyezetvédelmi eléirdsok szerint kell eljarni.
termék kezelésével, hasznositdsadval és Ujrahasznositdsdval kapcsolatos bévebb tdjékoztatdsért fordul-
jon lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, hdztartasi hulladékok kezelését végzdtarsasaghoz vagy
ahhoz bolthoz, ahol terméket vdsarolta.

berendezést kdvetkezdszabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottdk, és ellendrizték:

. Biztonsdg: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. Elektromdgneses dsszeférhetéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

megdfelel6haszndlatot és kdrnyezetre gyakorolt kdros hatas mérséklését elésegitéjavaslatok: Az elszivot
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhdny percig lizemelni még
azt kdvetden is, hogy f6zést befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra,
ha f6zés kdzben nagy mennyiséglifiist vagy g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebes-
séget, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki szénsz(iréket akkor, amikor berendezés jelzi ennek
sziikségességét, igy biztosithatja, hogy késziilék hatékonyan nyeli el szagokat. megfelelészlir6képesség
biztositdsa érdekében cserélje ki zsirszlirétakkor, amikor berendezés erre figyelmeztet. hatékonysdg no-
velése és zajszint csdkkentése érdekében tandcsos jelen utmutatd dltal megadott maximalis cséatmé-
réket alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és régzitéeszkdzok nem eldirds szerinti behelyezése dramiitést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivot gy tervezték, hogy kivezetett izemmddban szabadba torténékibocsatdssal, vagy filteres,
keringtetett izemmaoédban mikddhessen.

@ KIVEZETETT UZEMMOD

g6z0ok kivezetése gyljtékarimahoz rogzitett elvezetécsovon torténik.

Az elvezetbcséatmérdje az 0sszekotdgylriatmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetécsénincs
csomagban, kiilon kell azt megvennie.

horizontdlis részen cséenyhe felfelé vezetdivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy levegdt minél kdnnyeb-
ben kivezethesse.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa paraelszivot levegSkimenettel (csatlakozd karima) azonos atmérgjlkivezetécséhoz.
kisebb dtméréjlicséhaszndlata az elszivas hatdsfokdnak csdkkenését és késziilék zajszintjének draszti-
kus névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! csévezeték lehetdlegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajldsszog: 90°).

! Keriilje csédeformaléddsat.

! haszndlandd csébelseje lehetélegsimabb legyen.

! csbéanyaga az eléirdsban elfogadottaknak megfelelélegyen.

KERINGTETETT UZEMMOD

Az elszivott levegdzsirtalanitasra, majd szagtalanitdsra kerl, miel6tt terembe visszadramoltatasra kerdl-
ne. Az elszivé ilyen izemmddban vald hasznalatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrérendszer
installdlasa.
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FELSZERELES

f6z6késziilék fellilete és konyhai szagelszivé legalsé része kdzotti minimalis tdvolsdg nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zdlap, és 65cm gdz vagy vegyes tlizelés(iféz8lap esetén.

Ha gazfézblap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb tdvolsdg szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& VILLAMOS BEKOTES

haldzati feszlltségnek azonosnak kell lennie konyhai pdraelszivé belsejében elhelyezett mlsza-
ki adattabldn feltlintetett fesziltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villdsdugdval, csatlakoztassa egy
hozzaférhetéhelyen elhelyezett, az érvényben |évészabvanyoknak megfelelédugaszold aljzathoz, akar
beszerelést kovetben is. Ha nem rendelkezik csatlakozddugdval (kdzvetlen csatlakozas halézathoz) vagy
dugaszold aljzat nem hozzéaférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu megszakitét akar beszere-
Iést kdvetden is, amely lIl. tdldram-kategoria esetén biztositja hdlézatrdl vald teljes levdlasztasat, telepi-
tési szabdlyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakdti hdldzatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miko-
dik-e, mindig ellendrizze azt is, hogy haldzati vezeték beszerelése szabdlyos-e.

Az elszivé specidlis kdbellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolgalattol.

FELSZERELES
Nagy sulya miatt késziilék mozgatasat €s lizembe helyezését legaldbb két vagy tobb személynek kell
végeznie. PMielé6tt telepitést elkezdené:

. Ellendrizze, hogy megvasarolt termék kivalaszott telepitési helynek megfeleléméretu-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (ldsd vonatkozd bekezdést is). Ezt csak
akkor kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett izemmaddban kivdnja hasznalni.

. Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e (szallitdsi igények miatt) tartozékok (pél-
daul csavarokat tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen, vegye ki és 8rizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kornyezetében bontsa ki és tavolitsa el butoro-

kat, hogy jobban hozzéférhessen falhoz/mennyezethez, ahova az elszivét telepiteni fogja. Ha nem
lehet, butorokat és szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Vélasszon ki egy sik
felliletet, takarja le, és erre rakja le az elszivét és hozza tartozoé kiegészitdket.

. Ellendrizze tovdbba, hogy az elszivd telepitési zéndjdban (olyan helyen, amely azutéan is
hozzéférhetd,hogy az elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd aljzat, és flistelvezetés-
hez lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezetd késziilékhez (csak kivezetett izemmaodnal).

. Végezze el az Osszes szikséges kOémlvesmunkat (pl. csatlakozé aljzat telepitése,
kivezet6csészdmadra falnyilds készitése).

Az elszivot legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitétiplikkel lattuk el. Mindazondltal szakembert

kérdezzen meg arrdl, alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek

elegendéen erésnek kell lennie, hogy az elszivoé sulydt megtartsa.

MUKODESE
Amikor konyhdban kiildndsen nagy parakoncentrécid, hasznalja nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy
f6zés elétt 5 perccel kapcsolja be az elszivot, és f6zés befejezése utan 15 percig miikddtesse tovabb.

Vdlassza ki a funkcidkat a motorhdztet6 csak finoman érintse meg és tartsa ellendrzése.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & —— P” < ©* H

T1. Stand by (kikapcsolt vezérlépanel - minden funkcid kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezérlépanel)
Megjegyzés: Ha az elszivét kortilbellil egy percig nem hasznélja (elszivas és vildgitas), az automati-
kusan a stand/by médra all vissza.

T2. Vilagitas ON/OFF
a vilagitas lekapcsolasdhoz ismételten nyomja meg.
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T3. ON/OFF Automata miikddés “AdaptTech”
Az elszivé automatikusan elszivas sebességre (teljesitményre) all, melyet novel, ha a szenzor altal
érzékelt kornyezeti feltételek gy kivanjak.
A kornyezeti feltételek allandésdga esetén 10 perc eltelte utdn (amennyiben az elszivd mér az 1.
elszivo sebesség (teljesitmény) fokozatban van), az elszivé kikapcsol.
Megjegyzés: ennek a funkcidnak a helyes haszndlatdhoz elészor végezze el az ,Automata mUko-
dés paramétereinek beallitdsat” (Idsd a vonatkozd bekezdést).
Megjegyzés: Az automata miikddés sordn, amennyiben a felhaszndld a sebességet szabdlyozd
egyéb funkcidkat haszndlja, az automatikus szell6ztetés funkcidja kikapcsol.

T4. Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivdlasztasa:
L1: 1. elszivasi sebesség (teljesitmény)
L2: 2. elszivasi sebesséqg (teljesitmény)
L3: 3. elszivasi sebesség (teljesitmény)
az elszivé lekapcsoldsahoz (OFF) ismételten nyomja meg.
Megjegyzés: a kézi vdlasztds minden egyéb, az elszivas beadllitasat érintéfunkcidt kizar.

T5. ON/OFF intenziv ,POWER BOOST” elszivds sebesség (teljesitmény) (idékorlatozott)
Megjegyzés: Az 5 perc mikodési iddleteltével az elszivo visszadll az el6z6leg bedllitott sebesség-
re.

T6. ON/OFF lizemmdéd “Refresh”
Minden 50 perc inaktivitds utdn az 1 elszivé sebesség (teljesitmény) kapcsol be, 10 percre.

T7. ON/OFF elszivds sebesség (teljesitmény) késleltetett kikapcsolas (cca 30 perc).
Megjegyzés: ez a funkcid a T4 gombbal valaszthaté sebességi fokozatndl érhetdel.

T8. Szlirételitettség kijelz6és ujraallitas
A gomb automatikusan kigyullad és fixen vilagit, amikor a zsirszlrétisztitasa sziikséges. A gomb
automatikusan kigyullad és villog, amikor a szénsz(rétisztitdsa szilkséges.
A karbantartds elvégzése utdn, kikapcsolt elszivondl és aktiv . gombndl a szUlrételitettség
kijelzévisszadllitdsahoz tartsa lenyomva a gombot tébb mint 3 mdsodpercig, ismételje meg a mlve-
letet, amennyiben sziikséges (ha példaul mindkét szlrbtelitett).

A szénfilter telitettség kijelzéaktivaldsa

A szénfilter telitettség kijelzéaltaldaban deaktivalt. Aktivaldsahoz az alabbiak szerint jérjon el:
Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivasndl tartsa a T7 és T8 gombokat egyszerre
lenyomva tébb mint 3 mdsodpercig. A T8 ekkor kigyullad és fixen vildgit korilbelll 5 mdsodpercig
annak jeléil, hogy az aktivalds megtortént. Deaktivaldsdhoz ismételje meg a mUveletet, ekkor a T8
gomb mintegy 5 mdsodpercig tarté villogdsa jelzi a deaktivalas megtorténtét.

Gombok T7 €s T8 nem Idthato ebben a szakaszban (egyes modelleken). Ezek azonban csak a leirt

mdvelet részben a kézi. 6 7 T8
Hozzdvetdleges tdvolsdg gomb T7 szdrmazo T6 16 mm, s a tdvolsdg ™ 30° LEJ
] 5 ~/ =
gomb T8 szdrmazo T7 26 mm. ‘ |
16 mm 26 mm

Az automata mi(ikédés paramétereinek beadllitdsa
Az automata mlikddés helyes haszndlatdhoz végezze el az ,Elszivo kalibralasat”.

Az elszivo kalibraldsa

Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivas mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 mdsodper-
cig.

A 1 elszivds sebesség (teljesitmény) miikodésbe Iép és a T3 gomb villogni kezd annak jeléll, hogy az
elszivo kalibrdldsa megkezd6dott, mely mintegy 5 percig tart.

Megjegyzés: a kalibrélds megszakitdsahoz tartsa lenyomva a T3 gombot 5 mdsodpercig; ezzel a kalibra-
Iast érvényteleniti, igy azt meg kell majd ismételnie.

KARBANTARTAS

Figyelem! Takaritas vagy karbantartds el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos haldzat-
bdl villdsdugd kihuzasa vagy lakas fébiztositékdnak lecsapdsa révén.
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TISZTITAS

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kivilrél(legaldbb olyan gyakran, mint zsirsz(rdfilterek
tisztitasat). tisztitdshoz haszndljon semleges folyékony mosdszerrel dtitatott nedves ruhat. Kertilje surolo-
szert tartalmazé mosodszerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartdsdra, valamint filterek cseréjére vonatkozd eldirdsok be nem tartdsa
tlizveszélyt okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitdsokat.

helytelen karbantartds, vagy fent emlitett utasitdsok be nem tartdsa miatt motorban esetleg
bekovetkezdkdrok vagy tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

ZSIRSZUROFILTER

Visszatartja f6zésbdlereddzsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitészerrel, kézzel vagy mosogatdgépben, alacsony héfokon és révid
ciklussal el kell mosogatni.

Mosogatégépben térténédmosogatds zsirszliréelszinez8dését okozhatja, de ez nem valtoztat hatékony-
sdgan. zsirszlrdfilter leszereléséhez hizza meg rugds horgot.

SZENFILTER (csak keringtetett valtozat esetén)

Magdban tartja f6zésbdélszarmazd kellemetlen szagokat.

szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu idbalatt torténik meg, tlzhely tipusatdl és
zsirsz(r6tisztogatdsanak rendszerességétdlfiiggéen. Mindenképpen cserélni kell betétet legaldbb négy-
havonkeént.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

EGOCSERE

Az elszivd LED technoldgiara épildvildgitdsi rendszerrel van felszerelve.
LEDEK optimdlis megvildgitdst biztositanak, hagyomanyos lampdk élettartamanal 10-szer nagyobb élet-
tartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtakaritdst tesznek lehetévé.

Izzécsere esetén forduljon szakszervizhez.
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KK - CYbIPY KAJINAFbI

[aiibiHpaywbl acnanTbl naipanaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KosnpaHy
WwapTTapblH CaKTaMaFaHHbIH KecipiHeH 60/FaH O/NIKbUIbIK ©pT NeH 3aKbiM YLWiH >kayan
6epmMeiini. Coprbill TeK KaHa yiae nanganaHyra 6onaTblHAal eTin xobanaHrFaH. Kaknak ocbl KiTanwaaa
KOpCeTiNreH CypeTTepaeH e3rele 60nbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHUKasblK
KbI3MeT KepceTy X3He OpHaTy HycKaysiapbl 6|pneu 6onapbl.
KeskenreH yakbiTta 6yn HyckayMeH nanganaHy VYWiH akTaFaH MaHbl3abl.  byibiM
CaTbl/IFaH, TancbipFaH HEMECE XKOWbIIFaH Ke3Ae 01 OHbIMEH 6ipre KasiFaHblHa Ke3 XXeTKI3iHi3.
! Hyckayabl MyKMSIT OKbIHbI3: OHAa 6yMamabl KOHAbIPY, NaiAanaHy >oHe Kaybinci3dik >XeHiHae
MaHbI3abl ManiMeT 6ap.
! BYMbIMHbIH ~ 3MEKTPOHABIK HEMEeCce MexaHUKanblK  KOHCTPYKUMSICbIHAA HEMECe  COpFbil
BEHTUNAUMSNBIK KaHan4apblHAQ elKaHaal Aa e3repicTep xxacaMaHbi3.
! OpHaTyabl opblHAaMac 6ypblH 6epinreH H6apnblk KypamMaacTapabiH 3aKbiMAaIMaraHblH TeKCepiHi3
HeMece OpHaTyZAbl XaJFacTblpMac 6ypbiH AenaanFa xabapiacbiHbi3.
EckepTy: «(*)» 6enrineHreH GesnleKkTep KOCbIMWA akceccyap 60nbin Tabblnaabl XaHe Tek Kenbip
caTbin asiFaHFaH ynrinepae FaHa 6onaabl, HEMece KamMTaMachI3 eTinMeilai, oHaa 6enek any KaxerT.

& Hyckaynap

CkepTy! AcnanTbl KOHABIPY Onepaumsachl TOMbIK asKTasMaraHLa 31eKTp XeniciHe kocrnaHbi3! Tasanay
MeH KyTy onepaumscbliHa KipicnecteH 6ypblH BWJIKaHbl LUbIFAPbIN HEMeCe 3eKTP XKEeNiCiHiH opTak
QXbIpaTKbILWbIHAH CYbIPbIN COPFbILTHLI XKeNifeH aXblpaTblHbi3.

Bapnblk Tazanay MeH KyTy onepauusiCbiH icTey 6apbICbiHAA XYMbIC KONFAbbIH KMiHi3!

Bananap MeH akbln eci KeM aflaMaapra HeMece XEeTKiNiKTi BiNMenTiH, TaXipuebeci )oK agamaapra, erep
6akblnaycbi3 6onca, Hemece erep onapabliH KayincisairiHe >xayanTbl aAaM XafFblHaH acnanTbl KoiAaHy
ypeTinMece 6yn acnanneH KongaHy >xapamangsl.

AcnanneH oliHamay YLWiH 6ananapasl Kapaychl3 KanablpMaHbI3.

Erep Topbl AypbiC KOHALIPbIIMAaca COpFbILLTHLI NanganaHb6aHbi3!

Oaelii eckepTifIMEreH Xarfalaa COprbILThI Tipey XXa3blKTbIFbl PETiHAE KongaHyFa ThifbiM canblHaAbl.
Ac y/iae coprbilThl ra3beH XaHaTbiH »aHe 6acka »aHapMalt apKblibl XaHaTblH 6acka acrnanTapMeH
KONAaHFaH kesae 6enMeHiH aya alHanbIMbIH TUICTi TYpAEe KaMTaMacchi3 eTiHi3.

CopblniFaH aya rasbeH >xaHaTblH HemMece 6acka >kaHapMal apKbiibl >XaHaTblH acnanTapgaH TyTiH
LUbIFapyFa apHaFaH ayaeTKi3rill apKbi/bl Kepi CbIpTKa LWblFapbiiMaybl TUIC.

<«XanblHHbIH acTbiHA@» MiCipineTiH TaFramMaapabl AavibliHAayFa MyNAEM ThilbiM canbiHaabl, cebebi xasnblH
dunbTpnepre 3akbiM KeNTipin epTTiH naiaa 6onybiHa aKenyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6y aicTeH aynak
60MbIHbI3.

KaTTbl KbI3biM KETKEH MalablH TyTaHybl MyMKiH 60FaHAbIKTaH Maifa KyblpbliaTblH TaFamMaap apaaibiM
6akbinayaa 6onybl THiC.

Micipyre apHanFaH 6acka KypanaapmeH 6ipre KonaaHFaH ke3ae acnanTblH XKeTiMai benikTepi KaTTbl
KbI3ybl MYMKiH.

TexHuKanblK LWapanap MeH TYTiH LWblFapyaa TeXHWKanblK Kayincigik wapTTapbl xeHiHae 6inikTi
XKeprinikTi aKiMLWinik 6enrinereH angblH any TOPTIN epexenepiH cakTaHbi3aap!

CopFbIWThI iliHEH XBHE CbIpTbiHAH Mep3iMai Tasanan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTTapra calikec AMbIHA BIP PET).

Hyckayaarbl COpFbILTHI Tasanay MeH unbTpnepai Tasanan aybICTbipy epexenepiH caktamay epTTiH
naiaa 60syblHa aKeNyi MyMKiH.

DnekTp TOFbl COFybl MYMKiH 6OnFaHAbIKTaH AypbiC KOHAbIPbI/IMaFaH JlaMnbllacbiMeH COPFbILTHI
narifanaHbanbl3 XaHe KanablpMaHbI3.

bi3 acnanTbl nanganaHy 6apbicbiHaa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KoiaaHy WapTTapblH CaKTaMaFaHHbIH
KecipiHeH 60nFaH ONIKbINbIK OPT MEH 3aKbIM YLLIH Xayan 6epMeiimis.

DNEKTPAIIK XXSHE NEKTPOHAbIK acnanTapabl KaTa naiaara acklpy »eHiHaeri 2012/19/EC EBponanbik
nmpekTueke (WEEE) calikec 6epinreH eHimM TaH6anaHabl.

BepinreH eHiMAi AypbiC KalTa Maiaara acbipyabl kaMTamacchi3 eTymeH, Ci3 KopllaraH opTaFa XaHe
aZlaM AeHcaynblFblHa Kepi aCcepiH TUrisy Ai bonabipMayra KeMeKTececis.
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AcnanTarbl HeMece Xonjama KyxaTTarbl TaHbackl 6epinreH acnanTbl KanTa navigara acolpyaa
opeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae urepyre 60nManTbiHbH kepceTedi. OHblH OpHbIHA
mmm  OVIEKTPAIK JKSHE 3MEKTPOHABIK acnanTapibl Kalita nanpara acbipyFa apHanrFaH Kabbinaay
NYHKTIHE Tancblpy kepek. by3yFa Tancelpy acnanTbl KanTa naiaara acbipy >XeHiHaeri xeprinikTi
epexernepre coMKec LWbiFapbinybl THiC. ByHaa eHiMaepai naiaanaHy, kaiTa nangara acelpy epexenepi
XeHIHAe TOMbIK aknapaTTbl XeprinikTi aKiMWinik opblHAapbiHAH, KanablKTapabl KalTa naiaara acbipy
KbI3MeTiHeH Hemece 6epinreH eHimai Ci3 caTbin anFaH AyKEHeH ana anachi3.

KypbinFbl kenecinepre cait >xobanaHraH, CbiHaIFaH XoHE Xacar LblFapbl/FaH:
. Kayincizpik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. ©Himpinik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. SMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopluaFaH opTaFa acepai a3aiTy YLWiH AypbIC Nanganady Typasnbl Hyckaynap:

Osipneyai 6acTaraHa KaknakTbl €H a3 XbingaMablKNeH KOCbIHbI3 XoHe a3iprey asikTanFaHHaH KeliH
6ipa3 MUHYT 60¥bl KYMbIC iCTETiHi3. XKblnaamabIKTa TeK TYTiHHIH >oHe 6yablH YNIKeH MesLepi )XarFaavbiHAA
apTTbIPbIHbI3 XaHE KYLLEeWUTY XblnaamablFbIH(KTapblH) TeK WeKTi XarFaainapaa nanganaHbliHbI3. XKakcb
XKaFbIMChI3 MICTi a3aiTy TMIMAINIriH cakTay ywWiH KaxeT 6onFaHaa keMip cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbiHbI3.
Xakcbl Main cyarici TMiMginiriH cakTay YWiH KaxeT 6onFaHAa Mai cy3riciH(nepiH) aybiCTbIpbIHbI3.
TWiMAINiKTI OHTalNNaHAbIpy *aHe Wyabl 6apbiHILA a3alTy YLLIH OCbl HyCKayNblKTa KepCceTinreH eTKi3y
XKYMECIHIH eH Y/IKeH AnaMeTpiH naiaanaHbiHbi3.

ECKEPTY! bypaHaanapabl HeMece 6eKiTyLUi KypbliFbiHbI OCbl HYCKaynapFa COMKeC opHaTtnay
3NEKTPAIK TOK COFY/bIH, KayriH Tyablpaabl.

NAVWOANAHY
CoprFblll cbipTKa aya Oyprbilbl 6ap TapTy XenaeTkiw peTiHAe, HeMece ilWKi KaWTa anHany cy3riwi
peTiHAe nalpanaHyra apHasFaH.

@ TyTiH WbiFapy K¥6blpblelI-| HYCKacCbl

By cbipTka BipikTipyLui dhnaHeLKe KOCblIFaH COpFbill Kybblp apKbinbl WbiFapblinagabl. COpFbil KyObipablH
anameTpi BipiKTipyLwi cakMHaHbIH AvaMeTpiMeH TeHaec 60Ny Kepek.

Hasap ayaapbiHbi3! Coprbill KyObIpbl COPFbILL XXMHAKTaMaCbIMEH XeTKi3inMelnsi, oHbl 6enek caTbin any
Kepek.

AyaHbl CbIpTKa >aKCblpak LWbIFapy YwWiH, kenbey kabbipraga Kybbipabl a3FaHa (wamameH 10°)
KOTEpiHKIpey Kepek.

CoprbllThl KabblpFafarbl COpPFbI KyOblpiiapbl MeH aya LWblFapaTbiH TecikTepaen, con avameTpaeri
TecikTepre KocbiHbI3 (6ipikTipywi dnaHew).

Kabblpragarbl COpFbIlL  KyOblpniapbl MeH Kempey [AvaMeTpaeri TeciKTi naipanaHy, copy KyaTblH
HallapnaTbIn, rypinaeyiH KyluenTeai.

! KaxxeTTi MMHUManabl y3blHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAAHbIHbI3.

! BapbiHwa ken winimMi 6ap TYTIKTi KongaHbiHeI3 (MiNiMHIH Makcumanabl 6ypbitbl: 90°).

! TYTIKTIH KenaeHeH KuMacbiHaa Tybereinni e3repictepai 60nabIpMaHbI3.
! TyTikTi iwWiHAe MyMKiH 6onFaHwWwa 6ipKanbinTbl KONAAHbIHbI3.
! TyTiK cepTudmKaTTanFaH MatepyangaH »xacasybl TUic.

Cy3ri HycKacbl

On ywiH 6ip KeMmip CyricCi KaXxeT, OHbl SAETTeri caTylubllapAaH anyra 6onaabl.

Cy3ri WhlFapbliFaH ayaHbl XXOFapPFbI LWbIFLIC TOPbl apKblsibl 6eniMere Kaiita xibepy anablaa OHbl Mail MeH
vicTepaeH TasapTajbl.

KK 66



OPHATY

COpFbILWTbIH TOMEHTi Kblpbl MEH blAbIC aCTblHAAFbLI Tipeyilll YKa3blKTbIFbIHbIH apa KallbIKTbIFbl 3M1EKTP
nauTacs! ywid 50cm, an ras Hemece 6ipikTipinreH navTanap ywid 65cm geH kem 6onmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ra3 niutacblH OpHaTyFa apTbiFblpak apa KallbIKTblK 6enrineHreH 60sca, OHbl eckepiHi3.

& DNeKTp KOCbUJIbIM

XeniHiH KepHeyi acnanTbiH iWiHAe OpHanackaH TakTavwaaa GenrineHreH TexHWKanblK AepekTepaen
KepHeyre calkec Kenyi kepek. Erep coprbill BUMKaMeH xabablkTanFaH 6onca, opHaTbllFaHHaH KeliH
fe icteyre 6onaTbiH, KON xeTepnik xepae 60nybl TWic, icTen TypraH epexenepre CaMKeC anMasbl-
canMasbl WTencenbre COpFbIWTbl KOCbIHbI3. Erep coprbil BUKaMeH xabaplkTanMaraH 6onca (>kenire
Typa KOCblfly), HEMece anManbl-caniMasbl LUTenceb OpHaTbUIFaHHaH KeliH Ae KON eTepnik xepae
60n1Maca, OHAa OpHaTY HyCKayblHa Calikec 3-Aapexeneri ackblH KepHeyai 601AbIpMaiTbIH XaHE XKeniHiH
TOJbIK ALUbINYbIH KAMTaMacChbl3 €TETIH TUICTi eKiNoMOCTIK aXbIPATKbILWThI NaiAanaHbIHbI3.

ECKEPTY! Kopek >esiciHe COpFbITbIH 3MeKTpAik >XyMeciH Kocy anablHaa Kopek kabeni aypbiC
MOHTaXJaJIFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHalibl Hap 6epylui cbiMxeniMmeH xabablkTanFaH. CoiMxeni 6y3bliFaH XarFhaiaa oHbl
aybICTbIPY YLUIH TUICTi KbI3MET KOpCeTy opTanblKTapblHa 6apbiHbI3.

MOHTAXXAAY

©Te ayblp eHiM; COpFbIlL 6HAEY XoHE OpHaTY, KeM AereHae, eki afaM apKblibl XXy3ere acblpbinybl TUIC.

OpHaTyabl 6actay angeiHaa:

. OHiMHiH esnLweMi OpHaTy OpHbI YLUIH AypbIC eKEeHiH TeKCEPIHI3.

. BenceHai kemip cy3riciH(nepiH) (kamTbiiFaH 6onca) (backa epai KapaHbi3) anbiHbi3. KaknakTbiH
Cy3ri HYCKaCbIH NanaanaHFbIHbI3 Kece, OHbl/onapabl any Kepek.

. Iwinge 6ypaHpanap, keninaik kaprtacbl, T.6. cusKTbl 6ap cemkenep CUSKTbl Kaknak iwiHaeri
Kocankbl Kypangapabl (COHAa OHaii TackbiManaay YLWiH OpHanacTblpbiiFaH) TekcepiHis. Onapabl
asnbin, Kayinci3 opbiHAA CaKTaHbI3.

. MyMkiH 6onca, eH XakCbl MYMKIH KaTblHac 60sybl YLWiH OpHATy OpHbIHbIH (KabblpFa Hemece
Tebe) acTblHAaFbl XoHe aliHanacbiHAarbl 6apsblK KypbiIFbLIapabl aXblpaTblHbI3 XAHE arbiHbI3..
51 bonmaca, ocCbl ayMaKTaFbl Ke3 KenreH KypblnFbinapabl xaHe 6acka 6eniktepai KopraHbi3. Teric
6eTTi TaHAaHbI3, OHbl KakKMaKkneH KOpFaHbl3 XXoHEe OFaH Kaknak MeH OHblH KocanKbl KypanaapbiH
KOWbIHbI3.

. CopaH KeliH MaHalida Kakmnak OpHaTblUIFaHHaH KeliH a7i KON XeTki3yre 6onaTbiH XaHe CbipTKa
TYTiH WbIFapy KyObIpbIH XanFayra 6onaTblH (TeK TYTiH LWblFapaTbiH KYbbIp HycKkackiHAA) po3eTka
6ap eKeHiH TeKcepiHi3.

. Ke3 kenreH KaxkeT Kanay XyYMbICblH (MbICasibl, pO3eTKaHbl XX9He TYTiH LWblFapy KyObipblHa apHanFaH
TECiKTi OpHaTy) OpblHAAHbI3.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe calikec keneTiH GekiTkilTepMeH (dbukcaTopnapMeH)
KamTaMacbl3gaHablpbUiFaH. Anaiiga, Matepuanaap 6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe calikecTiriHe Ke3
XKETKI3y YLWiH 6inikTi MaMaHFa xonblFbiHbI3. Cy3ri canMarblH KeTepe anaTtblHaal Kabblipra/Tebe
XETKINIKTI MbIKTbI 60M1ybl Kepek.

NAUOAJIAHY

ACTblH 6ynaHy KOHLUEHTpauuschl efoyip kebelreH KesiHae, COPFbIWTLIH KapKblHAbl TOPTiGiH
nanaanaHbiHbi3. Bi3 COpFbILTLI TamMak nicipy angbliHAa 5 MUH GYpbiH KOCyFa, XaHe nicipin 60/1FaHHaH
KeWiH 15MUH Kocbin KanablipyFa keHec 6epeMis.

CopFbllWTbIH PyHKUMSNAPbIH TaHAAY YLWIH FaHa a3aan 6akbinayabl TYPTin, YCTan TYpbIHbI3.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & —— P” < ©* H
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T1.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

T7.

T8.

KyTty pexumi (backapy naHeni ewipyni — 6apnbik dyHkumsnap euwipyni) / KOCY (6ackapy
naHeni Kocynbl)

EckepTne: bip MUHYT 60libl elikaHaal apekeT opbiHAanMaca (copy hyHKUMSIChI XaHe Wwamaap),
COPFbILL @aBTOMATTbl TYPAE KYTY pexuMiHe aybicabl.

LWampapabl KOCY/OLWUIPY

LLlamaapapl ewwipy YLliH KariTa 6acbiHbI3.

ABTOMaTTBI XXYMbIC icTeyai KOCY/OLUIPY “AdaptTech"

Coprbill AaTunri apKblibl aHbIKTaNFaH KopLUaFaH opTa aFdainapsl YWwiH KaxeT 60s1ca, COpFblL
COpY XbINAaMAbIFbIH apTTbIpy YLUiH @aBTOMATTbl TYpAE OpHaTabl.

KopLuaraH opTa »araainapblHaa elwkanaan esrepic 6onmaca, 10 MUHyTTaH KeitiH (Coprbilt 1-copy
XblnaamablFbiHa (KyaT) OpHaTbIbIN KOMbIFaH 60ca) COpFbill eLlesi.

Eckeptne: Ocbl (yHKUMSIHBI AypbiC MaiaanaHy YWiH angbiMeH «ABTOMATThl XKyMbIC icTey
napaMeTpnepiH opHaTy» (colkec naparpadTbl KapaHbi3) MpoLeaypackiH OpbiHAAHbI3.
EckepTne: ABTOMaTThbl XYMbIC icTey 6apbiCbiHAa NaiiAanaHyLbl XblnaaMAbIKTbI PETTENTIH 6acka
yHKumanapabl 6ackapca, aBTOMaTThl XenaeTy MyHKUMACH! eLlesi.

Copy xbInpaaMabIFbiH (KyaT) KONMeH TaHaay:

L1: 1-wi copy xblngamabiFsbl (KyaT)

L2: 2-wi copy xblngamabiFsbl (KyaT)

L3: 3-wi copy xblngamabiFsbl (KyaT)

CoprbiwThl ewwipy (OFF) ywiH KaiTa 6acbiHbI3.

EckepTne: KONMeH TaHay apeKeTi opHaTbiFaH QyHKUMsFa KaTbICTbl Ke3 kenreH 6acka copy
MYMKIHAIMH WweTTeTesi.

KapkbiHabl copy >kbuigaMabiFbiH (kyaT) KOCY/OLUIPY «POWER BOOST» (yakbiTka
Heri3genrex)

EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEF€HHEH KEMiH COPFbILL anablHFbl Kyire opanagsl.

XyMbIC pexxuMiH KOCY /OLUIPY “Refresh™

Op 50 MMHYT 60Vibl ellKaHAal apeKeT opbiHAANMaca, 1-wwi copy XbinaamabiFsl (KyaT) 10 MUHYTKa
KocCblnaabl.

Copy »bingamMablFbIHbIH (KyaT) KigipTinreH ewipy dyHkumnsacbiH KOCY /OLWIPY (wamameH 30
MUHYT)

Eckeptne: 6yn dyHKUMs T4 TyiMMeciMeH TaHaayrFa 60MaTbiH XblNAaMAbIKTaP YLWiH KOMKETIMA.
UHaMKaTop X3HE KasinblHA KeNTipisireH Cy3ri KaHbIKTbIFbI

Mali cy3riciHe TeXHMKanbIK KbI3MET KepCceTy KaXxeT 60/FaH ke3ae TyiiMe aBToMaTThl Typae
TYPaKThl XXapbIKMeH >aHazbl.

KeMip cy3riciHe TexHMKanblK KbI3MET KepCceTy KaxeT GonFaH kespe TyWMe aBTOMaTTbl Typae
XKbIMbIbIKTaN XaHaabl.

TexHUKanNbIK KbI3MET KOPCETKEHHEH KEMiH COpFbILL OLWipysi XaHe TyiiMe KOCy/bl Kyhae Cy3riHiH
KaHbIKTbIK MHAMKATOPbIH KannblHa KeNTipy YWiH TyMMeHi 3 ceKyHATaH apTblK 6achin TypbIHbI3;
KaXxeT 60s1ca, SpeKeTTi KalTanaHbl3 (Mbicasbl, eKi Cy3ri Ae KaHblK 60nFaH Kke3ae).

Kemip cy3riciHiH KaHbIKTbIK MHAUKATOPbIH iCKe KoCy

KeMip cy3riCiHiH KaHbIKTbIK MHAMKATOPbI SAeTTe ewwipyni 6onagbl. OHbI icke KOCYy YLWiH Keneci
apekeTTepsi OpblHAAHbI3:

[Oucnneit Kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumscel ewipyni (OFF) kyiipe T7 xsHe T8 TylimMenepiH
6ip Me3rinae 3 cekyHATaH apTblk 6ackin TypbiHbI3; T8 TyMMeCi icke KOCbIFaHbIH KOPCETY YLLiH
TYPaKTbl XXapbIKMeH WaMaMeH 5 cekyHaKa »aHazbl.

OHbl eLuipy YLiH SpeKkeTTi KaiTanaHbi3; T8 TyMMeCi OLIKEHIH KOPCETY YLLUIH WaMaMeH 5 cekyHaKa
KbIMbIAbIKTANAb.

Tyimewiktep T7 xaHe T8 (kenbip ynrinepae) ocbl keseHae kepiH6enai. Onap H¥CKayanKTbIH
onepaums beniMiHAe cunaTTanFaH FaHa KepiHesi. T6

T6 binFbl 6aTbipMackl T7 WaMaMeH KalblKTblK 16 MM, an T7 XbUifbl f" @30'
6aTbipMachkl T8 KallbIKTbIFbl 26 MM. \

i
S =

16 mm 26 mm

ABTOMaTTbI )KYMbIC iCTey NapaMeTpriepiH opHaTy
ABTOMaTTbI XYMbIC iCTey napaMeTpiH AypbiC NaiganaHy yuwiH «CoprbilTbl kanuépney» npoueaypachiH
OpbIHAAHbI3.
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CoprbiiThbl Kanu6pney

[Oucnneit kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumscs! ewipyni (OFF) kyiae T3 TylMeciH 5 cekyHa 601bl 6ackin
TYPbIHbI3.

1-wi copy XbingamablFbl (KyaT) >KyMbIC icTelt 6acTaiabl »xoHe T3 TyiMeci COprblluThl Kanubpney
npoueaypachkl 6actanbimn, WaMaMeH 5 MUHYT 60ibl XanFacaTbiHbIH KOPCETY YLUiH XbINblbIKTalabl.
EckepTtne: kannbpney npoLeaypacbiH TOKTaTy ywiH T3 TyWMeCiH 5 MUHYT 601bl 6acbiHbI3; Kanubpney
npoueaypack! OpblHAANMaWTLIHABIKTaH, KalTanaHybl KaXxeT 6onagbl.

TexHuKanbIK KbI3MET KopceTy
EckepTy! Kes kenreH Tazasnay HeMece TEXHUKASbIK KbI3MET €Ty OnepaLusiCbiH acayaaH 6ypbiH, BUMIKaHbI
LUbIFAPbIN HeMece 68IMeHIH 6aCTbl aXbIPaTKbILLbIH CyblpbiN COPFbILLITbI S/IEKTP XKESICIHEH aXblPaTbIHbI3.

Tasanay

CopFbll iLlWiHEH »aHEe CbIpTbIHAH XMi Ta3anaHbin Typybl KaXeT (KeM AereHae WwamMaMeH Manabl ycran
KanatblH UNLTPAI Tasanay MepsiMiHe coiikec). Tasanay yWiH 6elitapan XyrFbll 3aTreH CyfaHFaH
apHaibl WybepekTi nanganaHbiHbI3. Abpasussblk Kocrnackl 6ap 3aTThl NaiaanaH6aHbI3.

CMUPTTI NAAAAIAHBAHbI3!

EckepTty: OunbTpai aybiCThIpy XXSHE acnanTbl Tasanay epexenepiHiH cakTanbiHb6aybl epTTiH nanaa
60nyblHa oKkenyi MyMkyH. CoHAbIKTaH 6epinreH HyckayMeH naviganaHyra KeHec 6epemis.

XoFapblaa kepceTinreH eckepTynepai cakTaMaraHAbIKTaH HeMece AypbiC eMecC XXeHaey canaapbliHaH
601FaH epT HeMece Ko3FayblWTbIH 6yiHyiHe 6ainaHbiCTbl 6apnbIK ayankepLinik anbiHagbl.

Mai# cy3rici

Ac faiblHaayaarbl Malt 6enieKTepiH ycTan Kkanaabl.

dunbTpai all caiiblH arpeccuBTi eMeC XYFbIW 3aTTapMeH, KOSIMEH HEMeCe bIAbIOKYFbLIL MallMHaza,
TOMeH TeMmnepaTypaja, YHeMai Tasanay TopTibiHAe Xyy Kepek.

blabICKYFbILL MaLUMHAAA XKYbUTFaH Mail YCTalTbiH GUNLTP TyCCi3AeHyi MyMKiH, 6ipaK oAaH OHbIH Cy3rill
KacueTi Mynge esrepiccis kanaapl.

Mali cy3riciH anbin TacTay YLiH cepinneni 6ocaTy TyTKacblH TapTbIHbI3

benceHai KeMip cy3rici (tek cyari 6ap Hyckana)

Ac nicipreH Ke3ae >apamcbl3 WICTi ycTan Kanaapl.

KeMipni dunbTpaiH KaHbiFybl y3aK naiaanaHy Mep3iMiHiH Kbicka HeMece y3aK eTyiHe 6ainiaHbICTbl
60nazibl, 0N ac YMAiH Typi MEH Maiabl YCTauTbiH DUALTPAI YCTaHbIFaH Mep3iMAiNik TasanayMeH anabiH
ana aHblkTanaabl. KaHaai xaraan 6onca aa, kKapTpuapkai kem fereHae 4 aiiaa 6ip peT aybICTbIpbIHbI3.
KeMipni dunbTpai )yyra 601Mainabl XoHe [ie pereHepeLysiFa »apaMcbi3.

Llam aybICTbIpy

Kopryc »apblK AMOA TEXHOMOMMSICbIHA HEFi3AeNreH Xapblk XyMeciMeH XabablkTanFaH.

Xapblk anoaTapbl OHTaWsbl XapblkTbl, 94eTTeri WwamaapaaH 10 ece apThlK y3aKTbIKTbl KaMTaMachI3
etefli >xaHe 90% 3N1eKTp 3HEPrUsiCbiH CaKTayFa MyMKIHAiIK 6epesi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe xabapnachiHbi3.

OHiM canacblHa KoMbINaTbIH Tanantapabl MblHa MeKeH-
Xail borblHWa xibepyiHiaai cOpanmbI3:,
©aszaOcraH Pecnybnukackl, Anmatsl ©anacel, beranux

. 19\9, MNp-so "Gorenje", MpeTeH3nH No kayecTsy
npoayKLHM HanpaBnsTe no agpecy Pecnybnvka
KasaxcraH,, r. Anmarbl, yn. beranuxa, gom 1949,
Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monbliaaa xxacanfaH
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LT - GARY SURINKTUVAS

Atidziai laikykités instrukcijy, pateikty Siame vadove. Mes neatsakome uz jokius nepatogumus, Zalag

arba gaisrus, atsiradusius dél to, kad nesilaikoma Siame vadove pateikty nurodymy. Gaubtas skirtas

sugerti virimo dumus ir garus ir skirtas naudoti tik namie.

Gaubtas gali atrodyti kitaip, nei nurodyta Sioje brositiroje. Tac¢iau jo naudojimo, prieziiiros ir montavimo

instrukcijos yra tos pacios.

! Svarbu visada iSsaugoti Sig brosilirg pasiskaitymui. Parduodant, perkeliant ar perleidziant, atiduokite
Sig brosidra kartu su gaminiu.

! AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose yra svarbi informacija apie montavima, naudojima ir sauga.

! Nebandykite atlikti gaminio elektros arba mechaniniy daliy bei isleidimo vamzdziy keitimy.

! Prie$ pradedant montuoti prietaisa, patikrinkite, ar néra pazeisty komponenty. PrieSingu atveju
kreipkités j savo platintoja ir neteskite montavimo.

Pastaba: elementai, pazyméti simboliu (*), yra papildomi priedai, jsigyjami tik su tam tikrais modeliais ar
elementais.

& ATSARGIAI

JSPEJIMAS!

Nejunkite prietaiso prie maitinimo tinklo, kol visiSkai nebaigsite montavimo.

Pries atliekant valymo arba priezitros darbus, atjunkite gaubta nuo elektros tinklo, iStrauke kistuka arba
atjunkite elektros maitinimo laida.

Atlikdami visus montavimo ir techninés priezitros darbus visada mavékite darbines pirstines.

Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ar nejgaliems zmonéms su fiziniais, jautrumo ar psichikos
nurodymus dél prietaiso naudojimo i$ asmens, atsakingo uz jy sauguma.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems, o jj naudojancius vaikus reikia stebéti, siekiant uztikrinti, kad
jie nezaisty su prietaisu.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems. Vaikams neturéty biti leidziama manipuliuoti valdikliu ar Zaisti
su prietaisu.

Niekada nenaudokite gaubto be gerai sumontuoty groteliy!

Jei nenurodyta kitaip, niekada nenaudokite gaubto kaip pagalbinio pavirsiaus, nebent konkreciai taip
nurodyta.

Patalpos, kuriose sumontuotas prietaisas, turi bati gerai védinamos, kai virtuvés gaubtas naudojamas
kartu su kitais dujy arba kito kuro deginimo jrenginiais.

Sio prietaiso vamzdziy sistemos negalima jungti prie esamos ventiliacijos sistemos, kuri naudojama kitam
tikslui, pavyzdziui, dujy ar kito kuro deginimo prietaisy iSmetamujy dujy isleidimui.

Grieztai draudziama deginti maisto produktus po gaubtu.

Atviros liepsnos naudojimas kenkia filtrams ir gali sukelti gaisro pavojy, todél jo visada reikia vengti.
Kepti reikia atsargiai, kad neperkaisty ir neuzsidegty aliejus. Naudoajnt gaubta, jo pasiekiamos dalys gali
ikaisti.

Atsizvelgiant j technines ir saugos priemones, kuriy reikia imtis damy isleidimui, svarbu atidziai laikytis
vietos valdZios institucijy pateikty nurodymuy.

Gaubta reikia reguliariai valyti tiek i$ vidaus, tiek i$ iSorés (maziausiai viena kartg per ménesj).

Tai turi bati atliekama pagal Siame vadove pateiktas techninés priezitros instrukcijas). Jei nesilaikysite
Siame vartotojo vadove pateikty instrukcijy, susijusiy su gaubto ir filtry valymu, padidés gaisry pavojus.
Dél galimo elektros smigiy pavojaus nenaudokite ir nepalikite gaubto be tinkamai sumontuotos lemputés.
Mes neprisiimsime atsakomybés uz gedimus, Zalg arba gaisrus, kuriuos sukelia prietaisas, jei nesilaikoma
Siame vadove pateikty instrukcijy.

Sis prietaisas pazymétas pagal Europos direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektronineés jrangos atlieky
(EEJA). Tinkami utilizuodami $j produkta, padésite apsaugoti nuo galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir
Zmogaus sveikatai, kurias gali sukelti netinkamas $io produkto atlieky tvarkymas.
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negali bati iSmetamas kartu su buitinémis atliekomis. Vietoj to jj reikia priduoti j tinkama elektros

ir elektroninés jrangos surinkimo punkta perdirbti. Atliekos turi bati tvarkomos pagal vietinius

aplinkosaugos reikalavimus atlieky Salinimui.

Jei norite gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio gamyba, surinkima ir perdirbima,
kreipkités j atitinkama vietiniy valdzios institucijy skyriy arba vietos buitiniy atlieky skyriy arba parduotuve,
kurioje pirkote §j gaminj.

E Simbolis ant gaminio arba kartu su juo pridedamuose dokumentuose rodo, kad Sis prietaisas
-

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

. Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veikimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO
3741; EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Pasitlymai, kaip teisingai naudoti $j gaminj, siekiant sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradésite gaminti
maista, jjunkite gaubta maziausiu greiciu ir palikite keleta minuciy po to, kai baigsite gaminti. Padidinkite
greitj tik esant dideliam dumuy ir gary kiekiui ir naudokite didesnj greitj tik ekstremaliose situacijose. Jei
reikia, pakeiskite anglies filtrg (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugerty kvapus. Jei reikia, iSvalykite
riebaly filtra (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugerty kvapus. Norédami optimizuoti efektyvuma ir
sumazinti triuk8ma, naudokite didZiausio Siame vadove nurodyta skersmens ortakiy sistema.
Papildomos montavimo specifikacijos:

Naudokite tik tvirtinimo varztus, pridedamus kartu su gaminiu, arba, jei nenurodyta, jsigykite tinkamo tipo
varztus. Naudokite tinkamo tipo ir ilgio varztus, kurie yra nurodyti montavimo vadove.

Jei kilty abejoniy, kreipkités j jgaliota techninés prieziliros centrg ar panasios kvalifikacijos asmen;.
ISPEJIMAS! Naudojant varztus ar tvirtinimo detales ne pagal $ias instrukcijas, gali kilti pavojus.

NAUDOJIMAS

Gaubtas skirtas naudoti iSpasti arba filtruoti orui

@ Versija su vamzdynu

Tokiu atveju diimai iSpuciami uz pastato riby specialiu vamzdziu, prijungtu prie jungimo Ziedo, esancio
vir§ gaubto.

Démesio! ISmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi bati perkamas atskirai. ISmetimo vamzdzio
skersmuo turi bati lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui.

Horizontaliuose vamzdynuose iSmetimo vamzdis turi bati Siek tiek nukreiptas j virsy (mazdaug 10°), kad
oras lengvai iSeity i$ kambario j iSore.

Démesio! Jei gaubtas tiekiamas su aktyviu anglies filtru, tada jj reikia iSimti.

Sujunkite gaubta su iSleidimo anga sienoje, kurios skersmuo yra lygus gaubto oro iSleidimo angai
(jungiamasis flansas).

Naudojant mazesniy matmeny vamzdzius ir iSleidZiamas skyles sienose sumazéja siurbimo nasumas ir
Zymiai padidéja triukSmas.

Todél gamintojas neatsako uz prastesnj prietaiso veikima tokiu atveju.

! Naudokite minimalaus batino ilgio kanala.

! Naudokite vamzdj su kuo mazesniu skaic¢iumi alktniy (didZiausias alktinés kampas: 90°).

! Venkite dideliy kanalo skerspjvio pokyciy.

! Naudokite vamzdj kuo lygesniu vidumi.

! Vamzdis turi bati pagamintas i$ sertifikuotos medziagos.

Filtro versija

Jai reikia vieno aktyviosios anglies filtro, kurj galima gauti i$ jprasto mazmenininko.

Filtras pasalina riebalus ir kvapus i§ siurbiamo oro, pries$ iSleisdamas jj atgal j kambarj per virSutinés
iSleidimo angos groteles.
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IRENGIMAS

Minimalus atstumas tarp viryklés atraminio pavirSiaus ir apatinés gaubto dalies turi blti ne mazesnis kaip
50 cm nuo elektriniy virykliy ir 65 cm nuo dujiniy arba misriy virykliy.

Jei dujinés viryklés montavimo instrukcijose nurodomas didesnis atstumas, jo reikia laikytis.

& Elektros jungtys

Maitinimo tinklo jtampa turi atitikti techniniy duomeny plokstéje nurodyta reitinga. Jei jrengtas kistukas,
prijunkite gaubta prie lizdo pagal taikomus reikalavimus ir jtvirtinkite esamoje vietoje. Jei kiStuko
(tiesioginio maitinimo tinklo jungties) néra arba jei kiStukas toli, po montavimo naudokite dviguby poliy
jungiklj pagal standartus, kurie uztikrina visiska atjungima nuo maitinimo tinklo, Ill virSsrovio kategorija
pagal montavimo instrukcijas.

Ispéjimas! Pries$ vél prijungdami gaubto elektros grandine prie maitinimo tinklo ir tikrindami, ar veikia,
visada patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas maitinimo laidas.

Gaubtas turi specialy maitinimo kabelj; Jei kabelis sugadintas, kreipkités j technine tarnyba dél naujo.

Montavimas

Labai sunkus gaminys; Gaubta kelti ir montuoti turi ne maziau kaip du asmenys. Prie$ pradedant montuoti:

. Patikrinkite, ar jsigytas gaminys yra tinkamo dydzio ir telpa j pasirinkta montavimo vieta.

. Nuimkite anglies (*) filtra/s, jei yra (taip pat zr. susijusj skyriy). Jj galima montuoti tik tuo atveju, jei su
gaubtu norite naudoti filtra.

. Patikrinkite (transportavimo atveju), ar gaubte néra pasaliniy pakuotés medziagy (pvz., pakety su
varztais (*), garantijos lapelio (*) ir t.t.). Jei yra — iSimkite ir padékite atskirai.

. Jei galima, atjunkite ir nustumkite laisva arba slankiojancia sritj nuo spintelés angos, kad lengviau

pasiektuméte galine siena/lubas. PrieSingu atveju uzdékite storg apsaugine danga ant stalvirSio
arba viryklés, kad apsaugotuméte nuo pazeidimuy ir Siuksliy. Pasirinkite plokscig pavirSiy montavimui.
Uzdenkite §j pavirSiy apsaugine danga ir sudékite ant jos visas gaubto dalis ir technine jranga.

. Be to, patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo zonos (vieta, kuri yra prieinama ir sumontavus gaubtg)
yra elektros lizdas, ir ar dimy iSleidimo jtaisa galima prijungti prie iSorés (tik siurbimo versijai).

. Atlikite visus reikalingus muro darbus (pvz., sumontuokite elektros lizdg ir (arba) skyle iSleidimo
vamzdziui).

Sieniniai plétimosi kai$c¢iai yra skirti montuoti gaubtg ant daugumos rasiy sienuy/luby. Taciau kvalifikuotas
specialistas privalo patikrinti medziagy tinkamuma pagal sieny/luby tipa. Sienos/lubos turi bati pakankamai
tvirtos, kad atlaikyty gaubto svorj. Nemontuokite Sio prietaiso ant plyteliy, skiediniy ar silikono sienos.
Montavimas tik ant pavirSiaus.

VEIKIMAS

Koncentruoty virtuves gary atveju naudokite didelj siurbimo greitj. Rekomenduojama, kad virimo gaubto
siurblys baty jjungiamas 5 minutes prie$ ruoSiant maista ir paliekamas veikti virimo metu ir dar mazdaug
15 minuciy mazdaug po maisto gaminimo pabaigos.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
o O $* & —— P” < ©* H

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, lengvai palieskite ir palaikykite valdiklj.

T1. Budéjimo rezimas (valdymo skydelis, kai visos funkcijos iSjungtos)/ jjungtos (valdymo skydelis
jjungtas)
Pastaba: Po mazdaug minutés neveikimo (siurbimo ir apSvietimo) gaubtas automatiskai persijungs
i budéjimo rezima.

T2. Lempudiy jjungimas / iSjungimas
Paspauskite dar kartg, kad iSjungtuméte lemputes.

T3. Automatinio valdymo ,,AdaptTech® jjungimas / iS§jungimas
Gaubtas automatiskai nustato siurbimo greitj (galig), jei to reikia pagal aplinkos temperattros
nustatymus, kuriuos aptinka gaubto jutiklis.
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Jei aplinkos salygos nesikeicia, po 10 minuciy (jei gaubtui jau yra nustatytas siurbimo greitis (galia)
1), gaubtas issijungia.
Pastaba: norint teisingai naudoti Sig funkcijg, pirmiausia atlikite ,Automatinio veikimo parametry
nustatyma*“ (Zr. atitinkama punkta).
Pastaba: Automatinio veikimo metu, jei naudotojas keicia kitas greitj reguliuojancias funkcijas,
automatinio védinimo funkcija yra iSsijungia.
T4. Rankinis siurbimo greicio (galios) pasirinkimas:
L1: siurbimo greitis (galia) 1
L2: siurbimo greitis (galia) 2
L3: siurbimo greitis (galia) 3
Paspauskite dar karta, kad i§jungtumete gaubta (ISJUNGTAS).
Pastaba: rankiniu btdu negalima pasirinkti jokiy kity siurbimo funkciju.
T5. Intensyvaus jsiurbimo greicio (galios) GALIOS STIPRINIMO (laiko) jjungimas / iSjungimas
Pastaba: Po 5 minuciy veikimo gaubtas grjZta j ankstesne busena.
T6. Veikimo rezimo ,,Atnaujinti“ jjungimas / iSjungimas
Kas 50 minuciy neveikimo, siurbimo greitis (maitinimas 1 jjungiamas 10 minuciy.
T7. Siurbimo greicio (maitinimo) iSjungimas véliau (apie 30 minuciy
Pastaba: Si funkcija veikia su greiciu, kurj galima pasirinkti mygtuku T4.
T8. Indikatorius ir filtro prisotinimo atstatymas
Lemputés automatiskai uzsidega ir dega nuolat, kai reikia atlikti riebaly filtro technine prieZitra.
Lemputés automatiskai uzsidega ir mirksi, kai reikia atlikti anglies filtro technine priezitra.
Atlike technine priezitra, iStraukdami gaubta ir paspaude mygtuka, nuspauskite mygtuka ilgiau nei 3
sekundéms, kad atliktuméte filtry prisotinimo indikatoriaus nustatyma i$ naujo; jei reikia, pakartokite
operacija (pvz., kai abu filtrai yra prisotinti).
Anglies filtro prisotinimo indikatoriaus jjungimas
Anglies filtro drégmés indikatorius paprastai yra iSjungtas. Norédami jj jjungti, darykite taip:
Kai ekranas yra jjungtas (jungtas), o siurbimas iSjungtas (iSjungtas), vienu metu paspauskite
mygtukus T7 ir T8 vienu metu ilgiau kaip 3 sekundéms; mygtukas T8 uzsidega ir dega nuolat
mazdaug 5 sekundes, kad bty nurodytas jjungimas.
Norédami jj iSjungti, pakartokite operacija; mygtukas T8 mirksi mazdaug 5 sekundes, kad buty
rodomas isjungimas.
Noredami jj isjungti, pakartokite operacijg; mygtukas T8 mirksi maZdaug 5 sekundes, kad baty
rodomas isjungimas. Tazai T7 ir T8 Siame etape nematomi (kai kuriuose modeliuose). Jie matomi
tik kaip aprasyta naudojimo vadove. T6 T T8
Apytikslis T7 mygtuko atstumas nuo T8 yra 16 mm, o mygtuko T8 nuo T7 S @ 30° I;J
atstumas yra 26 mm. T |
16 mm 26 mm
Automatinio valdymo parametry nustatymas
Norédami teisingai naudoti automatinj rezima, atlikite gaubto kalibravima.
Gaubto kalibravimas
Kai ekranas yra jjungtas (jjungtas), o siurbimas isjungtas (iSjungtas), paspauskite T3 mygtuka 3 sekundéms.
Pradeda veikti siurbimo greitis (maitinimas) 1, o mygtukas T3 mirksi, rodydamas, kad gaubto kalibravimas
yra pradétas, ir tai tesis mazdaug 5 minutés.
Pastaba: norédami nutraukti kalibravima, paspauskite T3 5 sekundéms; kalibravimas bus pripaZintas
negaliojanciu ir todél turéty bati kartojamas.

PRIEZIURA

DEMESIO! Prie$ atliekant techning prieziiira, istraukite gaubta i$ elektros maitinimo, i$junkite jungtj
ir nuimkite jungties saugiklj.

Arba jei prietaisas buvo prijungtas per kistuka ir lizda, tada kiStuka reikia iStraukti i$ lizdo.
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Valymas

Gartraukj reikia reguliariai valyti (bent jau tokiu paciu dazniu, kuriuo atliekate riebaly filtry technine
priezilrg) i$ vidaus ir iSorés. Valykite drégnu skuduréliu, sudrékintu neutraliu plovimo skysciu. Nenaudokite
abrazyviniy produkty. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

ISPEJIMAS: Nesilaikant pagrindiniy gaubto valymo ir filtry keitimo rekomendacijy, galima sukelti gaisro
pavojy. Todél rekomenduojame laikytis Siy instrukcijy. Gamintojas neatsako uz jokia variklio Zalg ar bet
gaisras, susijusj su netinkama technine priezitra arba minéty saugumo rekomendacijy nesilaikymu.

Riebaly filtras

Sulaiko kepimo riebaly daleles. Riebaly filtrg reikia valyti karta per ménesj naudojant neagresyvius
ploviklius rankomis arba indaplovéje, kuri turi bati nustatyta Zemoje temperataroje ir trumpam ciklui.
Panaudojus indaplove, riebaly filtras gali Siek tiek pakeisti spalva, taciau tai neturi jtakos jo filtravimo
galiai. Norédami iSimti tepalo filtra, paspauskite jj ir nuleiskite jj Zzemyn.

Medzio anglies filtras (tik filtravimo versija)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo
reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempuciy keitimas

Gaubte yra jrengta apSvietimo sistema, pagrista LED technologija. Sviesos diodai uZztikrina optimaly
apsvietima, trunkantj iki 10 karty ilgiau nei tradicinés lemputés, ir leidzia sutaupyti iki 90 % elektros
energijos.

Norédami pakeisti lempute, kreipkités j technine tarnyba.
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LV - GAISA NOSUCEJS

Stingriievérojiet $ajarokasgramata sniegtos noradijumus. Razotajs neuznemas atbildibu pariespéjamam

neértibam, kaitéjumu vai ugunsgréku, ko izraisijusi $is rokasgramatas noradijumu neievérosana. Tvaika

nosucéjs ir izstradats édiena gatavosanas rezultata radusos tvaiku un garainu nostikSanai un ir paredzéts

tikai lieto3anai majsaimniecibas. Jisu iegadatais tvaika nosiicéjs var atskirties no $aja brosiira attélota

tvaika nosiicéja. Tomeér lietoSanas, uzturésanas un uzstadiSanas noradijumi ir tadi pasi.

! Noteikti saglabajiet So brosaru, lai jebkura bridi varétu to izmantot. Parliecinieties, ka ta tiek nodota
kopa ar iekartu, ja tvaika nosucéju pardodat, atdodat vai parvietojat.

! Rapigi izlasiet noradijumus — tajos ir batiska informacija par iekartas uzstadisanu, lietoSanu un
drosibu.

! Neveiciet iekarta vai izvades kanalos elektriskas vai mehaniskas izmainas.

! Pirms iekartas uzstadisanas parbaudiet, vai nav bojatas iekartas dalas. Ja konstaté&jiet bojajumu,
sazinieties ar tirgotaju un neturpiniet uzstadisanu.

leverojiet: dalas, kas apzimétas ar simbolu “(*)”, ir izvéles piederumi, kas ieklauti tikai dazu modelu vai
dalu komplektacija, un nav ieklauti visas iekartas.

& UZMANIBU BRIDINAJUMS!

Nepievienojiet iekartu elektrotiklam, pirms iekarta ir pilniba uzstadita.

Pirms tiriSanas vai apkopes veikSanas atvienojiet tvaika nosticéju no elektrotikla, izvelkot kontaktdaksu
vai atvienojot elektrotikla stravas padevi.

Uzstadisanas un apkopes darbu laika vienmér valkajiet cimdus. lekarta nav paredzéta bérniem vai per-
sonam ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, bez pieredzes un zinasanam, iznemot
gadijumus, kad tas saistiba ar ierices lietoSanu uzrauga vai apmaca persona, kas atbild par vinu drosibu.
STiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem; jaraugas, lai bérni nerotalatos ar ierici.

STiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem. Janodro$ina, lai bérni neaizskartu iekartas vadibas po-
gas un nerotalatos ar iekartu.

Nekada gadijuma nelietojiet tvaika noslcéju, ja tam nav pienacigi uzstadits rezgis!

Tvaika nosticgju NEKADA GADIJUMA nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav ipasi noradits.
Ja virtuves tvaiku nosiicéju izmanto kopa ar citam gazes vai citu degvielas sadedzinasanas iekartam,
telpam, kuras uzstada iekartu, jabat pietiekami ventiletam.

Sai iekartai izmantota caurulvadu sistéma nedrikst bt savienota ar jau esoSu ventilacijas sistéemu, ko
izmanto citiem nollkiem, pieméram, izplldes gazu izvadisanai no iekartam, kuras dedzina gazi vai cita
veida degvielu.

Stingri aizliegts zem tvaiku noslicéja dedzinat &dienu ar liesmu.

Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga filtriem un var radit aizdeg8anas risku, tadé| no tas jebkados aps-
taklos ir jaizvairas.

Cepot edienu, jauzmanas, lai ella neparkarstu un neaizdegtos. Izmantojot tvaika nosticéju kopa ar édiena
gatavosanas iekartu, tvaika noslicéja aréjas dalas var sakarst.

Nodrosinot tvaiku izpltdes tehniskos un drosibas pasakumus, stingri jaievéro vietéjo iestazu noteiktie
normativie akti.

Tvaika nostic&js regulari jatira gan no iekSpuses, gan arpuses (NE RETAK KA REIZI MENESI).

Tas javeic saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem). Saja lieto$anas pamaciba sniegto
noradijumu par tvaiku nosticéja un filtru tiriSanu neievérosana radis aizdegSanas risku.

Lai novérstu iesp&jama elektrosoka risku, nelietojiet tvaiku noslicéju un neatstajiet to, ja taja nav pareizi
nostiprinata lampina.

Més neuznemsimies atbildibu par iekartas izraisitiem defektiem, bojajumiem vai ugunsgrékiem, ja tie
radusies $aja rokasgramata ieklauto noradijumu neievérosanas dél.

ST ierice ir markéta atbilstosi Eiropas Direktivai 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkri-
tumiem (EEIA). Pareizi atbrivojoties no $is iekartas, jus palidzat novérst iesp&jamu negativu ietekmi uz
apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas varétu rasties, nepareizi atbrivojoties no ierices.
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sadzives atkritumos. lekarta ir janodod speciala elektrisko un elektronisko iericu atkritumu

savakSanas punkta otrreiz&jai parstradei. Atbrivosanas no iekartas javeic saskana ar vietéjiem

vides aizsardzibas noteikumiem atkritumu apsaimnieko$anai. Lai sanemtu sikaku informaciju
par Sis iekartas sagatavo$anu un nodoSanu parstradei un parstradi, sazinieties ar vietéjam iestadem vai
vietéjo majsaimniecibas atkritumu apsaimniekosanas nodalu, vai veikalu, kura iegadajieties So iekartu.

E Simbols uz iekartas vai iekartas pavaddokumentiem norada, ka So iekartu nedrikst izmest
]

lekarta ir izstradata, izméginata un razota saskana ar talak minétajiem normativajiem standartiem.

. Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veiktspé&ja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

leteikumi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi: sakot édiena gatavosanu,
IESLEDZIET tvaika nostic&ju uz minimalo atrumu un izsleédziet to piecas mindtes péc édiena gatavosanas
beigam. Palieliniet atrumu tikai tad, ja radies liels domu un garainu daudzums, un lietojiet palielinato jaudu
tikai arkartéjas situacijas. Lai saglabatu augstu smaku samazinasanas efektivitati, vajadzibas gadijuma
nomainiet ogles filtru(-us). Lai saglabatu augstu tauku filtra efektivitati, vajadzibas gadijuma nomainiet
tauku filtru(-us). Lai maksimali palielinatu efektivitati un samazinatu troksni, izmantojiet caurulu sistému ar
lielako Saja rokasgramata noradito diametru.

UzstadiSanas papildu prasibas: izmantojiet tikai iekartas komplektacija uzstadiSanai paredzétas
stiprinajuma skraves; ja tas nav ieklautas komplektacija, iegadajieties pareizo skravju veidu. Izmantojiet
uzstadiSanas noradijumos noradito skrivju garumu. Ja rodas Saubas, konsultéjieties ar pilnvarotu
apkopes centru vai ldzigi kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Ja skrives vai stiprindjuma ierice netiek uzstadita saskana ar $iem noradijumiem,
iespéjams elektribas radits apdraudé&jums.

LIETOSANA

Tvaiku nosticéjs ir paredzéts lietoSanai izvades vai filtréSanas varianta.

@ Caurules variants

Saja varianta izgarojumi tiek izvaditi arpus ékas, izmantojot Tpasu cauruli, kas pievienota ar savienojuma
gredzenu, kas atrodas tvaiku noslicéja augSpuseé.

Uzmanibu! Izvades caurule nav ieklauta komplektacija un jaiegadajas atseviski. lzvades caurules
diametram jabut vienadam ar savienojuma gredzena diametru. Horizontalajos posmos izvades caurule
var bat nedaudz saliekta (apméram 10 %) uz augsu, lai atvieglinatu gaisa izvadisanu no telpas.
Uzmanibu! Ja tvaika noslcéjs ir aprikots ar aktivas ogles filtru, tas ir jaiznem. Savienojot tvaika nostceju
ar izpludes atverém sienas, diametram jabut vienadam ar gaisa izvades diametru (savienojuma uzmava).
Izmantojot caurules un izpludes atveres sienas ar mazaku diametru, samazinasies stikSanas veiktspé&ja un
ievérojami palielinasies raditais troksnis.

$ada gadijuma razotajs neuznemas atbildibu.

! Lietojiet cauruli ar minimalo nepiecieSamo garumu.

! Lietojiet cauruli ar péc iespéjas mazak izliekumiem (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

! Neveiciet krasas izmainas caurules Skérsgriezuma.

! Lietojiet cauruli ar péc iespé&jas gludaku iekSpusi.

! Caurulei ir jabut izgatavotai no sertificéta materiala.

Filtra variants

Saja varianta ir nepiecie$ams aktivas ogles filtrs, ko var iegadaties pie mazumtirgotaja. Filtrs attira iestkto
gaisu no taukvielam un smakam un p&c tam caur augs&jo izpludes rezgi novirza attirito gaisu atpakal
telpa.
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UZSTADISANA

Minimalais attalums starp plits virsmu un tvaiku nosicé&ja apak$éjo dalu nedrikst bat mazaks par 50cm no
elektriskajam plitim un 65cm no gazes vai jauktam plitim. Ja gazes plits uzstadiSsanas pamaciba noradits
lielaks attalums, jaievéro Sis lielakais attalums.

& Elektriskais savienojums

Elektrotikla stravai jaatbilst uz tvaika nosticéja iekSpusé piestiprinatas datu plaksnites noraditajai jaudai.
Ja komplekta ieklauta kontaktdaksa, péc tvaika nosiicéja uzstadiSanas savienojiet to ar pieejama vieta un
atbilstosi speka esosajiem noteikumiem uzstaditu kontaktligzdu. Ja komplekta nav ieklauta kontaktdaksa
(tieSs savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdaksa atrodas nepieejama vieta, péc uzstadisanas ierikojiet
saskana ar uzstadisanas noradijumiem un prasibam uzstaditu divpolu slédzi, kas nodrosina pilnigu
atvienoSanu no elektrotikla saskana ar nosacijumiem, kas attiecas uz stravas parslodzes Il kategoriju.
Bridinajums! Pirms tvaika noslicéja vélreizéjas pievienoSanas stravas tiklam un efektivas darbibas
parbaudes vienmér parliecinieties, ka stravas tikla kabelis ir pareizi uzstadits. Tvaika nosucéjs ir aprikots
ar Tpasu jaudas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet tehniskajam dienestam jaunu kabeli.

Uzstadisana
lekarta ir loti smaga; tvaika nosilicéja parvietoSana un uzstadiSana javeic vismaz diviem cilvékiem.
Pirms uzstadisanas:

. Parbaudiet, vai iegadatas iekartas lielums ir atbilstoss izvélétajam uzstadisanas laukumam.

. Iznemiet ogles (%) filtru/-us, ja tie ieklauti komplektacija (skatiet arT saistito punktu). Tas/tie jauzstada
tikai tada gadijuma, ja vélaties lietot tvaiku uzstcéja filtra variantu.

. Parbaudiet (transportésanas nolika), vai tvaika nosiicéja iekSpusé nav citu komplektacija ieklauto
materialu (piemé&ram, iepakojumi ar skriivém (*), garantijas (*) u.c.), ja tadi ir, iznemiet un saglabajiet
tos.

. Lai nodroSinatu értaku pieeju aizmugures sienai un griestiem, atvienojiet un parvietojiet no vietas,

kura tiks uzstadits tvaiku nostcéjs, atseviski stavosos vai ieblvétos skapisus vai citus objektus, ja
tas iespéjams. Ja tas nav iesp&jams, parklajiet virtuves darba virsmu, gatavoSanas virsmu vai pliti ar
biezu aizsargmaterialu, lai pasargatu tos no bojajumiem un atliekam. lekartas montazai izvélieties
plakanu virsmu. Parklajiet So virsmu ar aizsargmaterialu un novietojiet visas tvaika noslicéja parsega
un iekartas detalas.

. Turklat parbaudiet, vai tvaika nosticéja uzstadiSanas tuvuma (zong, kas ir pieejama art ar uzstaditu
tvaika nosucéju) ir pieejama elektriskd kontaktligzda un ir iesp&jams savienot tvaiku izvades ierici
ar arpusi (tikai iestkSanas variantam).

. Veiciet visus nepiecieSamos iebtvésanas darbus (pieméram, uzstadiet elektrisko kontaktligzdu un/
vai izveidojiet atveri, pa kuru tiks izlaista izpltdes caurule).

Tvaiku noslicéja nostiprinasanai vairakumam sienu/griestu veidiem nepiecieSami dibeli, kas ieklauti

komplektacija. Tomér materialu piemérotibu attiecigajam sienas/griestu veidam japarbauda kvalificétam

tehnikim. Sienai/griestiem jabut pietiekami stipriem, lai noturétu tvaiku nosticéja svaru. Neméginiet
tvaika noslicéju piestiprinat tiesi pie flizém, izmantot cementa javu vai silikona Iimi. Drikst izmantot tikai
uzstadisanu pie virsmas.

EKSPLUATACIJA

Augstas tvaiku koncentracijas gadijuma izmantojiet augstu iestkSanas atrumu. leteicams 5 minates
pirms gatavosanas ieslégt plits tvaiku nosticéju un atstat to darbojoties gatavoSanas laika un aptuveni 15
mindtes péc gatavoSanas beigam.

Lai atlasitu tvaika nosiicéja funkcijas, vienkarsi viegli pieskarieties vadibas taustinam un turiet to piespiestu.
T1. Gaidisanas rezims (izslégts vadibas panelis, visas funkcijas atspé&jotas) / IESLEGTS (vadibas panelis
ieslégts)
levérojiet: Péc aptuveni mintes, kuras laika nenotiek darbiba (iestikSana un apgaismojums), tvaika
nosucéjs automatiski parsiégsies gaidisanas rezima.
T2. IESLEGT/IZSLEGT apgaismojumu
Lai izslegtu apgaismojumu, piespiediet vélreiz.
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T3. IESLEGT/IZSLEGT automatisko darbibu “AdaptTech”
Tvaika nosicéjs automatiski iestata iestikSanas atruma (jaudas) palielindSanu, ja to pieprasa tvaika
nostcéja sensora noteiktie vides apstakli. Ja vides apstaklos nav parmainu, péc 10 mintutém (ja
tvaika nosUicéjs jau darbojas ar iestk$anas atrumu (jaudu) 1) tvaika nostcéjs izslédzas.
levérojiet: lai pareizi lietotu $o funkciju, vispirms veiciet “Parametru iestatiSanu automatiskai
darbibai” (skatiet attiecigo punktu).
levérojiet! Ja automatiskas darbibas laika lietotajs rikojas ar citam funkcijam, kas regulé atrumu,
automatiska ventilésanas funkcija tiek izslégta.

T4. Manuala iestikS8anas atruma (jaudas) atlasiSana:
L1: iesGkSanas atrums (jauda) 1
L2: iesikSanas atrums (jauda) 2
L3: iestksanas atrums (jauda) 3
Lai izslégtu tvaiku nosticéju, piespiediet vélreiz (IZSLEGT).
levérojiet: manuala atlasiSana nepielauj jebkuru citu ar iestikSanu saistitu iestatitu funkciju.

T5. IESLEGT/IZSLEGT spécigu iesiik$anas atrumu (jaudu) ,,PALIELINATA JAUDA” (laiknoteikta)
levérojiet: péc piecam darbibas minttém tvaiku nostcéjs atgriezas iepriek$éja stavoklr.

T6. IESLEGT/IZSLEGT darbibas rezimu “Atsvaidzinat”
Ik péc 50 neaktivam mindtém iestik$anas atrums (jauda) tiek ieslégts uz 10 minatém.

T7. IESLEGT/IZSLEGT atlikta iesiik$anas atruma (jaudas) izslég$anu (aptuveni 30 minates)
levérojiet: $1 funkcija ir pieejama atrumiem, kurus var atlasit, izmantojot pogu T4.

T8. Filtra piesatinajuma indikatora atiestatiSana
Ja nepiecieSams veikt tauku filtra apkopi, poga automatiski iegaismojas ar vienmérigu gaismu Ja
nepiecieSams veikt ogles filtra apkopi, poga automatiski iegaismojas ar mirgojosu gaismu. Péc
apkopes veik$anas, kamér tvaiku nostcéjs ir izslégts un poga aktiva, piespiediet pogu ilgak par 3
sekundém, lai veiktu filtra piesatingjuma indikatora atiestatiS$anu; ja vajadzigs, atkartojiet darbibu
(pieméram, ja ir piesatinati abi filtri).
Ogles filtra piesatingjuma indikatora ieslégSana Parasti ogles filtra piesatinajuma indikators ir
izslegts. Lai to ieslégtu, veiciet talak noraditas darbibas: Saglabajot displeju ieslégtu (ON) un
iestikSanu izslegtu (OFF), vienlaikus piespiediet pogas T7 un T8 un turiet piespiestas ilgak neka
3 sekundes; poga T8 iegaismojas uz aptuveni 5 sekundém ar vienmérigu gaismu, noradot uz
indikatora ieslégsanu. Lai to izslégtu, atkartojiet darbibu; poga T8 mirgos aptuveni 5 sekundes,
noradot uz izslégsanu.
Sajd posmd (dazos modejos) T7 un T8 taustini nav redzami. Tie ir redzami tikai, ka aprakst/ts
rokasgramatas darbibas sadala. Ly
Aptuvenais attalums no taustina T7 no T8 ir 16 mm, un pogas T8 no T7 S @30' I_E
attalums ir 26 mm. [

16 mm 26 mm
Automatiskas darbibas parametru iestatiSsana
Lai pareizi lietotu automatisko darbibu, veiciet “Tvaika nostcéja kalibrésanu”.

Tvaika nosiic&ja kalibrésana

Saglabajot displeju ieslégtu (ON) un iestikSanu izslégtu (OFF), piespiediet pogu T3 un 3 sekundes turiet
piespiestu. Sak darboties iestik$anas atrums (jauda) 1, un poga T3 mirgo, noradot, ka ir uzsakta tvaika
nostcéja kalibréSana, un ta ilgs aptuveni 5 minttes. levérojiet: lai partrauktu kalibrésanu, uz 5 sekundém
piespiediet T3; kalibréSana bis padarita nederiga un tadéjadi bus jaatkarto.

APKOPE

UZMANIBU! Pirms apkopes darbibu veik$anas izol&jiet tvaiku nosiicéju no stravas pievades, izslédzot
stravu pie savienotaja un iznemot savienotaja drosinataju. Vai, ja iekarta ir savienota, izmantojot kon-
taktdaksu un kontaktligzdu, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.
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Tirisana

Regulari (vismaz tikpat biezi, ka veicat tauku filtru apkopi) jatira tvaika nosticéja iekSpuse un arpuse. Tiriet
to, izmantojot ar dabigu, Skidru tiriSanas Ilidzekli samitrinatu dranu. Neizmantojiet abrazivus produktus.
NEIZMANTOJIET SPIRTU!

BRIDINAJUMS! Pamata ieteikumu tvaiku nosticéja tirisanai un filtru nomainai neievéro$ana var izraisit
ugunsgréka risku. Tadé| més iesakam ievérot So noradijumus. Razotajs atsakas no jebkadas atbildibas
par motoram nodaritiem bojajumiem vai ugunsgréka raditu kaitéjumu, kas saistits ar neatbilstoSu apkopi
vai iepriek$ minéto drosibas ieteikumu neievérosanu.

Tauku filtrs

Uztver édiena gatavoSanas rezultatd radusas tauku dalinas. Tauku filtrs jatira reizi ménesi, izmantojot
saudzigus tiriSanas lidzeklus, vai nu ar rokam, vai trauku mazgajamaja masina, kurai jauzstada zema
temperatidra un 1ss mazgasanas cikls. Mazgajot trauku mazgdjamaja masina, tauku filtrs var nedaudz
mainTt krasu, bet tas neietekmé filtra filtréSanas spéju. Lai iznemtu tauku filtru, piespiediet to un pavelciet

uz leju.

Ogles filtrs (tikai filtré$anas varianta)
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena gatavosanas.
Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmantosanas, atkariba no virtuves veida un

tauku filtru tiriSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.
NEVAR but mazgats vai atjaunots.

Lampinu nomaina

Tvaika nosiicéjs ir aprikots ar apgaismojuma sistému, kuras pamata LED tehnologijas. LED garanté
optimalu apgaismojumu, 10 reizu garaku lietoSanas ilgumu neka tradicionalajam spuldzém un |auj ietaupit
90 % elektroenergijas.

Par nomainu sazinieties ar tehnisko dienestu.
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MK - ACTIUPATOP

Mpuap)xyBajTe ce cTporo Ao ynaTcreata AafAeHU Bo OBOj NpupavHuk. Hue ogbrBame 61M10KakBa 04roBOPHOCT

3a 6MNoKaKoB Mpobrem, LWTeTa WK noxap npeavsBMKaH Ha anapaToT Kako pesynTtaT Ha Hecnefere Ha

ynaTcTBaTa BK/ly4YeHW BO OBOj MpupayvHUK. ACNUpPaToOpoT € HaMeHeT UCK/Ty4MBO 3a AoMaluHa yrnotpeba.

AcnupaTtopoT MoXe Aa ce pas/ZIKyBa Mo M3rie[oT oA C/IMKUTe BO OBa YNaTCTBO, HO cenak ynaTtcreaTa 3a

ynotpe6a, oAp)XyBaHEeTo M yrnaTcTBaTa 3a MHCTa/Ipake OCTaHyBaaT UCTH.

! BaxxHO e pa ro 3adyBaTe OBa ynaTCTBO 3a Aa OM MOXesie Aa ro KOHCynTupaTe BO 6110 KOj MOMEHT. Bo
cnyyaj Ha npopax6a, pacxofdyBarbe WK Ha NMpeMecTyBakbe, Heka OCTaHe 3ae4HO CO MPOU3BOAOT.

! MpounTajte M BHUMaTenHo ynatctBaTa: OBAe MMa BaXHM WHPOPMALMM 3@ WHCTAAMpameTo, 3a

ynoTtpebaTta un 3a 6e36egHocTa.

He BpLieTe eNnekTpUUYHM NN MEXaHWYKM M3MEHU Ha MPOU3BOAOT UM Ha M3QYBHUTE KaHasu.

Mpen na noyHeTe CO MOHTUPaHe Ha anapaToT MpoBepeTe da He Ce OWTETeHW KOMMOHeHTuTe. Bo

CrpOTUBHO, o6paTteTe ce Kaj BaluMoT ANCTPUOYTEP ¥ He NMPOAOIIKYBAjTE CO MOHTUPAHETO.

3ab6enewka: [Jogatounte 03Ha4YeHn Co cMMB0OnOT «(*)» ce dakynTaTMBeH gogaTteH Npubop Kou ce BKIyYeHn

camo BO

HEKOJIKY MOZeNHn, a ako He ce BK/ly4YeHu Bo MofenoT Tpeba Aa ce HabaBsar.

BAXXHW COBETU
Mpepynpenysame! [la He ro NoBp3yBaTe anapaTtoT CO eNeKTPUYHOTO HanojyBaHe Ce AOAEKa MOHTaXarta He
O6vae LenoCHO KOMMeTHa.
Mpen 6unokakBa onepaumja 3a YUCTEHE WM OAPXKYBaHe, UCKydeTe ro acnMpatopoT Of efleKTpuyHaTa
Mpexa CO BafeHe Ha CTPYjHUOT MPUKIYYHUK UK CO UCKTyYyBare Ha AOMALUHMOT MPEXEH NpPeKnHyBau.
3a cuTe onepaumnn 3a MOHTaXa 1 oapXKyBare Aa Ce KopucTaT paboTHN pakaBuum
OBoOj anapart He e HaMeHET 3a KOPUCTEHe Of CTPaHa Ha Aela UK /imua co HamaneHn GUsnyKn, CEH30PHU Nn
MEHTanHN CNOCOBOHOCTH, TN aKO HeMaaT UCKYCTBO W 3HaeHe, AOKO/KY He Ce MoA Haa30p uan ce umaat
06y4yBaHO 3a ynotpeba Ha anapaTtoT o/ /iMLe OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6€36e4HOCT.
Tpeba fa ce BHMMaBa, AelaTta Aa He CM urpaart co ypeaor.
Hwukoralw He kopucTeTe ro acnMpaTopoT ako ja HemaTte NPaBU/IHO MOHTUPAHO peLueTkaTa!
AcnupaTtopotr HUKOTALL He cmee ga ce KOPUCTM KaKo MOBPLUMHA 3@ MOAAPLUKA AOKO/KY He € MPeum3Ho
HaBeAeHo.
MpocTopujata mopa Aa 6uae [OBO/THO MPOBETPEHA Kora KyjHCKMOT acnmnpaTop ce KOPMUCTU 3aedHO CO anapaTtu
KOW COropyBaart rac wiv opyrv ropvea.
3ayBHMOT BO34yX HE CMee da ce NMpeAaBa BO aKTUBEH OLlak 3a 4a/j CTBOPEH O/ anapaTti Ko coropysaart rac
vwnn apyru ropuea. Ctporo ce 3abpaHyBa ¢priambuparbe Ha XxpaHaTa Nof CaMmmnoT acnmparop.
YnotpebaTta Ha OTBOPEHW M/1laMeHu e LWTETHa 3a GUITPUTE U MOXe Aa Npean3BuKa PU3MK of noxap v nopagu
TOoa Mopa Aa ce nsberHysa BO CUTE OKO/THOCTW.
Cekoe npxere Mopa rpwXINBO Aa Ce HampaBu CO Len da ce Cnpeyn Aa He ojae A0 npesarpeBame Ha
Mac/ioTo 1 NaMHyBaHe.
MpuctanHuTe AenoBmM Of acnMpaTtopoT MOXAT 3HAYMTE/THO Aa Ce 3arpear Kora ce KOpUCTM 3aefHo ypeq 3a
roteemse.
LLITo ce ogHecyBa A0 TeXHWYKMTE M 6€36e4HOCHUTE MEPKM 3a MpUMeHa 3a uchprame Ha napea BaxHoO e
BHMMaTE/IHO Aa ce cnefaT npaBuiaTa JageHn o4 KOMMETEeHTHUTE BacTu.
AcnupaTopoT MOpa pefoBHO Aa Ce YNCTM Kako Of BHaTpellHOCTa Taka M oA HaaBopeluHocta (HAJMAJIKY
EAHALL MECEYHO, Bo cekoj cny4yaj noTpebHo e Aa ce nocTarnyBa BO COMMIacHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OApXKyBaHe
OadeHn BO OBOj NMPUPaYHMK).
AKo He ce cregart ynatcTBata BO OAHOC Ha acnMpaTopoT U YMCTEHETO Ha GUNTpUTE Ke AoBeae 4O PU3MK Of
noxapwm.
[a He ro KopucTuTe unn octaBaTe acnMpaTtopoT 6e€3 NPaBWIHO MOHTMPAaHW CUjannumM Nopaan MOXHUOT PU3MK
Of, eNeKTpUYeH yaap.
Hwne og6bvBame 6rMnokakBa OAroBOPHOCT 3@ OU/TOKAKOB NPo6/1eMm, LWTeTa UM nNoxap npean3BrKaH Ha anapaTtoTt
KakOo pe3ynTaT Ha Hec/nefere Ha ynatcTBaTa BK/Tly4eHU BO OBOj MPUPaYHUK.
OBoj anapaT e o6enexaH cornacHo EBponckaTta avpektnsa 2012/19/EC 3a VckopucteHa EnektpuyHa u
EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHO oTcTpaHyBare Ha
OBOj NPON3BOA NMomaraTte Aa ce cnpevat NoTeHUMjaNnHNTe HeraTMBHM Nocneamumn 3a OKovHaTa 1 34paBjeTo
Ha YOBEKOT, LUTO MHaKy 61 ce NpeAan3BuKane o4 HeCOOABETHOTO TPEeTNpPaHe Kako OTNaAoK Ha OBOj MPOM3BOA.
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E CuMG0/I0T MpeLpTaHa KaHTa 3a rFyépe Ha NpoW3BOAOT UM Ha JOKYMEHTUTE KOW OfaT CO NMPOW3BOAOT,

nokaxxyBa [ieKa TOj anapaT He cMee [a ce TpPeTMpa Kako KoMyHaseH otrnag. Hanpotus 6u Tpe6asno ga
ce ofHece 4O COOABETHOTO MECTO 3a COGMparbe 3a PeLmKIMpakbe Ha eeKTPUYHA U eNeKTPOHCKa
onpema. OTCTpaHyBareTO Mopa fa Ce U3BPLUK BO COIMacHOCT CO /IOKasIHUTE NMPOMUCK 3a XMBOTHaTa
cpedvHa 3a OTCTpaHyBarbe Ha oTnageH Matepwujan. 3a MoBeKe AeTasbHW MHGOPMauMM 3a TPETMaHoT,
ronpaBarbeTo M PeLMK/IMpaHeTo Ha 0BOj Npon3Bog Be Monvme KoHTakTvpajTe co Balumte nokanHu Bnacty,
Baluata KoMyHasnHa cy>6a uin co NpoaaBHULATa Of Kafe ro MMaTte KyneHo NpovsBOAOT.

AnapaToT e An3ajHMpaH, TECTUPaH U NPOM3BEeAEH crnopes:
. BezbenHocT: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.
. MoxxHocTu: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO (ckp) 5167-3; ISO(ckp) 5168;

EN/IEC (ckp) 60704-1; EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.
. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2;

EN/IEC (ckp) 61000-3-2; EN/IEC(ckp) 61000-3-3.
Mpepnosun 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa Ce Hamanu BNWjaHWETO BP3 XMBOTHaTa cpeauHa YKnyyete ro
MOK/TOMHWOT acnupaTop Ha MUHWMaNHa 6p3vHa Ha NOYETOK Ha FOTBEHETO W OCTaBeTe ro Aa pabotu yliTe
HEKOJSIKY MUHYTU MO 3aBpLUyBaHeTO Ha roTBeHeTo. 3ronemete ja Gp3uHaTa camMo BO C/yyaj Ha ronema
KO/IMYMHA Ha YaA v napea v KopucTeTe ja popcupaHaTa 6p3nHa BO PETKMU CUTyaLmn. 3ameHeTe ro puntepot
(-puTE)Ha aKTUBEH jarneH Kora e NoTpebHo Aa ce 3aapXun edprkacHOCTa Ha HaManyBakse Ha Mupuc. Micuncrete
ro puUNTEPOT 3a MacTU(-puTe) Kora € NOTPe6HO Aa ce 3aAPXKM HeroBaTa edprkacHocT. Kopuctete MakcumarneH
fAvjameTap Ha U3BOAHWOT CUCTEM MpUKaXkaH BO OBOj NMPMpaYyHUK da ce onTumu3npa edpukacHocta u ga ce
Hamanu GyyaBara.
MpepynpepyBame! HeycnexoT Aa ce MOHTMpaaT WwpadoBuTe UK ypenoT 3a GuUKCcHpare BO COMMAcHOCT CO
oBune
WNHCTPYKLMKN MOXe [a AoBeAe A0 €NEKTPUYHMN ONaCHOCTY.

YMNOTPEBA
ACrupaTopOoT MOXe Aa Ce KOPUCTV BO BWA CO HAABOPELLHO NCparse Ha U34yBHUOT BO3AYX UK co duntep
BO BWA CO KPYXHO CTpyeHse Ha BO3AYXOT.

BUA CO HAABOPELLUHO UCPP/TAHE HA N3AYBHNOT BO34Y X
Mapearta ce ncopna Ha HaaBoOp NPeKy efAHa U3ayBHa LieBKa NO3MLMOHNPaHa Ha NpukyYHaTa npupabHuua.
[ujameTapoT Ha n3ayBHaTa LeBKa Tpeba Aa 6uae eaHaKOB CO AvjaMeTapoT Ha NPCTEHOT 3a NOBP3yBakH-e.
MpeaynpeayBamse! /3ayBHaTa LeBKa He e focTaBeHa v Taa Tpeba Aa ce Kynu.
Bo xopu3oHTanHuoT gen, ueBkaTa Tpeba Aa MMa /1leceH Harmb Ha Harope (okony 10°) 3a ga Moxe ga ro
npeHecyBa BO34yXOT NMOMECHO Ha HaaBop.
AKO acnumpatopoT e cHabAeH co GUNTPK CO aKTUBEH jarneH, nctute Tpeba Aa ce oTCTpaHar.
[MoBp3eTe ro acnnpaTopoT CO LeBKUTE U OTBOPUTE 3a U3AyBYBaHe HU3 SWUA CO AnjameTap eHaKoB CO 13/1e30T
Ha BO34yXOT (MpuKy4YHa npupabHuua).
Ynotpebata Ha M34yBHWM LEBKW W OTBOPU 3a U3dyByBakbe HW3 SWA CO MoMan Aujametap Ke npeavssuka
HamanyBakbe Ha 6Gp3uHaTa Ha BCMyKyBakbe 1 ApacTUYHO 3rofiemMyBarbe Ha GyyaBara.
Mopaau Toa ce oabuBa 6UNKoOKaBa OAroBOPHOCT Koje e nocneaunua Ha Toa.
! KopwucTerse Ha LeBka noaonra of HeONXoAHWOT MUHUMYM.
! KopucTerbe Ha LieBKa CO LUTO € MOXHO Nomasn 6poj Ha KPUBMHM (MakCcMMareH aron Ha kpusmHata: 90°).
! M36erHyBajte ApacTMYHM MPOMEHMN Ha NPECEKOT Ha LieBKaTa.
! KopucTerbe Ha LieBka CO BHATPELWHOCT KOJIKY LUTO € MOXHO NoBeKe mMasHa.
! MartepujanoT Ha ueBkaTa Tpeba Aa 6uae HopMupaH.

BAPUJAHTA CO ®PUNTTPUPAHLE

BcMmykaHWoT Bo3ayx ce ocno6ofyBa off MacTuTe M ce Aeopopupa npef NoBTOPHO Aa Ce ynaTv Hasaj Bo
npocTtopwjata. 3a

KOPWCTEHE Ha acnuMpaTopoT BO OBaa BapwjaHTa MOTPeGHO € Aa Brpagute [LOMOSMHUTENIEH CUCTEM 3a
dunTpuparse Ha 6asa Ha aKTUBHM jarneHu.
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MOHTAXA

Hajmanoto pactojaHune noMery nno4yaTa of LUNOPETOT 3a CaA0BUTE 3a rOTBEHE U JO/THUOT pab Ha acnmpaTopoT
na He 6uae nomano of 50cm 3a enekTpuYHUTE anapaTtn 3a rotBerbe U 65cm 3a racHUTE N KOMOGUHUPaHUTE
anapaTu 3a rotBeme.

AKO ynaTCTBOTO 3@ MOHTa)a 3a MMHCKUTE M/104M Of, LUMOPETOT NpeLm3npaaT NorosieMo pacTtojaHve, mopaTe
fa ce npuapxysaTte fo Toa.

MNPUK/TYHYBASE HA ETIEKTPUYHA EHEPIMJA

[MaBHOTO CTPYjHO HamojyBare Mopa fAa ofAroBapa CO OMTEroT MokaXaH Ha eTukeTaTa 3a KapaKTepuctTukute
CTaBeHa BHaTpe BO acnupaTtopoT. AKO acnMpatopoT OAW CO MPWK/YYHWK MOBP3eTe ro BO LUTEKEPOT BO
COrMAacHOCT CO CTPYjHWUTE MPOMUCK U MO3ULMOHMPAH Ha MPUCTaNHO MEeCTO AypW U MO MOHTaxarta. AKo He e
CHabaeH CO MPUKNYYHUK (OUMPEKTHA BPCKa CO €1EeKTPUYHOTO HanojyBaHbe) WM ako MPUKIYYHWUKOT He e
nouMpaH Ha NpUCTanHo MecTo, Aypu ¥ No MOHTaxarta, npuMeHeTe 6u-nonapeH NpekuHyBay BO COrMTacHOCT CO
cTaHfapanTe Koj o6e36eayBa KOMMIETHO UCK/yYyBakbe Ha €/1EKTPUYHOTO HamnojyBare No4 yC10BU NOBP3aHu
CO npeonToBapyBarbe Ha Mpexara kaTteropuja lll, Bo cornacHOCT co ynaTCTBOTO 3@ MOHTaXa.
MpenynpeayBame! Npea (NOBTOPHO) NOBP3yBaHe Ha KOIOTO 0f aCnnpaTtopoT CO €1EKTPUYHOTO HaMnojyBarbe
1 NPOBEpPYBaHETO Ha GYHKLMOHANHOCTA, CeKorall NpoBepeTe Aanu CTPYjHUOT kaben e NPaBUIHO MOHTUPAH.
AcnupaTopoT e cHabaoeH co cneuuwjaneH kaben 3a HanojyBame; BO C/lyyaj Ha oOwTeTyBare Ha kKabenor,
no6apajte NOMOLL Of, CTPyYHa TEXHUYKa Cnyxoba.

BrPAAYBALE

MpounsBoa Co NpekyMepHa TeXWHa, MOMECTyBaHeTO 1 MOHTUPaH-ETO Ha acnMpaTopoT Tpeba Aa ce Hamnpasu
on

HajManky ABe Wy noBeke nmua.

Mpea fa ce NoYHe CO MOHTUMPAHLETO:

. MpoBepeTe Aanu KyneHNoT NPON3BO/, € CO COOABETHM ANMEH3UM 38 0A6PAHNOT MPOCTOP 3a MOHTUPaH-E.
. M3Bapete ro/rv dunTepot/-Te Ha aKTMBEH jar/ieH ako ce 4OCTaBEHM (BUAM IO 1 COOABETHMOT naparpad).
Toj/Tne ce MOHTMpPa/-aT caMo aKo caka fa ce KOPUCTK acnmpaTopoT BO BapujaHTa co Gpuntpuparse.

. lNpoBepeTe panu BO BHaTPELIHOCTA Ha acnupaTtopoT (mopaau TPaHCMOPTOT) HeMa maTtepujan of
onpemarta (Ha npuMep Kecukba Co 3aBPTKM M HaBPTKW, rapaHummn 1 Ap.), ako Ma nsBafeTe ro 1 3adysajte
ro.

. AKO e MOXHO OTKayeTe ro 1 TprHeTe ro Me6esnoT NoA U OKOy MPOCTOPOT 3a MOHTUPaHe (SUAOT Unu

TaBaHOT) Ha acnMpaTopOT 3a Aa ce uma nogobpa npuctanHocT. Mery apyroto 3awuTuteTe ro MebenoT u
cute apyru paboTtun KOJKy LWTO Moxe nogobpo. Opbepete pamHa NOBPLUMHA M MOKPU|TE ja CO 3allTuTa
Kaje LUTO NoToa Ke ro cTaBuTe acnmpaTtopoT v Ae/I0BUTE Of onpemara.

. MpoBepeTe mery apyroto Aa BO 6/1M3MHa Ha MPOCTOPOT 3a MOHTUPaHEe Ha acnupaTopoT (BO NPOCTop
KOj € MpuCTaneH 1 Co MOHTMPaH acnMpaTop) MMa Ha pacrosiarake eNeKTpPUYeH LTeKep U Aeka Moxe aa
ce noBp3e Ha ypea 3a uchpnysare Ha NnapenTe BO HaABOPELLHOCTA (CaMO BapujaHTa CoO BCMyKyBaHbe).

. HanpaBeTe rn cute notpebHW suaapcku pabotu (Ha Mp.. NocTaByBake Ha LITEKEP W/WAM OTBOP 3a
NoMVHyBaH-€ Ha ofBoAHaTa LieBKa).

AcnnpaTopoT 04N 3ae4HO CO Napyua 3a NPULBPCTYBake NPUroAHM 3a NOroIeMUOT AeN Of SUA0BW/TaBaHU.
M nokpaj Toa notpebHo e ga nobapaTe objacHyBarbe oA KBanvduKyBaH TexHMYap 3a Aa BU NOTBPAM 3@
NpuKIagHOCTa Ha MaTepujanute cnopes BMAOT Ha SMAOoT/TaBaHOT. SmaoT/TaBaHOT Tpeba Aa 6uae OOBOSHO
LBPCT 3a [a ja U3APXM TeXMHATa Ha acnmnpaTopoT.
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KopwucTteTe ja HajronemaTta 6p3vHa BO Cny4aj Ha HeBooOMYaeHa KOHLEHTpauuja Ha napeu BO KyjHaTa. Bu
npenopavyBame Aa ro BK/y4nTe n3ayByBareTo 5 MUHYTU Npea Aa 3arnoyHeTe CO roTBeHeTO U ia ro ocTaBute
na pabotun okony 15 MWHYTK NO 3aBpLUyBarbe Ha rOTBEHETO.

3a pa rn ogbepete GyHKUMUTE HA acnMpaTopoT AOBOJIHO € caMO Aa rv AonpeTe KoMaHauTe.
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CocTtoj6a Ha MOAroTBEHOCT (MCK/yYeHa KOHTPO/Ha Tabna - cute yHKUMM ce peakTuBupaHu) /
BKJTYYEHO (Bkny4YeHa KOHTpo/Ha Tabna)

3abenewka: Mo okony egHa MUHYTa KOPUCTEHE Ha acnMpaTopoT (BCMyKyBake WM CBET/0), UCTUOT ce
BpaKa aBTOMATCKUN BO COCTOj6a Ha MOArOTBEHOCT.

Bkny4yyBare/ucknyvyBare Ha CBET/I0TO

NPUTUCHETE yLUTe eAHall 3a fa ro UCKy4uTe CBET/I0TO.

Bkny4yyBare/ucknydyBare Ha aBToMaTcko pyHKUMoHupame “AdaptTech”

AcnupaTtopoT aBTOMAaTCKM ja mocTaByBa 6p3vHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBarbe 3a [a Ce 3rojieMu ako
HaABOPELLHNTE YCMIOBU OTKPUEHW Of, CTpaHa Ha CEH30POT Ha acnupaTopoT Toa ro 6apaar.

AKO HeEMa NPOMEHUN Ha HaABOpeLLUHUTE YC10BK, Mo 10 MUHYTK (@Ko acnupaTopoT e BeKe BO 1-Ba 6p3unHa
(MOKHOCT) Ha BCMyKYyBakb€), acnmnpaTopoT Ce UCK/Ty4yBa.

3abeneLuka: 3a NPaBUIHO KOPUCTEHE Ha OBaa dyHKLMja HarnpaseTe NpBo ,,Perynnparse Ha napameTpute
3a aBTOMATCKO PyHKUMOHUPpaHe” (BUAM ro COOABETHNOT naparpad).

3abenewka: 3a BpemMe Ha aBTOMATCKOTO OYHKUMOHMPaHe ako KOPUCHUKOT M KOPWUCTU Apyrute
dyHKUMN 3a perynuparbe Ha 6p3nHaTa, dyHkLMjaTa aBTOMaTCKa BEHTUIaUMnja ce AeakTuBupa.

PayHo 6uparbe Ha 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYBakbe:

L1: 1-Ba 6p3MHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBaHbe

L2: 2-pa 6p3rHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBarbe

L3: 3-Ta 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBaHe

NPUTUCHETE yLITe efHall 3a fAa ro ucknyyute acnupartopot (OFF).

3abenewka: payHOTO OuMparbe ja UCKIyYyBa CeKoja [gpyra noctaBeHa ¢yHKLUMja BO BpCKa CO
BCMYKyBaH-€TO.

BknyuyyBare/ucknyyyBare HaMHTEH3UBHa 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBake ,,POWER BOOST*
(TemMnupaHa)

3ab6enewka: Mo 5 MMHYTM paboTa acnMpaTopoT Cce BpaKa Ha npeTxodHaTa cocTojba.
Bkny4yyBare/ucknydyBare Ha HauuH Ha pyHKLUMOHUpPare “Refresh”

Cekon 50 MUHYTUM Ha HEAKTUBHOCT ce BK/ydyBa 1-Ba 6p3vHa (MOKHOCT) Ha ¢yHKUMOHUpare 3a 10
MUHYTH.

Bknyun/Mcknyun 3agouHeTo UcK/yvyBarbe Ha 6Gp3vHaTa (MOKHOCTA) Ha BCMykyBakbe (okony 30
MUHYTHN).

3abeneluka: oBaa yHKLUMja CTOM Ha pacnonarakbe 3a OP3nHUTE LUTO MOXeE Aa ce bupaaT co konyeTo T4.
NHaukaTop n peceTupare Ha 3acMTeHocTa Ha dunTtpurte

KonueTo ce 3ananyBa aBTOMAaTCKN CO PUKCHO CBET/IO Kora e NoTpebHO fAa ce U3BPLUN CepBUCMpParbe Ha
dunteport 3a mactu.

KonueTo ce 3ananyBa aBTOMaTCKM CO TPEMNKaBO CBET/I0 KOra e NoTpebHO e fAa ce U3BPLUN CepBUCUpatbe
Ha GMNTEPOT Ha jarneH.

Mo cepBuCUpaHETO, NPU UCKYYEH acnupaTtop U akTUBHO KOM4e, MPUTUCHETE ro KOM4YeTO MoBeKe of
3 cekyHOM 3a fa HanpaBuTe peceTupare Ha MHAMKATOPOT Ha 3aCUTEHOCT Ha GuNTpuUTe, MOBTOPETE ja
ornepauujaTta ako e NoTpebHO (Ha NPMMep BO C/y4aj ako ce 3acuteHu asarta GpunTpu).

AKTUBMpPaH€e Ha MHAMKATOPOT 3@ 3aCUTEHOCT Ha GUNTEPOT Ha jarneH

NHankaTopoT 3a 3aCMTEHOCT Ha GUATEPOT Ha jarneH BOOOGMYaeHo e AeakTMBMpaH. 3a Aa ro aktmsupare
nocranerte Ha cnegHuoT HauvmH: Mpu 3ananeH ekpaH (ON) n ncknyyeHo BcmykyBame (OFF) nputucHete
M uctoBpemeHo konunmata T7 u T8 noseke of 3 cekyHau, konyeto T8 ce 3ananyBa co GUKCHO CBET/IO
okony 5 cekyHAaM 3a Aa ro CUrHanusmpa akTMBuMpaHeTo.

3a fpa ro geaktuBupaTte, NOBTOpeTe ja onepauujata, konyeto T8 Ke Tpernka okony 5 cekyHau 3a fa
cuUrHanusupa aeka e geakTmBrpaHo.
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Konuursa T7 n T8 He ce BuAmBKM BO 0BaAd ¢a3a (kaj Hekou mogenu). Tne ce BUA/IMBN COMO KAKO
LITO € onULIaHO BO paboTereTo Aes o4 [MpupayHmKoT. T6 L T8
MpubnmxHata ogaaneqyeHocT Ha konyeto T7 og T6 e 16 munumerpu, g @30'
n pacrojaHneto Ha kon4yeto T8 og T7 e 26 mm. |

-
16 mm 26 mm

Perynuparbe Ha napamMeTpuTe 3a aBTOMaTCKO GYHKLMOHUPpaHe

3a NpaBUHO KOPUCTEHE Ha aBTOMATCKOTO GYHKUMOHMPaHe HanpaBeTe ,Kannbpuparse Ha acnnpaTopoT®.
Kannbpupamre Ha acnupaTtopoTt

Mpwn 3ananeH ekpaH (ON) 1 ucknyveHo BcmykyBame (OFF), nputncHeTe ro konyeto T3 5 cekyHaum.

1-pa 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBarbe 3arnoyHyBa Aa GyHKUMOHMPa a konyeTto T3 Tpenka 3a Aa curHanusupa
feka e

aKTUBMPAHO KannbpupareTo Ha acnMpaTopoOT KOELUTO Ke Tpae oKoy 5 MUHYTU.

3abenelka: 3a a ce NpekuHe KannbpupareTo NpuTUcHeTe ro konyeto T3 5 cekyHAW; KanmbpupareTo Ke
ce NMoHUWTK 1 Ke Tpeba Aa ce NMoBTopu.

MpepynpepyBame! MNpen GunokakBa onepauuja 3a YMCTeHE UIN OAPXKYBakbe, UCKyYeTe ro acnmpaTtopot
o[ eNeKTpMYHaTa Mpexa CO Baflerbe Ha CTPYjHUOT MPUKIYYHUK WU CO UCK/yYyBakbe Ha AOMAaLLHUOT MPeXeH
npeknHyBay.

YNCTEHE

AcnvpaTopoT MOpa PefoBHO Aa Ce YMCTU (HajMasiKy Co UcTata ppekBeHLMja Co Koja ce BPLUM OAPXKYBaH-eTo
Ha GUNTepuUTe 3a MacTW) Kako Of BHATPELIHOCTa Taka M Of HaABOPeLIHOCTa. 3a YMCTEeHEeTO KopucTeTe Kpra
HaBMaXxKHeTa CO TEeYHW HeyTpanHu AetepreHTu. [a He KopucTUTe MPOoM3BOAM KOW coapkaT abpasusu. HE
KOPUCTETE AJTIKOXO/1!

MpepynpepyBare! AKO He ce crefaT ynaTcTBaTa BO OAHOC Ha YMCTEHETO Ha acnMpaTopoT U 3aMeHaTa Ha
dunTpuTe Ke fosene 40 pusKK of noxapu. Ce npenopadysa 40 NPUAPXKYBakse Ha NPeasioXeHnTe ynaTcrea.
Hue onbusame 6MI0OKaKBa OArOBOPHOCT 3@ €BEHTYa /IHW OLWTeTyBaba Ha MOTOPOT WK MOXap NpeansBrKaH
KaKO pe3ynTaT Ha HenpaBuIHO OAPXYBarbe UM Hecneere Ha HaBedeHuTe ynaTcTeaTa.

DPUNTEP 3A MACTU

3a cobupare Ha MacHuTe COCTOjKM o[ napeaTta oA roteeHeTo.

MeTanHunot dunTep 3a MacTm Tpeba Aa ce YMCTU eHall MeCEYHO CO HearpeCuBHW AETEPreHTH, PayHO Uan BO
MallMHa 3a MWeHe Ha CaoBU Ha HUCKKW TeMnepaTypu U BO KpaTOK MHTepBars. Co nepemneTO BO MalLMHa 3a
MUEeHe Ha CaloBN METaTHMOT GUITEP 3a MacT MOXe Aa ja VI3I'y6VI Marnky 6ojaTa HO HEeroBuUTe KapakKTepucTnkmn
3a GuUNTpMpare BOOMLWTO He ce MeHyBaarT. 3a pga ro n3BaguTe GUNTEPOT 38 MacTK noeneyete ro 3abeuoT 3a
OoTKon4yyBaH-e.

DPUNTEP CO AKTUBEH JATJIEH (Camo 3a BapujaHTta co dpuntpupatbe)

3a cobupare Ha HenpujaTHUTE MUPUCK Of NapeaTa of roTBEHETO.

3acutyBarbeTo Ha GUATEpPOT Of jarneH HacTanyBa Mo MOBeKe WM nomanky npoposmkeHa ynotpeba BO
3aBWCHOCT Of TUMOT Ha roTBeHe U PefoBHOCTa Ha YUCTerbeTo Ha ¢unTepoT 3a MacTu. Bo cekoj cnyuyaj
noTpebHo e Aa ce 3aMeHun YaypaTa Hajmasky Ha cekon 4 meceun. HE moxe aa ce nepe nnmn o6HoByBa.

PEeMeH Co cUCTEeM 3a OCBeTyBakbe 6a3npaH Ha TexHonorujata Ha LED anopa.
LED cBeTu/knTe rapaHTpaaTt onTMManiHoO oCcBeT/lyBarbe, MMaaT okosly 10 naTv noaonr Bek o TpagvumoHanHnTe
CBETU/IKM N OBO3MOXYBAaaT 3aluTefa Ha e1eKTpuyHa eHeprija n o 90%.

3a HMBHaTa 3amMeHa obparTeTe ce Ha cny>K6aTa 3a TeXHM4YKa noaapLuka.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedtug wskazéwek podanych niniej-
szej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek
instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw ku-
chennych jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. Okap moze réznic sie pod wzgledem
wygdladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczgce obstu-
gi, konserwacji montazu pozostajg niezmienione.

! Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby mdc niej skorzystac kazdej chwili. przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sie trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odprowa-
dzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzic czy ktdéras jego czesci sktadowych
nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzestac kontynuowania
instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych

przypadkach powinny byc zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtaczac urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc okap od zasila-
nia, wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe konserwacyjne wykonywac rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub doswiadczenia
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowad,aby miec¢ pewnosc, ze nie bawia sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac okapu
bez prawidtowo zamontowanych filtréw!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwos¢ zostata wy-
raznie wskazana. Pomieszczenie, ktérym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajacymi gaz
lub inne paliwo powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania
spalin wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).
Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod
zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac ostroznosé, aby nie dopuscic¢ do przegrzania ole-
ju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda uzywane
razem urzgdzeniami przeznaczonymi do gotowania.

zakresie koniecznych do zastosowania srodkow technicznych bezpieczeristwa dotyczacych odprowa-
dzania spalin nalezy Scisle przestrzegac przepisow wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien byc czesto czyszczony zardwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ MIE-
SIACU, zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instrukgji).
Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrdw powoduje
powstanie zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawiac okapu bez prawidtowo zamon-
towanych zaréwek. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub pozary
spowodowane przez urzadzenie wynikajace nieprzestrzegania zalecen podanych niniejszej instrukgji.
Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijna 2012/19/EC sprawie zuzytego sprze-
tu elektrycznego elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Paristwo do ograniczenia
ryzyka wystgpienia
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negatywnego wptywu produktu na srodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypadku niewta-
Sciwej utylizacji urzadzenia.

innych odpaddéw komunalnych. Nalezy oddac¢ go do wiasciwego punktu zbidrki recyklingu
sprzetéw elektrycznych elektronicznych. Wiasciwa utylizacja ztomowanie pomaga elimina-
cji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac
szczegdtowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

E Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak
—

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunka-

mi:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajnosc: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Witaczyc okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wtaczony przez kilka
minut po zakoriczeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz uzy-
wac wysokich obrotéw tylko ekstremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby
utrzymac dobra skutecznosc redukcji zapachow. razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzy-
mac dobra wydajnosc filtra smaru. Uzywac maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej
niniejszej instrukgji, celu optymalizacji wydajnosci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie srub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spowo-
dowac zagrozenia natury elektrycznej.

OBSLUGA
Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badZ jako pochtaniacz
(opary sa filtrowane odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

@ OKAP PRACUJACY JAKO WYCIAG

Opary sa usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajgca zamocowana do kotnierza tgczeniowego. Srednica
rury odprowadzajacej musi byc rowna srednicy kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy ja zakupic.

czesci poziomej, rura musi miec lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwic przeptyw powietrza
na zewnatrz. Jesli okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Podtaczyc okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca srednicy odpowiadajgcej rozmiarowi
wylotu okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodow mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne
zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywac przewodu jak najmniejszej liczbie zagiec¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywac przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujgcymi normami.

OKAP PRACUJACY JAKO POCHLANIACZ

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupic sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachdow zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia
przez kratki goérnej ostonie komina.
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INSTALACJA OKAPU

Minimalna odlegtos¢ miedzy powierzchnig,na ktdrej znajduja sie naczynia na urzadzeniu grzejnym najniz-
szg czescig okapu kuchennego powinna wynosic¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elektrycznych
nie mniej niz 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtosé,nalezy dostosowac sie do
takich wskazan.

& POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej cze-
Sci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy jg podtaczyc do gniazdka zgodnego obowigzu-
jacymi normami umieszczonego tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajdu-
je sie tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy zastosowac znormalizowany
wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej warunkach nad prado-
wych kategorii lll, zgodnie zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawnosci jego
dziatania nalezy sie zawsze upewnic,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewdéd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamdwic biurze obstugi serwisowej.

INSTALACJA OKAPU
Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie
osoby. Przed przystagpieniem do instalacji:

. Sprawdzic,czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr
nalezy ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wersji filtrujacej.

. Sprawdzic, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (z powoddéw zwigzanych transportem) dodat-

kowego materiatu dostarczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkdw wkretami (*), karty
gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjac je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczyc usungc¢ meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to
aby uzyskac tatwy dostep do sufitu/sSciany, na ktérej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym wy-
padku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym uszko-
dzeniem. Wybrac ptaska powierzchnie, na ktérej bedzie oparty okap elementy wyposazenia przy-
kry¢ ja folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzic,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po za-
montowaniu okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna poditaczy¢ okap do urzadzenia
odprowadzajacego na zewnatrz opary (tylko wers;ji filtrujacej).

. Wykonac wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwér do
przejscia przewodu odprowadzajgcego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujgce odpowiednie do wiekszosci Scian, sufitow. Konieczne jest jednak
zasiegniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiedniosci materiatéw
zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac ciezar
okapu.
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DZIALANIE OKAPU

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywac
okapu ustawionego na najwyzszg predkosc. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapie-
niem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go wtgczonym jeszcze przez ok. 15 minut po
zakoriczeniu gotowania.

Aby wybrac funkcje okapu wystarczy lekko dotknac i przytrzymac kontrolke.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O O $* & —— P” < ©* H

T1. Stand by (panel kontrolny wytaczony — wszystkie funkcje roztagczone) / ON (panel kontrolny wtgczo-
ny)
Uwaga: Po okoto minucie nie uzywania okapu (zasysanie i oSwietlenie) wraca on automatycznie do
pozycji stand/by.
T2. ON/OFF oswietlenia.
Wecisna¢ ponownie, aby wytaczy¢ oswietlenie.
T3. ON/OFF Dziatanie automatyczne “AdaptTech”
Okap ustawia automatycznie predkosc (moc) zasysania, aby zwiekszyc, jesli warunki Srodowiskowe
wykryte przez czujnik okapu tego wymagaja.
W przypadku braku zmian w warunkach srodowiskowych, po 10 minutach (jesli okap uzyskat juz
predkosc (moc) zasysania 1), okap wytacza sie.
Uwaga: aby zagwarantowac witasciwe dziatanie tej funkcji, nalezy najpierw wykonac ,Regulacje
parametréw do Dziatania automatycznego” (patrz odnosny paragraf).
Uwaga: W trakcie dziatania automatycznego jesli uzytkownik dotknie inne funkcje, ktére reguluja
predkosc, funkcja auto wentylacji dezaktywuje sie.
T4. Reczny wybor predkosci (mocy) zasysania:
L1: predkosc (moc) zasysania 1
L2: predkosc (moc) zasysania 2
L3: predkosc (moc) zasysania 3
Przycisnac¢ ponownie aby wytgczy<¢ okap (OFF).
Uwaga: Wybdr reczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione dziatanie zwigzane z zasysaniem.
T5. ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe)
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczesniejszego ustawienia.
T6. ON/OFF sposéb dziatania “Refresh”
Co 50 minut nieaktywnosci wiacza sie predkosc (moc) zasysania 1 na czas 10 minut.
T7. ON/OFF Opéznionego wytaczenia predkosci (mocy) zasysania (okoto30 minut).
Uwaga: ta funkcja jest dostepna dla predkosci wybieralnych przyciskiem T4.
T8. Wskaznik i reset nasycenia filtrow.
Przycisk wtacza sie automatycznie przy statym sSwietle kiedy nalezy dokonac konserwacji filtra prze-
ciwttuszczowego. Przycisk wtacza sie automatycznie przy swietle migoczacym kiedy nalezy doko-
nac konserwacji filtra weglowego.
Po wykonaniu konserwacji, przy wytaczonym okapie i aktywnym przycisku, nacisnac przycisk przez

nieczne (np. jesli sa nasycone obydwa filtry).

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego

Wskaznik nasycenia filtra weglowego zwyczajowo jest wytgczony. Aby go aktywowac,nalezy poste-
powad w nastepujacy sposob:

Przy wtaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF) wcisngc jednoczesnie przyciski
T7 prze dtuzej niz 3 sekundy, przycisk T8 wiacza sie przy statym swietle przez okoto 5 sekund aby
wskazac dokonanie wtgczenia. Aby go wytaczyd,nalezy powtdrzy¢ operacje, przycisk T8 bedzie
migotat przez okoto 5 sekund aby wskazac wykonanie wytaczenia.

PL 88



Przyciski T7 i T8 nie sq widoczne na tym etapie (w niektorych modelach). Sq one widoczne jedynie
W sposob opisany w punkcie operacji instrukcji. T6

4 T8

Przyblizony dystans przycisku T7 z T6 wynosi 16 mm, a odlegtosc od ,~ 30° |_§J

przycisku T8 i T7 wynosi 26 mm. =~/ ==
| 16 mm 26 mm !

Regulacja parametréw do Dziatania automatycznego
Aby zapewnic prawidtowe dziatanie automatyczne nalezy wykonac “Kalibracje okapu”.

Kalibracja okapu

Przy wtaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF), wciskac przycisk T3 przez 5 sekund.
Predkosc (moc) zasysania 1zaczyna dziatac i przycisk T3 migocze aby wskazad,ze rozpoczeta sie kalibra-
cja okapu, ktdra bedzie trwata przez okoto 5 minut.

Uwaga: aby przerwac kalibracje wcisngc T3 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewazniona i bedzie
musiata by¢ powtdrzona.

KONSERWACJA
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc okap
od zasilania wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajgc gtéwny wytacznik zasilania.

CZYSZCZENIE OKAPU

Okap nalezy czesto czyscic,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej ta sama czestotliwoscia, ktdéra
wykonuje sie czyszczenie filtrow ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi srodkami. Nie
nalezy uzywac srodkéw Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepiséw dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikaja-
ce nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

FILTR PRZECIWTLUSZCZOWY

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesigcu, za pomoca srodka czyszczacedo nie zracego, recznie lub
zmywarce niskiej temperaturze krétkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra ttuszczowego
moze spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyjac filtr ttuszczowy nalezy pociggnac za klamke sprezynowa.

FILTR NA WEGIEL (tylko dla wersji filtrujacej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie uzytkowania zaleznosci od rodzaju kuchni
od regularnosci jaka jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. Wktad filtra powinien by¢ kazdym
razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy. NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

WYMIANA OSWIETLENIA

Okap zaopatrzony jest system oswietlenia, ktéry bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne oswietlenie, trwatosc¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych pozwalajg zaosz-
czedzi¢ 90% energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdcic sie do serwisu obstugi technicznej.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isideclindorice responsa-

bilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin ne-

respectarea instructiunilor continute in acest manual. Hota fost proiectatdpentru aspirarea gazelor arse

sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatadoar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratdin desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere siinstalare raméan aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-I putea consulta in orice moment. in caz de vanzare,
cesiune sau mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! inainte de instalarea aparatului, verificatidacatoate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati furnizorul sinu continuaticu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau

sunt particare nu sunt in dotatie sitrebuie safie cumparate.

AVERTISMENTE
Atentie: Nu conectatiaparatul la reteaua electricdpanacand nu atiterminat de montat toatdinstalatia.
Tnainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand
stecherul sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.
Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.
mentale reduse sau care nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt
sub supraveghere sau le sunt date instructiunile de folosire aparaturii de catre persoandresponsabilacu
sigurantaacestora.
Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota fa-
ramontajul corect al grilei!
Hota nu trebuie folositsNICIODATAca suprafatdde asezare numai in cazul in care este indicat in mod
specific.
Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreunacu alte aparate cu
combustie de gaz sau alticombustibili.
Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu
combustie de gaz sau alticombustibili.
Este absolut interzis pregatirea sub hotaa mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz. Frip-
tura trebuie facutasub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.
Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se
folosesc impreuna cu aparatura pentru pregatit mancarea.
in ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie safie adoptate pentru evacuarea fumurilor
este strict necesar sarespectatiregulamentele in vigoare sisdapelatila autoritatilecompetente locale.
Hota trebuie safie curatatatot des atét in interior cat siin exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respec-
tand in mod expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea
la riscuri de incendii. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de
scurtcircuit.
Firma isideclindorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de apa-
raturdce provin din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana2012/19/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric siElectronic (WEEE).
Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor conse-
cintenegative asupra mediului inconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate
de aruncarea necorespunzatoare la gunoi acestui produs.
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poate fi aruncat impreunacu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare cores-

punzator, pentru reciclarea echipamentului electric sielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea
deseurilor.
Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sa-
contactati administratia locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde aticum-
parat produsul.

E Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul caacesta nu
]

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand in-
cepetisagatiti, pornitihota la vitez aminimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiterminat
de gatit. Maritiviteza in cazul cantit atilor mari de fum sau vapori siutilizativiteza/ele sporita/e doar in
cazuri extreme. inlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cAnd este necesar, pentru mentine eficientaoptimade
reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientaoptim
aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru optimiza
eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate
comporta riscuri de natura electrica.

UTILIZAREA
Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtrantacu
riciclu intern.

@ VERSIUNEA ASPIRANTA

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Dia-
metrul tubului de evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de
evacuare nu se furnizeazadin dotare; acesta trebuie achizitionat.

in partea orizontala,tubul trebuie sdaibdo inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai
usor aerul catre exterior.

Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de
record). Utilizarea tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare
prestatiilor de aspirare sio crestere drasticaa zgomotului.

Se declindinsaorice responsabilitate in acest sens.

! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.

VERSIUNEA FILTRANTA
Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceasta-
versiune este necesar sdinstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.
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INSTALAREA

Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu tre-
buie safie mai micade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gatit cu
gaz sau mixte. Dacainstructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificao distantamai mare, este necesar

satineticont de aceasta.

& CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sacorespundacu tensiunea la care se referaeticheta situatain interiorul hotei.
Dacdaeste prevazutacu stecher conectatihota la prizaconform cu normele in vigoare, pozitionataintr-zona
accesibilasidupa instalare. Dacanu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea) sau ste-
cherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupainstalare, aplicatiun intrerupator bipolar la normacare
sdasigure deconectarea completade la retea in conditiile categoriei de supratensiune Ill, conform regu-
lilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea
corecta, controlatitotdeauna dacacablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de
asistentatehnica.

MONTAREA
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudasau mai multe
persoane. Informatiipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat safie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste
vor fi instalate numai dacase utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de
exemplu: pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sale scoatetisisale pastrati.

. Dacaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai

buna accesibilitate la peretele unde va fi instalatahota. Dacanu se poate, protejatipe cat posibil mo-
bila sitoate partile care intereseazainstalarea. Alegetio suprafataplanasiacoperiti-cu protectie unde
apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)safie pri-
zdelectricasi dacae posibil safie conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai
pentru versiunea aspiranta).

. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul
prentru trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to tipereti/tavane. Este necesar, totusi, sacereti-

parerea unui tehnician specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan.
Peretele/tavanul trebuie safie destul de gros pentru putea sustine gretutatea hotei.
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FUNCTIONAREA

Se recomandao viteza crescutd,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V asfatuim
do lasatisa aspire 5 minute inainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchiderea
procesului de coacere, pentru incals minute (aproximativ).

Pentru a selecta functiile capota doar usor atingeti continuu de control.

™ T2 T3 T4 T5 T6 7 T8

T
O O $* & —— P” < O B

T1. Stand by (panou de control oprit — toate functiile dezabilitate) / ON (panou de control in functiune)
Nota: Dupacirca un minut de inutilizare (aspiratie siiluminat), hota revine in mod automat in stand/
by.

T2. ON/OFF iluminat
Apasatidin nou pentru a stinge luminile.

T3. ON/OFF Functionare automata “AdaptTech”

Hota regleazaautomat viteza (puterea) de aspiratie pentru crestere dacaconditiile de mediu detec-
tate de senzorul

hotei solicitdacest lucru.

In absentavariatiilor conditiilor ambientale, dupa 10 minute (dacahota este deja in viteza (puterea)
de aspiratie 1), hota se stinge.

Nota: pentru utilizarea corectaa acestei functii, executatimai intii ,Reglajul parametrilor pentru Func-
tionare automata”(vezi paragraful aferent).

Nota: Pe durata functionarii automate, dacautilizatorul actioneazaasupra altor functiicare regleaza-
viteza, functia auto ventilatie se dezactiveaza.

T4. Selectionare manuala viteza (puterea) de aspiratie:

L1: viteza (puterea) de aspiratie 1

L2: viteza (puterea) de aspiratie 2

L3: viteza (puterea) de aspiratie 3

Apasatidin nou pentru a stinge hota (OFF).

Nota: selectionarea manualaexclude orice altafunctie reglatareferitoare la aspiratie.

T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva “POWER BOOST” (temporizatd)
Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.

T6. ON/OFF mod de functionare “Refresh”

La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneste viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru 10 minute.

T7. ON/OFF Oprire intarziataa vitezei (puterii) de aspiratie (circa 30 minute)

Nota: aceastafunctie este disponibilapentru vitezele selectionabile cu tasta T4.

T8. Indicator siresetare saturatie filtre
Tasta se aprinde automat cu luminaconstantacand este necesaraefectuarea intretinerii filtrului anti
grasimi. Tasta se aprinde automat cu luminaclipitoare cand este necesaraefectuarea intretinerii fil-
trului cu carbon.

Dupaefectuarea intretinerii, cu hota opritasitasta activa,tinetiapasatatasta pentru mai mult de 3 se-
cunde pentru a efectua resetarea indicatorului de saturatie filtre; repetatioperatiunea dacaeste ne-
cesar (de exemplu in cazul in care sunt saturate ambele filtre).

Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbon

Indicatorul de saturatie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-l activa, procedatiin
modul urmator:

Cu display- ul in functiune (ON) siaspiratia oprita (OFF), apasatisimultan tastele T7 si T8 pentru mai
mult de 3 secunde; tasta T8 se aprinde cu lumindaconstantapentru circa 5 secunde, pentru a indica
activarea.

Pentru a-I dezactiva, repetatioperatiunea; tasta T8 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica
dezactivarea.
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Butoanele T7 si T8 nu sunt vizibile in aceastd etapd (pe unele modele). Ele sunt vizibile numai asa
cum este descris in sectiunea de functionare a manualului. 6 7 T8
Distanta aproximativd a butonului T7 de T6 este de 16 mm, iar distanta de g @ 30° Lg

buton T8 din T7 este de 26 mm. ‘,_,\,—.T

16 mm 26 mm

Reglarea parametrilor pentru Functionare automata
Pentru utilizarea corectaa functionarii automate, efectuati”Calibrarea hotei”.

Calibrarea hotei

Cu display-ul in functiune (ON) siaspiratia oprita(OFF), apasatitasta T3 pentru 5 secunde.

Viteza (puterea) de aspiratie 1incepe safunctioneze sitasta T3 clipeste pentru a indica faptul caa inceput
calibrarea hotei care va dura circa 5 minute.

Nota: pentru a intrerupe calibrarea, apasati T3 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidatasiva trebui
deci safie repetata.

INTRETINEREA
Atentie! [nainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua
electricd,scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

CURATAREA

Hota trebuie curdtatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventdcu care se curatafiltrele anti-grasime), fie in
interior cat siin exterior. Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitatifolosi-
rea produselor pe bazade abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de
incendii. V& sfatuim sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate apara-
tului siderivate dintr-utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor continu-
te in acest manual.

FILTRU ANTI-GRASIMI

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lundcu detergentineabrazivi, manual sau utilizand masina de spélat vase, la tem-
peraturi scazute sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracte-
risticile de filtrare. Pentru demontarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

FILTRU DE CARBUNE (numai pentru versiunea filtranta)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de
gatit precum side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. in orice caz, cartusul filtrului trebuie Tnlocuit
cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalatisau refolositi

iNLOCUIREA BECURILOR

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazdo iluminare optima,duratdde panala 10 ori mai mare fatdde becurile traditionale
sipermit economisirea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.

RO 94



RU - BbITA)XKA

U3penve xo3aMcTBEeHHO-6bITOBOIrO HazHa4YeHUs. MponsBoanTe/lb CHUMaET C cebs BCSKYIO OTBETCTBEH-
HOCTb 3@ Hemnonazaku, yLepo uam noxap, KoTopble BO3HUKAW NPU NCMob3oBaHMKM Npubéopa BceacTeme
Heco6NOAEHNS UHCTPYKLMIA, MPUBEAEHHbBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbITSXKa CNyXUT A/15 BCacbiBaHUS

AblMa 1 napa npu NpUroToBAEHUN NULLM U NPefHa3HaYeHa ToNbKO A 6bITOBOrO UCMosib30BaHus. Bbi-

TSXKKA MOXET UMeTb AU3aiiH, OTIMYAIOLNIACH OT BbITSXKKM MOKa3aHHOW Ha pUCYHKaxX AaHHOrO PyKo-

BOACTBA, TEM He MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTalumn, TeXHUYECKoe o6CNy)XXuBaHNE U ycTaHOBKa

ocTaloTcs Te Xe.

! OuyeHb BaXXHO COXPaHWUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO Obl/io 06patUTbCs K Hel B Nto6o Mo-
MeHT. Ecnn nspgenve npopaetcs, nepefaeTcs Uav nepeHocuTcs o6ecneunts, YToObl MHCTPYKLUNS
Bcerga 6bin1a ¢ HUM.

! BHUMaTENbHO MpounTaiTe MHCTPYKUMIO. B Hell HaxoauTcs BaxkHash MHbopMaums Nno yCcTaHOBKe,
aKcnyaTaumm n 6e3onacHoCTu.

! 3anpeLuaeTcst BbIMOMHATb U3MEHEHWS B 9N1EKTPUYECKON UM MEXaHWYECKO YacTu n3genus unm B
Tpyb6ax paccenBaHus.

! Mepen HayanoM ycTaHOBKW 060pyAoBaHMS yoeanTech B LLe/TOCTHOCTU U COXPAHHOCTU BCEX KOM-
NMOHEHTOB. [Mpu HanMuKMM NGbIX NOBPEXAEHNA 06PaTUTECH K MOCTaBLUMKY U HU B KOEM Crlydae He
HauMHalTe MOHTaXx 060PyAOBaHMS.

MpuMeyaHue: NpuHaaNeXXHoCcTn, 0603HauYeHHble 3HakKoM “(*)” NoCTaBNASAOTCA NO Cneu3anpocy TONbKO K

HEKOTOPbIM MOAENSAM UMK B C/lyHae Heo6XoAMMOCTU B 3aKyrKe AeTaniei, KoTopble He Oblan NocTaBneHbI.

BHNUMAHMUE!
BHumaHue! He nogkntovante npnbop K 31eKTPUYECKON CeTh, NokKa onepaumm no yCTaHOBKE MOMIHOCTbIO
He 3aBepLlueHbl. MNpexae YeM NPUCTYNUTb K onepaumnsam no OYUCTKE UK yXOay OTCOeANHUTE BbITSXKY OT
CeTW, BbIHYB BW/IKY WM BbIK/TIOUYNB OOLLMIA BbIKIOYATE b SNEKTPUHECKON CETU.
[N BbINONHEHWNS BCEX ONepaumii Mo yCTaHOBKE M YXOAY UCNOb3ynTe paboune nepyaTku.
[etn nnn B3poc/blie He [OMKHbI NMOb30BATLCA BbITAXKONW, €Cn No CBoeMy GU3NYECKOMY WU NCUXU-
YEeCKOMY COCTOAHMUIO HE B COCTOSIHUW 3TOro Aenatb, UKW eCAM OHW He 061a[aloT 3HAHWSMU U ONbITOM
HeOoOXOANMbBIMU ANA NPaBUIBHOIO M 6€30MacHOro ynpaBAeHNA NPUGOPOM.
He octaBnsnTe geteit 6€3 NnpucmMoTpa, YToObl OHWU HE Urpanun c NPUGOPOM.
He ncnonb3ayiite BbITAXKY, €Cv pelueTka HenpaBuibHO yCTaHOBNEHa!
Kateropuyecku 3anpeLyaeTcs NCnoib30oBaTh BbITAXKY B KA4eCTBE ONOPHON NIOCKOCTU, €CNN 3TO cneum-
anbHO He oroBopeHo. ObecneybTe Hagnexallmii BO3ayxoobMeH nomMelleHus, korga Bbl ncnonbsyete
BbITSXKY B KyXHE OAHOBPEMEHHO C APYrnMu NpnbopamMm Ha rasy uav Ha ApPYrom roproyem.
BbITarnBaemblil BO3ayXx He AOMKEH BbIOPACchIBaTbCA HapYXy Yepes BO34yX0BOA, MCNONb3yeMblii A4NS Bbl-
6poca AbIMOB OT MPMOOPOB C ra30BbIM CXXUraHWEM WK C NMUTaHNEM APYrMMU FOPIOYUMMU.
Kateropudeckun 3anpelyaeTca rotoButb 6711048 HafA NaamMmeHeM, NoCKONbKy CBOOOAHOE nnaMs MOXeT
noBpeanTb GUILTPbI U CTaTb MPUYNHONM NOXapa; NO3TOMY, BO3AEpXKMBaNTECh OT 3TOro B IIO60M C/y4ae.
JKapeHbe B 60/1bLLOM KOMYECTBE Mac/a AO/HKHO NPOU3BOANTLCS MO MOCTOAHHBIM KOHTPONEM, UMes B
BMAY, YTO Neperpetoe Macsio MOXeT BOCM/TaMEHATLCS.
Mpu ncnonb3oBaHUKN BMECTE C NPOYUMM annapataMun Ans Bapku, OTKPbITble YacTh Npubopa MoryT cuslb-
HO HarpeBaTbCs.
Y10 KacaeTca TEXHNUYECKUX MEP 1 YCNOBUI MO TeEXHMKe 6€30MacHOCTV NPy OTBOAE AbIMOB, TO NPUAEPXMU-
BaNTeCb CTPOro Npasus, NPeayCMOTPEHHbIX PeraMeHTOM MECTHbIX KOMMNETEHTHbIX B/1acTen.
Mpon3BoanTe NepUOANYECKYIO OUMCTKY BbITSKKM Kak BHYTPY, Tak 1 cHapyxu (MO KPAVHEM MEPE, PA3
B MEC4L| ¢ cobntogeHnemM ycnoBuii, KOTopble cneunanbHO NpeayCcMOTPeHbl B MHCTPYKUUAX MO 06Cy-
>KMBaHWIO AaHHOro Nprbopa).
HecobniogeHne MHCTPYKLMIA MO YMCTKE BbITAXKM U MO 3aMeHe U YnCTKe GUILTPOB MOXET CTaTb Mpu-
YMHOWM noxapa.
He ncnonb3yite 1 He ocTaBN[NTE BbITAXKY 6€3 NPaBuIbHO YCTAHOB/IEHHbIX 1aMMNoYeK B CBA3WN C BO3-
MO>XHbIM PUCKOM yAapa 3N1eKTPUYECKNM TOKOM.
Mbl CHMMaeM ¢ cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeNonaaku, yuepb nan cropaHve npubopa Bcneg-
CTBME HECOOMIOAEHNSA UHCTPYKLUNIA, NPpUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

RU 95



[aHHoe n3genve npoMapKMpoBaHO B COOTBETCTBUM ¢ EBponeiickoit aupekTtmeoin 2012/19/EC no ytunu-
3aummn

3NEKTPUYECKOro 1 3N1eKTPOHHOro obopynosanunsa (WEEE).

O6ecneuvB NpaBUIbHYIO YTUIM3aLMIO AaHHOrO u3aenus, Bel nomoxeTe npeaoTBpaTUTb NOTeHuWanb-
Hble HeraTvBHble NOC/IEACTBUA AN OKPYXKatoLel cpefbl U 300POBbs YenoBeka.

NM3auuy 4aHHOMO U3AENS C HUM Henb3s o6paLlaTbCs Kak C 06bIYHbIMU ObITOBLIMM OTXOAAMM.

mmmm BMecCTO 3TOro, ero cnefyet cAaBaTb B COOTBETCTBYIOLMIA MYHKT NMPUEMKUN 31EKTPUYECKOro U
3/1EKTPOHHOro 060PYAOBaHMSA AN NOC/eAYoWEeR YTUAU3aLmnn.
Cpaya Ha cnloM Ao/kHa NPOU3BOAUTLCSH B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM NMpaBwuiaMu no yTuamMsauun oT-
XO[0B.
3a 6onee nogpobHoO MHGOpPMaLmen o NpaBuiax obpaLLeHnst C TaKUMN U3L0eNNAMN, UX YTUAU3aLUMK U1
nepepaboTkn obpallaiiTecb B MECTHble OpraHbl BNacTu, B CyO6y Mo yTuamM3auum oTXo4oB Wan B mara-
3WH, B KOTOPOM Bbl nprobpenu
fAaHHoe nspenue.

K CuMBON Ha caMOM M34eniMM UAn CONpPOBOANTENBHOM AOKYMEHTaUUN yKasbliBaeT, YTo Npu yTu-

YCTpoicTBO pa3paboTaHo, UCMbITAHO U U3rOTOB/IEHO B COOTBETCTBUM C:
. BesonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. DKkcnnyaTtaumoHHble xapakTtepucTtmkm: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. SMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpennoXxeHns Ans NpaBUIbHOMO MCMOMb30BaHUS B LENSX CHUXKEHUS BO3AEWCTBUS HA OKPYXKAIOLLYIO
cpepay: Bkntounte BbITSXHON KOMMaK Ha MUHWMa IbHON CKOPOCTU, KOrAa Ha4YMHaeTe roToBUTb, U OCTaBbTe
ero pa6oTaTb B TeHeHWE HECKO/bKMX MUHYT NMOC/e TOro, Kak 3aKOHYMTe roTOBUTb. YBENnUYnBaiTe CKo-
POCTb TO/IbKO B Clydae 60/bLIOro KONMYecTBa AbiMa 1 napa, U npuberante K MCNonb30BaHMIO MOBbI-
LLEHHbIX CKOPOCTEN TOMbKO B KCTPEMAsbHbIX CUTyauUsax. 3aMeHsinTe yronbHbli Gunbtp(bl), Korga aTto
Heo6xoAnMO, ANs NoAAePXKaHUS xopollen 3G GEeKTUBHOCTN yMeHbLUeHMs 3anaxoB. OuuLlainTe Xnposoi/
ble GunbTp(bl), KOraa aTo Heo6Xxo0ANMO, ANA NOAAEPXKAHNA XopoLlen 3PGEKTUBHOCTU XXMPOBOro GuibTpa.
Mcnonb3yiite MakcuMasbHbI AMaMeTp CUCTEMbl BO3AyXOBOAOB, YKa3aHHbIM B AaHHOM PYKOBOACTBE,
Ans ontuMmsaunmn 3dGeKTUBHOCTM U MUHUMMU3ALMN YPOBHS LLyMa.
BHUMAHME! OTtcyTcTBME YCTAHOBKM BUHTOB M YCTPOICTB KPEM/IEHUS B COOTBETCTBUU C 3TUMU UHCTPYK-
LMAMM MOXET MoB/IeYb 3a COO0M PUCKUN DNIEKTPUYECKOro XapakTepa.

MOJZIb3OBAHUE
BbiTsixKa CKOHCTPyMpOBaHa Ans paboThbl B pexXuMe OTBOAA BO34yXa Hapyxy WW peumpkynsumn Bo3-
ayxa.

MCMNOJ/THEHUE C OTBOOOM BO34YXA
B aTOM pexxnme ncnapeHnsi BeIBOAATCSH HapyXy Yepes rmékuin Tpy6onpoBoA, MOACOEANHEHHDIV K coeau-
HUTEeNbHOMY KO/bLy. JlnameTp BbIBOAHOW TPYObl AO/MKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETPY COeANHUTENBHOIO
Konbua.
BHumaHue! BoiBogHas Tpy6a He BXOAUT B KOMMAEKT U AOMKHA OblTb NPUOGpeTeHa oTAebHO.
B ropusoHTtanbHoi Yactn Tpyba fomkHa O6biTb HEMHOMO NPUNOAHATA K BEpXY (MpuMepHo Ha 10°) Tak, yTto-
6bl BO3ayX 6bICTpEe MOT BbIXOAUTb HapyXXy. EC/in BbITSXKKa CHabXeHa yrosibHbIM GUNLTPOM, TO yoepuTe
ero
MoacoeanHUTb BBITSXKY K BbIBOAHON Tpybe C AMaMeTPOM COOTBETCTBYIOLWMM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3-
ayxa (coeguHutenbHbli dnaHew).
YcraHoBKa Tpy6 C MEHbLUMM ANMaMETPOM AacT YMEeHbLUEHMEe MOLLHOCTM BCacbiBaHUSA BO34yXa U pe3koe
yBe/MyeHne ypoBHs LyMa.
MpoussoanTenb CHUMAET C ceb5 BCSAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHMIO BbIlle CKa3aHHOro.
! Mcnonb3oBaTtb TpyOy C MUHUMaNbHO HEOOXOANMOWN AIMHON.
! Ncnonb3oBaTtb TpyOy C HAMEHBLUUM KOTIMYECTBOM U3rnboB (MakcumanbHblii yron narmnéa: 90°).
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! N36eratb pe3koro n3MeHeHust ceveHus Tpyobl.
! BHYTpEeHHAA MOBEPXHOCTb NCMOb3yeMon TPyObl AO/KHA ObiTb Kak MOXHO 60/1ee rnaakon.
! Matepuvan Tpy6bl AOMKEH COOTBETCTBOBATL HOPMaTMBaM.

MCNOJ/THEHUE B PEXKMME PELUUPKYALUN

[omkeH ncnonb3oBaTbCs YroibHbIA GUABTP, MMEIOLMACA B HANNYUK Y Ballero auctpubyTtopa. Braru-
BaeMbI BO3yX

o6e3xnprBaeTCs 1 4e30AnpyeTcs nepes Tem, Kak BHOBb BO3BPaLL@eTCs B MOMELLEHNE Yepes BEPXHIO
peLueTky.

YCTAHOBKA

PaccTosiHne HUXKHel rpaHmn BbITSXKM Hag ONMOPHO NIOCKOCTbIO N0 COCYAbl HA KYXOHHOW N/IMTe AOMXKHO
ObITb He MeHee 50cm — Ans aNeKTPUYECKNX NANUT, U He MeHee 65cm ANs ra3oBbIX NN KOMOUHUPOBaH-
HbIX MNT.

Ecnn B MHCTPYKUMSAX MO yCTAHOBKE ra30BOW NANTbI OFOBOPEHO 60/ibluee pacCcTosHMe, TO yYTuTe 3T0.

SNNEKTPUYECKOE COEOUHEHUE
HanpskeHne ceTu OMKHO COOTBETCTBOBATL HaMPSIXKEHUIO, yKa3aHHOMY Ha Tab/Inyke TEXHUYECKMX AaH-
HbIX, KOTOpas pa3MelleHa BHyTpu npubopa. Ecnm BbiTsXKa CHabXeHa BUIKOW, NOAKIIOUNTE BbITAXKY
K WwrencensHoMmy paszbemMy. OH [O/MKEH OTBeYaTb AeNCTBYIOLMM NpaBuaam 1 ObiTb PacrnosioXeH B fer-
KOAOCTYMHOM MecTe. BkounTb B PO3eTKYy MOXHO Moc/ie yCTaHOBKW. Ecnin xe BbiTsXKa He cHabxeHa
BUIKOM (MPSIMOE NOAK/IOYEHUS K CETU), NN LUTENCE/bHbIA Pa3beM He PacrnosioXeH B JOCTYNHOM MecTe,
TakXe M nocse yCTaHOBKM, TO UCMOMb3yiTe HaaexallMin ABYXNOMOCHbIV BblktoYaTenb, obecneymBa-
oM NONHOE pa3MblKaHWe CeTW NPU BO3HUKHOBEHWUW YC/TOBUIA NepeHanpsXeHusa 3-eii kateropuu, B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKUMAMU NO yCTaHOBKeE.
BHuMaHue! npexage 4emMm NoakMounTb K CETU NUTAHUSA SNTEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSXKN U MPOBEPUTHL
ncrnpaBHoe GyHKLMOHMpPOBaHWe ee ybeamTechb B TOM, YTO Kabenb NUTaHUSA NpaBuUIbHO CMOHTUPOBAH.
BbITSXXKKa nMeeT cneunanbHbii Kabenb 31eKTpPonuUTaHns; B Crlyvae noBpexaeHnsa kabens, Heobxoanmo
3aKasaTb ero B cnyo6e no TexHM4yeckomy 06CnyXXKnBaHuto.

YCTAHOBKA

YCTporcTBO oTIMyvaeTcsa 60/MbLLMM BECOM; AR €ro NepeHoOCKN N yCTaHOBKM TpebyeTca He MeHee ABYX
YesioBek.

MNepen HayanoM MoOHTaxa:

. MpoBepbTe, 4TOOLI pasMepbl NPUOGPETEHHOro BaMun M3aennsa Noaxoaunn K BelGpaHHOMY MecTy
ero MoHTaxa.

. CHMMUTE YronibHblil GUABTP/bl, €CIM OHU UMEIDTCHA (CMOTPUTE TakXXe COOTBETCTBYIOLLMIA pasaen).
Dunbp/bl ycTaHaBAMBAIOTCA 06PaTHO, TOMIbKO ec/v Bbl XOTUTE MCNOb30BaTh BbITSXKKY B peXUMe
peumpKynsumm.

. MpoBepbTe, Y4TOGbl BHYTPU BbITSXKW HE OCTaBasioCb NPeAMETOB, MOMELLEHHbIX TyAa Ha Bpems ee

TPaHCMNOPTUPOBKY) (HaMpUMep, NaKeTUKOB C LWYypPynamu, IMCTKOB rapaHTum 1 T.4.), €CIM OHU UMe-
IOTCSH, BbIHETE UX M COXpaHuTe.

. Mo BO3MOXHOCTW OTCOEANHUTE W OTOABUHBLTE KYXOHHbIE 3/1IEMEHTbI, PACMONOXEHHbIE MO BbITSX-
KOM W PSIAOM C 30HOW ee MOHTaxa, Ans obecneyeHus 6onee CBOGOAHOMO AOCTyNa K MOTOMKY/
CTEeHaM, K KOTOpbIM GyAeT KpenuTbCs BbiTsxKa. EC/IM 3T0 HEBO3MOXHO, Kak MOXHO TllaTe/lbHee
npenoxpaHute MeGenb 1 Npoyne NpeameTbl Ha BpemMsi MOHTaxa.

. Bbi6epunTe poBHYtO MOBEPXHOCTb, MOKPONTE €€ 3alLUTHbIM MOKPbLITUEM U Pa3/IOXUTE Ha HEel Bbl-
TAXKY U KpeneXHble aetanun.
. MNpoBepbTe TakXe, YTOObl PSAOM C 30HOW MOHTaXa BbITEXKW (B 30HE, AOCTYMHOW Takxe nocne

MOHTaXa BbITSDKKM) MMenacb ceTeBasi po3eTka v OTBepCTMe A5 AbIMOXoAa, OTBOAsILee AbIM Ha
ynuuy (TONIbKO B pexume oTBoaa).

. BbinonHuTe Bce HeobxoanMble paboThbl (HANPUMeEp: yCTaHOBKA CETEBOI PO3ETKM W/unu npoaensi-
BaHWe OTBEPCTUSA ANSA AbIMOXOAHOM TPyObl).
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BbiTaxka cHabXeHa aobenaMu Ana Kpennexnus ee B 60NbLUMHCTBE CTeH/NOToNKoB. OaHaKo, Heo6xo-
AMMO 06paTUTbCS K KBaNMOULMPOBAHHOMY TEXHWUKY W yOeaUTbCst B TOM, YTO MaTepuasbl MPUroaHbl Ans
[aHHOro TMna cTeHbl/ notonka. CTeHa/NoToNoK AO/MKHbI 06/1aaaTh AOCTAaTOMHON NMPOYHOCTBIO C YYETOM
mMaccbl npubopa.

DPYHKUMOHUNPOBAHUE

[Monb3ynTecb NHTEHCUBHBLIM PEXUMOM PaboTbl BbITSXKM B C/lydae 0COO0 BbICOKOW KOHLEHTpauumn Ky-
XOHHbIX UCnapeHuin. Mbl pekoMeHayeM BKIOUNTb BbITSXKKY 3@ 5 MUHYT 4O Havana npolecca npurotos-
NIEHNSA MULLN N OCTaBUTb €€ BK/IIOYEHHON B TeveHne 15 MMHYT Mo OKOHYaHWK nNpouecca.

[ins BbiGopa GyHKLMA Ha KaroT TO/IbKO Cerka HaxmuTe 1 yaepXKrMBanTe KOHTPO/Ib.

™

®

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

T7.

T8.

T2 T3 T4 T5 T6 7 T8

T

O :SI?A él? — P)) I @30’ EJ
Stand by (naHenb KOHTPONS BbIKMtOYeHa — Bce GyHKUMM oTKAtoYeHbl) / BKJT (naHenb KOHTpons
BK/ItOYEHa)
MpumeyaHue: MNMocne ogHON MUHYTbI HE UCMOb30BaHUS BbITSXKM (BCacbiBaHWE U CBET) OHa aBTo-
MaTu4eckun Bo3Bpatutcs B stand/by.
BKJ1/BbIK/1 cBet
HaxaTb eLé pas, 4Tobbl BbIK/IIOYNTb CBET.
BKJ1/BbIKJ/1 ABTOMaTHU4eckoro pexuma pa6otbl “ADAPTTECH”.
BhbITsiXXKa aBTOMaTU4eCKM BbIOUPAET CKOPOCTb (MOLLHOCTL) BCACbIBaHUSA, €C/IM CEHCOPbI BbITSXKKM B
cpepe 3acekyT YC/I0BWS, NMPU KOTOPbIX HEO6XO0AMMO YBEMYEHNE.
Ecnn oTcyTCTBYIOT M3MEHEHUs ycrioBuin cpefbl, nocne 10 MUHYT (eCnv BbITSIXKKA YXKe BbICTaB/eHa
Ha CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCacbiBaHMS 1), BbITSXKKa BbIK/TIOYNTCA.
MpumeyaHue: ANsi NPaBWILHONO UCMONB30BaHNS 3TON PYHKLMM CHaYana BbINOMHUTL «YCTaHOBKa
napameTpoB ABTOMaTUYECKOro pexuma paboTbl» (CMOTPU COOTBETCTBYIOLMI Nnaparpad).
MpumeyaHue: Ecnv Bo Bpemsi aBTOMaTUYECKOro pexxuma paboTbl Nosib3oBaTteslb 0kasblBaeT Aei-
CTBME Ha Apyrne GyHKLMKU, KOTOpble PerympytoT CKOPOCTb, GYHKLMSA aBTOMaTUHECKOro pexuma
paboTbl OTKtOYaeTCs.
Py4Holi BbIGOP CKOPOCTU (MOLLHOCTU) BCAChIBaAHUSA:
L1: ckopocCTb (MOLLHOCTL) BCacbiBaHus 1
L2: ckopocTb (MOLHOCTL) BCacbiBaHUs 2
L3: ckopocCTb (MOLHOCTL) BCacbiBaHMA 3
HaxaTb eLué pas 4Tobbl BbIK/IOYUTL BbITSXKY (BbIK/T).
MpumeyaHune: py4Hoit BbIOGOP BbIK/IIOYAET KaKyto MO0 APYryto BbICTaBAEHHYIO GYHKLIMIO, OTHOCS-
LLYOCS K BCACbIBaHMIO.
BKJ1/BbIKJ1 ckopocTh (MOLLHOCTM) MHTEHCUBHOrO BcacbiBaHusa “POWER BOOST” (3anporpamMmmu-
poBaHHOE MO BPEMEHM)
MpumeuaHue: Mocne 5 MUHYT paboTbl BbITSXKKA BO3BPATUTCH B NPeablayLiee COCTOsIHUE.
BKJ1/BbIKJ1 cnoco6 pa6otbl “REFRESH”.
Kaxagble 50 MUHYT paboTbl BK/IIOYUTCA CKOPOCTb (MOLLHOCTL) BcacbiBaHUsA 1 Ha 10 MUHYT.
BKJ/1/BbIKJ/1 3amMepnieHHOe BbIK/IIOYEHUE CKOPOCTU (MOLLHOCTW) BCacblBaHUSA (MPUGAN3NTENTBHO
30 MUHYT)
MpumeyaHue: ata GyHKUUSA MMEETCS B Ha/IMYMKN A1 CKOPOCTEN, KOTOPbIe BbIOGUPAIOTCH KHOMKOM
T4.
MHaukaTop u nepesanyck HacbllWweHUs GunbTpoB
KHomMka BKIOUMTCS aBTOMATUYECKN GUKCMPOBAHHBbIM CBETOM, KOrAa Heo6XoAMMO MpoBecTu 06-
CNy>XnBaHne GunbTpa XXUpPOoB.
KHomMkKa BKIOYMTCH aBTOMaTUYECKM MUMatoLLMM CBETOM, KOra HEOOXOAMMO NPOBECTH 06CyXMBa-
HWe PUNLTPa aKTMBUPOBAHHOIO YIS,
Mocne npoBeaeHUs 06CNYXUBAHUS, C BbIK/IIOYEHHON BbITSXXKON WM aKTUBHOW KHOMKOM, HaXaTb
KHOMKyY 60/1blUe YeM Ha 3 CeKyH/bl HTOObI NPOM3BECTH Nepe3anyck MHAMKaTopa HacbILeHNst Gub-
TPOB, NOBTOPWUTL OMNepaLmio ecin HeO6XOANMMO (HanpUMep ecnu HacblIeHbl 06a GuUnbTpa).
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AKTUBaLMA MHAMKATOPA HacbIWeHUs $pUIbTPa aKTMUBMPOBAHHOO yr/s
VHAVKaTOp HacbIWeHUst GpunbTpa akTMBMPOBAHHOMO Y/ HOPMasibHO Ae3akTMBMpoBaH. YTobbl
BK/IIOUNTb €ro criefoBaTb NpUMepy:

C BktoYEHHBIM ancnneem (BKJ1) n BbikNtoyeHHbIM BcacbiBaHneM (BbIK/1) HaxkaTb 04HOBPEMEHHO
KkHonku T7 1 T8 Ha 6onblue 4YeM 3 ceKyHAbl, KHoMka T8 BKIOUNTCS GUKCUPOBAHHBIM CBETOM MpU-
6nn3nTeNbHO Ha 5 ceKyHA, YTOObl MOKasaTb NMPOU3OLLEALLYIO aKTUBaALMIO.

Y1o06bl Ae3aKTMBMPOBAaTb, MOBTOPUTL Onepaumio, KHomnka T8 6yaeT muratb NpubnmsnTensHo 5 ce-
KyHA, YTOObI MOKa3aTb NPOU3OLLEALLYIO Ae3aKTUBALMIO.

KHoriku T7 n T8 He BUAHbI Ha 3TOM 3Tane (Ha HEKOTOPbIX Moaessix). OHW BUAHbI TO/IbKO TAK, KAK
onucaHo B pasgene «Onepauynn» pyKoBoaCTBd. 6

lMpnbnnsntenbHoe pacctosiHne ot kHorku T7 ot T6 cocrasseTr 16 mm, fN @30' §J
a paccrosiHne T8 or T7 - 26 mm.

\
16 mm 26 mm

PerynupoBka napameTpoB Ansi ABTOMaTU4€CKOro pexxmma paéotbl
C uenbio NpaBWIbHOM aBTOMaTUYEeCKO paboTbl BbIMOMHUTE «KannbpoBKy BbITHXKM».

KanubpoBka BbITSXKN

C BK/tOYeHHbIM ancnneem (BKJ1) 1 BblkNtoYeHHbIM BcacbiBaHueM (BbIK/1), HaxaTtb kHonky T3 Ha 5 ce-
KyHA.

CKOpOoCTb (MOLLHOCTb) BcacbiBaHMs 1 HAYHET paboTaTtb U KHonka T3 Muraer, 4Tobbl ykasaTb, YTO Hava-
nacb KannmbpoBKa BbITSXKKKW, KOTopas 6yAeT NPOUCXOANTb NPUGAN3UTENBHO 5 MUHYT.

MpuMeyaHue: 4TOObLI NpepBaTb KanMOpPoBKY HaxkaTb T3 Ha 5 cekyHA; kannbpoBka O6yaeT Npu3HaHa He-
AEeNCTBUTENbHON U AO/MKHA OyAeT MOBTOPUTLCS.

yXxon
BHumaHue! MNpexae 4yem BbINOMHUTE MoOYI0 onepaumio No YNCTKE UM TEXHUYECKOMY 0OCIY>XXMBaHMIO,
OTCOEAMNHUTE BbITSXKY OT 3/1IEKTPOCETU, OTCOEANHASR BUIKY WUIW FNaBHbIA BblK/toYaTelb MOMELLEHUS.

OYUCTKA

BbITs>XXKKa [OMKHA NoaBepraTtbCA YacToM OUMCTKE Kak BHYTPUW, Tak U CHapyXu (Mo KpaliHel mepe ¢ Tol
e NepuoanYHOCTbBIO, YTO U yXOA 3a GuUIbTpamMmn ANs 3a4epXKU Xunpa). O\ YncTkn ncnonb3syire cneun-
aNbHYIO TPANKY, CMOYEHHYIO HENTPanbHbIM XUAKUM MOIOLWMM CPeacTBOM. He npumeHaiTe cpeacTtsa,
copepxalume abpasnBHble MaTepuanbl.

HE MPUMEHSINTE CMUPT!

BHumaHue: He cobniogeHne npaBua YUCTKM NpUoopa M 3amMmeHbl GUILTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY
BO3HWKHOBEHWNA noxapa. MNo3ToMy pekomeHayeM Co6MtoAaTh NPUBEAEHHbBIE NHCTPYKLUN.

CHumaetcqa nobas OTBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbBIMU MOBPEXAESHUSAMU ABUraTENS U C Moxa-
pamu, BO3HUKLINUMW BCEACTBME HEMPaBW/IbHOMO PEMOHTA MW HECOOMIOAEHNA BbILLEONUCAHHbIX Npea-
ynpexaeHun.

DUJIbTPbI SAOEPXXKU XXUPA

YaepxvBaeT YacTuLbl XMpa, UCXOASLLME OT MIUTbI.

PUNLTP CneayeT YNCTUTL eXEeMECHUYHO HearpecCUBHbIMM MOKLMMK CPEACTBAMMU, BPYYHYIO UK B MO-
CyAOMOEYHOM MaLLMHe NPU HU3KOKR TemnepaType 1 SKOHOMUYHOM LIMK/IE MbITbs.

Mpyn MbiTbe B MOCYAOMOEYHON MaLLUMHE MOXET UMETb MECTO HEeKOTopoe obecuBednBaHne GpunbTpa 3a-
LAEPXKKM XMPa, HO ero GUNLTPYIoLLAaa XapaKTepUCTKa OCTaeTC aGCOMIOTHO HEU3MEHHOM.

[ns cHATUS GUNBTPa 3a4EPXKKM XMPa NOTAHWUTE K cebe NOANPYXUHEHHYIO PYUKY oTUenieHns dunstpa.

YIOJIbHbIN ®UJBTP (tonsko B pesive peumpkynsumm)

Yoansiet HenpuaATHble 3anaxu KyXHU.

HacbllweHne yronbHoro ¢uastpa NpPomMcxoamT Mo nctedeHnn 6onee v MeHee OANTeNbHOro nepuoaa
aKCnayaTaumm, npeaonpeaensieMoro TMNoM KyxHU v NepuoguyHOCTbIO OYMCTKU GUIBTPOB 3aAepikKKu
Xupa. B niobom crnyyae, 3aMeHsiiTe KapTpUaX No KpanHen mepe yepes kaxable 4 Mecsua.

YronbHbli dunbtp HE noanexumT Moke nnmn pereHepaumu.

RU 99



BbiTsixkka o6opyanoBaHa ocselleHeM Ha ceeToamopax LED.
CBeToanoabl 06ecneymBaoT ONTMMasbHOE OCBELLEHNE, X CPOK CNyx6bl B 10 pa3 npeBbIlaeT CpokK
paboTbl TPAAMLMOHHBIX lTaMMoYeK, U NO3BONAT SKOHOMUTL 90% 3/1eKTPO3HEepPruu.

[nsi 3aMeHbl CBETOAMOAOB 06paLLaThCs B CIY>XOY TEXHUYECKOr0o 06CTyXMBaHWS.
NHOOPMALINA O CPOKE CJTY)KBbI
Cpok cnyX6bl, yCTAHOB/IEHHbIW Ha aHHOe usfenve B

COOTBETCTBUMU C NocTaHoBNeHueM MpaButenbcTBa
P® N° 720 ot 16.06.97 - 10 neT co AHA U3roTOB/IEHUS.

OdnumanbHbIil IMNOPTEP W YNIOMHOMOYEHHOE NULIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",
119180, Mocksa, AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

MponaseaeHHo B Monblue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. VVyrobca odmieta prevziatakikolvek zodpoved-

nostza pripadné poskodenie, poruchy, skody, alebo vznietenie odsdvaca, ktoré bolo spdésobené nedo-

drzanim tychto predpisov. Odsavacpar sluzi vyhradne na odsdvanie par, dymu, pachov vzniknutych pri

varenf( je urc¢eny vyhradne pre domdce poutzitie.

Odsavacpary moze matodlisny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navo-

dy pre pouzitie, idrzba montdz ostanu rovnaké.

! Je délezité uchovatsi tuto priruc¢ku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade preda-
je, postupeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne odsavacom par.

! Pozorne si precitajte navod: obsahuje délezité informdcie instaldcii, pouziti bezpecnosti.

! Nemernte elektrickd ¢imechanickd Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skér nez budete pokracovats instaldciou zariadenia, overte, vsetky suciastky Cinie su poskodené.
V opacnom pripade obréatte sa na predajcu nepokracuijte v instalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)” su volitelné doplnky, doddvané iba pre niektoré modely

alebo suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapdjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola Uplne dokoncéena jeho instalacia.
Skoér ako sa za ¢ne akdkolvek ¢innostcistenia alebo Udrzby, odpojifodsavacpary od elektrickej siete od-
pojenim zastrcky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri vSetkych instalacnych tdrzbdrskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢nie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vrdtane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skuisenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za ich
bezpecénostneposkytuje dohlad alebo ich nepoucila pouzivani spotrebica.

Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouzivatNIKDY odsavacépary bez spravne
namontovanej mriezky!

Odsavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.
V pripade, Ze sa kuchynsky odsdvac¢pouziva sucasne inymi zariadeniami, ktoré su v styku plynom alebo
inymi horfavinami, miestnostmusi bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré
vylucuju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsdvacom pary pripravovatjedld na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, co moze bytpri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom
pripade treba vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykondvatpod kontrolou treba sa vyhnuttomu, aby prepdleny olej zacal ho-
riet. Pri pouziti spolu varnymi spotrebi¢mi, pristupové Casti sa mézu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych bezpe&nostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat-
sa presne predpismi stanovenymi prislusnymi miestnymi dradmi.

Odsévacje potrebné ¢asto ¢istitako zvnltra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je
nutné dodrziavatvsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

NedodrzZiavanie noriem Cistenia odsavaca vymeny Cistenia filtrov sa mézu statpri¢inou poziaru.
Nepouzivajte nenechdvajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpecen-
stvu elektrického vyboja.

Tento spotrebicje oznaceny v sulade eurdpskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektronic-
kého zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym sposobom, uzivatelprispieva
k predchadzaniu moznym negativnym ndsledkom pre zZivotné prostredie zdravie.

Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentdcii, upozoriuje, ze tymto vyrobkom sa
nesmie zaobchadzat ako domdacim odpadom, ale musi bytodovzdany do prislusné miesta zberu
- Pe recyklaciu elektrickych elektronickych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podlamiestnych
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zdkonov odstréaneni odpadkov. Kvéli dokonalejSim informdcidm zaobchddzani, znovuziskani recyklacii
tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber domdceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zaktipeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v stlade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzindrodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie ciefom znizitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimal-

nu rychlost,ked zac¢nete varenim nechajte ho bezatniekolko mintt po ukonceni varenia. Zvyste rychlos-

tflen v pripade velkého mnoZstva dymu pary pouZite podpornu rychlost(rychlosti) len v extrémnych situa-

cidch. Vymernte uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej Gcinnosti znizenia zdpachu.

Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho ucinnosti. Pouzite maximalny priemer

potrubného systému, ako je uvedené v tomto ndvode, na optimalizaciu ucinnosti minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajltica instalacia skrutiek upevinovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi méze matza na-

sledok ohrozenie elektrickym prudom.

POUZIVANIE
Digestor je mozné pouzits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu
vV miestnosti.

@ ODSAVACIA VERZIA

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Prie-
mer vyfukového potrubia sa musi zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové
potrubie nie je sticastou vybavy je nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontdlnej) ¢asti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa
vzduch mohol fahsie odvadzatsmerom von.

Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny mensim priemerom ma za ndsledok znizenie odsavadsej
vykonnosti e drastické zvysSenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poc¢tom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najhlads$im vnitornym povrchom.

! Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

FILTRACNA VERZIA

Odsdvany vzduch bude pred ndvratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouzitiu digestora v tejto
verzii je nutné instalovatdodatocny systém filtrovania na zéklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zdpachu. Aby sa mohol
odsavacpary pouzivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdoplnujtci filtracny systém na zaklade ak-
tivneho uhlia.

MONTAZ

Minimalna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche najnizSou ¢astou digestora nesmie byt-
mensia nez 50cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmiesa-
nych spordkov.

Pokialndvod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporuca vacésiu vzdialenost,je treba sa tymto po-
kynom riadit.
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& ELEKTRICKE NAPOJENIE

Sietové napétie musi zodpovedatnapatiu uvedenému na $titku charakteristikami umiestnenom vo vnditri
odsava ¢a. Pokial je odsavacvybaveny pripojkou/vidlicou, staciju zapojitdo zasuvky zodpovedajlicej aktu-
dlnym normam, ktord sa nachddza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montdzi. Pokialod-
sdvacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachddza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpdlovy vypina¢zodpovedajlci
normam, ktory zaruciiplné odpojenie od siete v podmienkach kategdrie prepéti lll, v sulade pravidlami
instalacie.

Upozornenie! Skér nez opatnapojite obvod digestora na sietové napdjanie overite sprdvne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze siefovy kdbel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napajacim kdblom; v pripade poskodenia kdblu si ho vyZziadajte servis-
nej sluzby.

MONTAZ
Vyrobok ma nadmernud hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prendsali instalovali asporidve alebo viac
0sOb. Pred zacatim instalacie:

. Skontrolujte, ¢imd zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor instalacie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa doddvaju (vidprislusny odstavec). Je potrebné ich namonto-
vatspatv pripade, ze hodlate pouzivatodsavacvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, ¢isa vo vnutri odsdvaca nenachddza (prepravnych doévodov) materidl prislusenstva
(napriklad vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovajte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrante ndbytok Nachdadzajlci sa pod okolo priestoru instaldcie za

licelom ziskania lepsieho pristupu k stopu/stene, na ktory/ti mé bytodsavacnainétalovany. Dalej
je potrebné v ramci moznosti ¢o najlepsie ochranitndbytok vsetky sucasti potrebné pre instaldciu.
Zvolte sirovny povrch pokryte ho ochrannou féliou, na ktoru uloZite odsavaca sucasti prislusenstva.

. Dalej skontrolujte, ¢ije v blizkosti priestoru inétaldcie odsévada (v priestore pristupnom aj po montéa-
7i odsdvaca) dostupnad zdsuvka elektrického rozvodu ¢ibude mozné previestpripojenie zariadenia
na odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsdvaciu verziu).

. Prevedte vsetky potrebné stavebné prace (napr.: instaldciu zdsuvky elektrického rozvodu a/alebo
realizaciu otvoru pre priechod dymovej rurky).

Odsavacpary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacsinu typov stien/stropov. Jednako je

nevyhnutné poraditsa kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spésobilostmateridlov na zéklade aké-

ho typu je stena/strop. Stena/strop musi bytdostato¢ne mohutnd, aby udrzala hmotnostodsavaca pary.

CINNOsST
V pripade nazhromaZzdenia vacsieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vyssiu rychlost.Odporidc¢ame za-
pnutodsavanie 5 minut pred zacatim varenia nechatho v chode este priblizne dal$ich 15 minut po ukon-
¢eni varenia.

Ak chcete zvolit funkcie kapucna len lahko dotkndt a drzat kontrolu.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & ——— P” < ©* H

T1. Stand by (ovlddaci panel vypnuty — vSetky funkcie vypnuté) / ON (ovlddaci panel zapnuty)
Poznamka: po priblizne minudte nepouzivania odsdvania par (odsdvanie a osvetlenie) sa odsdva-
¢automaticky prepne do stand by.

T2. ON/OFF osvetlenia
Po dalSom stlaceni sa osvetlenie vypne.

T3. ON/OFF Automaticka prevadzka “AdaptTech”

Odsavacpar automaticky nastavi rychlost(vykon) odsavania na vyssiu v pripade, Ze to vyzaduju pod-
mienky prostredia zistené senzorom odsavaca.
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Pri nezmenenych podmienkach prostredia sa odsdvacpar (ak ma odsdvacpar nastavenu rychlost(-
vykon) odsdvania 1) po 10 minutach vypne.
Poznamka: na sprdvne pouzivanie tejto funkcie je potrebné najskor vykonat Nastavenie paramet-
rov pre automaticku prevadzku (pozri prislusnu ¢ast).
Poznamka: ak pocas automatickej prevadzky uzivatelzmeni iné funkcie, ktoré reguluju rychlost,-
funkcia automatickej ventilacie sa vypne.

T4. Manualny vyber rychlosti (vykonu) odsavania:
L1: rychlost(vykon) odsdvania 1
L2: rychlost(vykon) odsdvania 2
L3: rychlost(vykon) odsdvania 3
Po dalSom stlaceni sa odsdvacpar vypne (OFF).
Poznamka: manualny vyber vyltcikazdu dalSiu funkciu nastavenu pre odsdvanie.

T5. ON/OFF rychlost (vykon) intenzivnheho odsavania ,,POWER BOOST” (¢asované)
Poznamka: po 5 minttach prevddzky sa odsdvacpar vrati do predchddzajliceho stavu.

T6. ON/OFF rezimu prevddzky “Refresh”
Po kazdych 50 minttach necinnosti sa zapne rychlost(vykon) odsavania 1 na 10 minut.

T7. ON/OFF Oneskorené vypnutie rychlosti (vykonu) odsdvania (priblizne 30 minuit)
Pozndmka: tato funkcia je k dispozicii pre rychlosti s moznostou vyberu pomocou tlacidla T4.

T8. Kontrolka a reset nasytenia filtrov
Tlacidlo sa automaticky zapne so stdlym svetlom v pripade, Ze sa vyzaduje ldrzba protitukového
filtra. Tlacidlo sa automaticky zapne a svetlo blikd v pripade, Ze sa vyZzaduje udrzba uhlikového filtra.
Po vykone udrzby pri vypnutom odsdvacia aktivhom tlacidle stlacte tlacidlo na viac ako 3 sekundy
a vykonajte reset kontroly nasytenia filtrov. V pripade potreby tkon zopakujte (napriklad v pripade,
Ze sU nasytené obidva filtre).
Aktivdacia kontrolky nasytenia uhlikového filtra
Kontrolka nasytenia uhlikového filtra je bezne vypnutd. Na zapnutie postupujte takto:
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsdavani (OFF) stlacte stcasne tlacidlda T7 a T8 na viac ako
3 sekundy, tlacidlo T8 sa zapne a zasvieti stdle svetlo na priblizne 5 sekund, ktoré signalizuje akti-
vaciu.
Na vypnutie zopakujte ukon, tlacidlo T8 bude blikatna priblizne 5 sekund, ¢im signalizuje vypnutie.
Tlacidld T7 a T8 nie su viditelné v tejto fdze (pri niektorych modeloch). Su viditelné€ iba, ako je po-

pisané v prevddzkovej casti prirucky. T6 7 T8

Pribliznd vzdialenost tla¢idlo T7 z T6 je 16 mm a vzdialenost tlacidla T8 z @ 30° |_§J

T7 je 26 mm. ‘ ‘ ‘
16 mm 26 mm

Nastavenie parametrov pre automaticku prevadzku
S cielom spravneho pouzivania automatickej prevadzky vykonajte ,Kalibraciu odsdvaca par*.

Kalibracia odsdvaca par

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsdvani (OFF) stlacte tlacidlo T3 na 5 sekund.

Rychlost(vykon) odsdvania 1 za¢ne fungovata tladidlo T3 bude blikat,¢o signalizuje, Ze bola zacata kalib-
racia odsavaca par, ktord trva priblizne 5 mindt.

Poznamka: na prerusenie kalibrdcie stlacte T3 na 5 sekund; kalibracia bude neplatna a bude ju potrebné
zopakovat.

UDRZBA
Pred akokolvek operdciou Cistenia ¢ildrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo za-
suvky alebo vypnite hlavny spinacbytu.
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CISTENIE

Odsdvacpary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (asponrovnako ¢astym opakovanim ako sa vykondva
udrzba filtrov tuku).

Pri Cisteni je treba pouzitlatku navihéend denaturovanym liehom alebo neutrdlnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami. Nepouzivajte prostriedky obsahujice brusne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Od-
portca sa preto dodrziavatuvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné $kody na motore, poziare vyvolané nespravnou
udrzbou alebo nedodrzanim vyssie uvedenych upozorneni.

PROTITUKOVY FILTER

UdrzZuje Castice tukov pochadzajucich varenia.

Musi by f¢isteny jedenkrdt za mesiac nedrdzdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke
riadu nizkou teplotou kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mbéze vyblednut,ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym
vObec nezmenia. Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

UHOLNY FILTER (iba pre filtra¢nti verziu)

UdrZuje neprijemné zdpachy pochadzajuce varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uzivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom
¢istent filtra proti mastnotdm. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEMO-
ZE bytumyvany alebo regenerovany.

VYMENA ZIAROVIEK

Odsdvacpary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky umoznuju
usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obrétitsa na technicky servis.

SK105



SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike,

Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana za

odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namesti-

tev pa so enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali
premestite naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo
tako, poklicite pooblas¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modelom ali

niso dobavljeni, saj so razpolozljivi proti placilu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omrezje, dokler instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim c¢isc¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvlecete
iz vti¢nice ali izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi in
osebe brez ustreznih izkusenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi
za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno namescenal!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ce je to izrecno dovoljeno.

Kadar se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva,
mora biti prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki
delujejo na plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci poZare, zato je treba uporabo slednjega v
vsakem primeru prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istocasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moc¢no segrejejo.

Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih
lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevaijte, kar
izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

Neupostevanje pravil ¢is¢enja nape ter zamenjave in cis¢enja filtrov predstavlja tveganje tveganje za
nastanek pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno namescenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje
elektricnega udara. Zavracamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napra-
vi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega prirocnika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE oziroma direktivo odpadni elektri¢ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem
tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavrec¢i med komunalne
odpadke, temvec ga je potrebno odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elek-
mmm tricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju
odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:
. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;

ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni
moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost po-
vecajte le takrat, ko je prisotnih veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.
Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem
cevi maksimalnih premerov, navedenih v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjsajte
hrup.
POZOR! Ce pri nameé¢anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z
elektri¢nim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli¢ici z zunanjim odvodom ali obtocni oz. filtracijski razlicici
z notranjim obtokom.

@ ODZRACEVALNA RAZLICICA

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne cevi
mora biti enak premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja
navzven. Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povezite napo s cevmi
in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjsanje ucinkov
sesanja in mo¢no povecala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjsa nujna dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! I1zogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

OBTOCNA RAZLICICA
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mascoba in neprijetne vonjave. Pri
uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACUJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za ku-
hinjske prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri elektri¢nih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali mesanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana veéja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki, namesceni v notranjosti nape. Ce ima
napa vtikac, slednjega vstavite v vti¢nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu,
ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtika¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se
vtika¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda lll, skladno
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s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delova-
nja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

MONTAZA
Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pricetkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. QOdstranite filter/e z aktivnim ogljem, ¢e je/so priloZzen/i (glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/
jih le, ¢e Zelite uporabiti napo v obtocni razlicici.

. Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega mate-
riala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmodja namestitve

nape, tako da imate boljsi dostop do stropa/stene, kamor bo napa namescena. V nasprotnem pri-
meru pa kolikor je mogoce zascitite omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno
povrsino in jo prekrijte z zas¢ito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmoc¢ja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi z montirano
napo) na razpolago elektri¢na vti¢nica in da je mogoca povezava s sistemom za zunanji odvod
dimov (samo pri odzrac¢evalni razlicici).

. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev elektri¢ne vti¢nice in/ali odprtine za prehod
odvodne cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vliozki, primerni za vedji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na
usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop
morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape.

DELOVANJE

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da
prezracevanje vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po
kon¢anem kuhanju.

Za izbiro funkcij nape zados¢a, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & ——— P” < ©* H

T1. Stanje pripravljenosti (upravljalna plosca izklju¢ena — vse funkcije onemogocene) / ON (upravljalna
plosc¢a vkljuc¢ena)
Opomba: ko napo priblizno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in luci), se samodejno vrne na
stanje pripravljenosti.

T2. ON/OFF luci
znova pritisnite za izklop luci.

T3. ON/OFF samodejnega delovanja “AdaptTech”
Napa samodejno poveca hitrost (moc) odsesovanja, ¢e pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo, vgra-
jeno v napi, tako zahtevajo.
Ce se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (¢e ze deluje s hitrostjo (mo¢jo) 1) po 10 minutah
ugasne.
Opomba: za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej »Nastavitev parametrov za
samodejno delovanje« (glej ustrezni odstavek).
Opomba: Ce uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo hi-
trost, se funkcija samodejnega odsesovanja izkljuci.

T4. Rocna nastavitev hitrosti (moci) odsesovanja:
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L1: 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja
L2: 2. stopnja hitrosti (moci) delovanja
L3: 3. stopnja hitrosti (moci) delovanja
znova pritisnite za izklop nape (OFF).
Opomba: ro¢na nastavitev izkljuci vse druge funkcije odsesovanja.
T5. ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moci) delovanja “POWER BOOST” (s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moc) delovanja.
T6. ON/OFF delovanja v nacinu “Refresh”
Vsakih 50 minut nedelovanja se vkljucil. stopnja hitrosti (moci) delovanja, na kateri naprava deluje
10 minut.
T7. ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (moci) delovanja (priblizno 30 minut)
Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoce izbrati s tipko T4.
T8. Indikator zasic¢enosti filtrov in njegova ponastavitev
Lucka v tipki se samodejno prizge in stalno sveti v znak, da je potrebno ocistiti ali zamenjati ma-
Sc¢obni filter. Lucka v tipki se samodejno prizge in utripa v znak, da je potrebno ocistiti ali zamenjati
ogleni filter.
Ko ste ocistili oziroma zamenijali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogocena, pritisnite tipko
in jo zadrzite pritisnjeno vec kot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasi¢enosti filtrov; po potrebi
postopek ponovite (na primer, ¢e sta zasi¢ena oba filtra).
Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra
Indikator zasic¢enosti oglenega filtra je obi¢ajno onemogocen. Za omogocenje indikatorja sledite
naslednjemu postopku: Z vklju¢enim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) so¢asno
pritisnite tipki T7 in T8 ter ju zadrzite pritisnjeni vec kot 3 sekunde; lu¢ka v tipki T8 se prizge in stal-
no sveti priblizno 5 sekund v znak omogocenja indikatorja.
Ce 7elite indikator onemogo¢iti, ponovite postopek; lu¢ka v tipki T8 priblizno 5 sekund utripa v znak
onemogocenja indikatorja.
Gumbi T7 in T8 niso vidni na tej stopnji (na nekaterih modelih). So vidne le, kot je opisano v poglav-

ju delovanja prirocnika. T6 7 T8
Priblizna razdalja tipko T7 od T6 je 16 mm, oddaljenost tipko T8 iz T7 je @30' I__J
~/ ==
26 mm. ] ‘ |
16 mm 26 mm

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje
Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopka »Umerjanje napex.

Umerjanje nape

Z vkljucenim zaslonom (ON) in izklju¢enim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadrZite pritisnjeno
5 sekund.

Napa za¢ne delovati s 1 stopnjo hitrosti (moci) odsesovanja in lucka v tipki T3 utripa v znak zacetka umer-
janja nape, ki bo trajalo priblizno 5 minut.

Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T3 in jo zadrzite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se
prekli¢e in ga je treba ponoviti.

Pozor! Pred vsakrsnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vtikac
izvlecete iz vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

CISCENJE

Napa zahteva pogosto ¢is¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Cis¢enje uporabljajte krpo, navlazeno s tekocimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢is¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek
pozarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavra¢amo vsakrsno odgovornost za morebitno Skodo na motorju in poZzare, ki bi bili posledica neprimer-
nega vzdrzevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.
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MASCOBNI FILTER

Zaustavlja masc¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno, ne z agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja. S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbar-
va, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo nespremenjene. Za demontazo mascobnega filtra povlecite
odklopno rocico na vzmet.

OGLENI FILTER (samo za obtoé¢no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljs$i uporabi, odvisno glede na tip kuhe in redno cis¢enje mascob-
nega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati viozek najmanj vsake stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

ZAMENJAVA ZARNIC

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o Zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi
zarnicami ter 90% prihranek elektri¢cne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér
pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual.
Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi

udhézimet pér pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme té ruani ké&té manual né ményré qé té keni mundési té konsultoheni me té
né cdo moment né rast pagartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té
shoqérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhé&zimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne
rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}” jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém disa

modele ose detaje gé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr
spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Gjaté & gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamja fizike,
shqisore apo mendore, dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért
duhet té mbikgyren ose té mésohen pér pérdorimin e saj nga njé njeri pérgjegjshém pér siguriné e tyre.
Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me géllim gé té mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE
oxhakun nése rrjeti filtrave nuk &shté montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet té pérdoret KURRE si mbéshtetése pér té& vendosur sende, veg né rast se jané té
késhilluara posacérisht. Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té€ tjera me gaz apo |éndé té tjera
djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion gé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve me
djegje gazi apo 1éndé té tjera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht t& gatuani me flaké poshté oxhakut
thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t&€ ménjanohet
patjetér. Skugjet e produkteve ushgimore duhet té€ béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast
tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet té
zbatohen me pérpikméri rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet té pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke
respektuar rregullat e pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té filtrave té yndyrés
pérbén rrezik zjarri. Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té
ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave
té pérshkruara né kété manual.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet
elektrike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt té pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé
mund té démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo té duhur té pajisjes.

té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar
pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té

E Shenja e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund
zbatohen rregullat vendore né fuqi pér eliminimin e mbeturinave.
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Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit t& kétij produkti, ju lutem
té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t&¢ mbeturinave shtépiake ose me
pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te

ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie

te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me

karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave

nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te kanalizimit te

paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.

Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle

rrezige te natyres elektrike.

PERDORIMI
Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me
qgarkullim té& brendshém.

@ LLOJI THITHES

Avuijt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit té
shkarkimit duhet té jeté barabarté me diametrin e unazés lidhése.

Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.

Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10°) né ményré
qé té mund ta transportojé ajrin jashté lehtésisht.

Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.

Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit
(fllanxhén e rakordimit).

Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té ¢ojé né njé
ulje té fuqisé thithése dhe né njé rritje t& madhe té zhurmés.

Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.

! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér

! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90°)

! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té [émuar.

! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

LLOJI FILTRUES
Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né
kété version éshté e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té
poshtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak se 50 cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé
pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet té
mbahet gjithnjé parasysh.
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& LIDHJA ELEKTRIKE

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme
e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fuqi, té
vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose
me qark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé
celés sigurese gé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té
kategorisé lll, né zbatim té rregullave t& montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté,
kontrolloni gjithnjé gé kablloja ushgyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi t& vecanté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér
shérbimit t& ndihmés teknike.

MONTIMI

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume

persona. Pérpara se té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té bé&het instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do te
rimontohet/en vetém nése do té pérdoret oxhaku llojit filtrues.

. Verifikoni qé né brendési té oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh,
zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.
. Nése éshté e mundur té higni dhe té Iévizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do té€ montohet

oxhaku né ményré gé té keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do t& montohet oxhaku.
Pérndryshe mundohuni té ruani sa me shumé te jeté e mundur mobiljet dhe té gjitha pjesét gé do
té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té sheshté, mbuloheni me njé mbulesé né ményré
qé té mos démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi té zonés sé instalimit té oxhakut (zoné gé té jeté e pérdorshme edhe
kur té jeté oxhaku montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té lidhet
me njé paisje qé shkarkon tymin jashté(vetém lloji thithés).

. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elektrike
si dhe njé vrimé gé do té shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté pajisur me priza fiksuese, té pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te mureve dhe tavaneve.
Eshté gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me
pérshtatshmérine e materialit me muret dhe tavanin. Muri ose tavani duhet té jené té géndrueshém né
ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.

FUNKSIONIMI

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té vecanté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé
ta ndizni thithésin 5 minuta para se té filloni t& gatuani dhe ta lini t& punojé pér rreth 15 minuta pas
pérfundimit té gatimit.

Pér té zgjedhur funksionet e kapug vetém lehté prekeni dhe mbajeni nén kontroll.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & ——— P” < ©* H

T1. Stand by (paneli i kontrollit eshte i fikur — te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i
kontrollit i ndezur ) Shenim: Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky
rikthehet automatikisht ne stand/by.

T2. ON/OFF dritat
Shtypni akoma per ta fikur.

T3. ON/OFF Funksionimi automatik “AdaptTech”
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T4.

T5.

T6.

T7.

T8.

Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fugine) e thithjes se aspiratorit ne qofte se
kushtet e ambientit te marre nga sensori i aspiratorit e kerkojne .

Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori
eshte duke funksionuar me shpejtesine(fugine) thithse 1), aspiratori fiket.

Shenim: per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara »Rregullimin e parametrave per
funksionimin automatik« (shiko paragrafin e caktuar).

Shenim: Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera ge rregullojne
shpejtesine,funksioni i auto-ventilimit fiket.

Seleksionimi manual i shpejtesise (fugise) se thithjes se aspiratorit:

L1: shpejtesiaa (fugia) thithse 1

L2: shpejtesia(fugia) thithse 2

L3: shpejtesia(fuqgia) thithse 3

mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF).

Shenim: seleksionimi manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e
aspiratorit.

ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensiva “POWER BOOST” (e rregulluar ne kohe te
percaktuar)

Shenim: Mbas 5 minutash aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.

ON/OFF modalita di funzionamento “Refresh”

Ne cdo 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fugia) e thithjes 1 per 10 minuta.

ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise (fugise) thithese (per 30 minuta)

Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin T4.

Treguesi dhe rivendosja e mbushjes me yndyre te filtrit

Butoni ndizet automatikisht me drite ge nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli i
filtrit te yndyres. Butoni ndizet automatikisht me drite ge lampexhon kur eshte e nevojshme te behet
kontrolli i filtrit prej karboni.

Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume se 3
seconda per te bere rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet operacioni
se eshte e nevojshme (per shembull ne rast se jane te mbushur te dy filtratsiano).

Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni

Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar
veproni si me poshte: Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF) shtypen ne te njejten kohe
butonat T7 e T8 per me shume se 3 seconda, butoni T8 ndizet me drite te fiksuar per me shume se
5 seconda per te treguar ge u aktivizua.

Per mos venien ne aktivizim,perserit operazionin, butoni T8 do te lampexhoje per 5 seconda per te
treguar ge u realizua.

Buttons T7 dhe T8 nuk jané té dukshme né kété fazé (né disa modele). Ato jané té dukshme vetém
si¢c pérshkruhet né seksionin e funksionimit t& manualit. T6

Distanca e pérafért e T7 butonin nga T6 éshté 16 mm, dhe distanca e T8 fN @ 30" L=J

butonin nga T7 éshté 26 mm. ‘

o
16 mm 26 mm

Regullimi i parametrave per funksionimin automatik
Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet “Calibrimi i aspiratorit”.

Calibrimi i aspiratorit

Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 5 seconda.

Shpejtesia (fugiathithse 1 fillon te funksionoje butoni T3 lampexhon per te treguar ge ka filluar kalibrimi i
aspiratorit,qge dote zgjase 5 minuta.

Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T3 per 5 seconda; calibrimi do te jete i paplotesuar, e keshtu
ge duhet perseritur
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MIREMBAJTJA
Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike
duke hequr spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

PASTRIMI

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (t& paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbaijtja e
filtrave t& yndyrés), si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé& me
ilag larés té Iéngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik
zjarri. Béni kujdes qé té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme té mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga
mosmirémbajtja apo nga moszbatimi vérejtjeve té mésipérme.

FILTRI ANTIYNDYRE

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me
makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té€ ¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit
nuk ndryshojné aspak.

Pér cmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

FILTRI PREJ KARBONI AKTIV (Vetém pér Llojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit t& kuzhinés dhe
rregullsisé sé& pastrimit té filtrit t& yndyrés. Sidoqofté &shté e nevojshme té zévendésohet té paktén ¢do
katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

ZEVENDESIMI LLAMBAVE

Aspiratori ka nje sistem ndricimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndricim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin
mundesine te kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje
donosi ovaj priru¢nik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja
namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono sto se prikazuje na slikama ovom

priru¢niku, svakom slucaju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sacuvate ovaj priru¢nik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. sluc¢aju da
prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je priru¢nik uvek zajedno sa
proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

! Pre nego sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije ostecena.
suprotnom slucaju kontaktirajte proizvodaca nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa

nekim modelima ili se radi pojedinim delovima koji nisu prilozeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljucujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢i$ ¢enja, iskopcajte kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin
da izvadite utikacili tako da iskopcate opsti prekidackoji imate kuciili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili
dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za
njihovu bezbednost ili su od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali resetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem
ako to nije jasno navedeno.

Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi
zajedno sa drugim aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na
gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava
svakom slucaju. Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogucpristup se mogu prili¢cno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.
Sto se tice tehni¢kih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , strogo
se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora ¢esto ¢istiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono
Sto je napisano uputstvima odrzavanju koje donosi ovaj prirucnik).

Nepostovanje pravila ¢is¢enju kuhinjske nape zamene ili ¢is¢enja filtera povecava mogu ¢nost izbijanja
pozara. Ne koristite ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od
elektricnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruc¢nik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik
pridonosi spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje za okolinu.

Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati
kako kucni otpad nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje
mmm ©lektri¢nih elektronskih aparata. OdloZite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih
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pravilnika odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, odbacivanju ponovnom
koristenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje
kucnog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.
Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:
. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.
. Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; ISO5168; EN / IEC60704-1;

EN /IEC 60704-2-13; ISO3741; EN50564; IEC62301.
. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / IEC61000-3-3.
Savjeti za pravilan rad smanijiti utjecaj na okolis: Ukljucite kapuljacu na najmanjoj brzini prije kuhanja
ostaviti ga tr¢anje za nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare
koristenje prednabijanje samo ekstremnim slucajevima. Za odrzavajuci visoku ucinkovitost uklanjanja
mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera
masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iScenje (e) masti.
Koristite maksimalni promjer zra¢nog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje
buku.
PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektri¢nog
prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj
verziji sa unutrasnjim kruzenjem.

@ USISNA VERZIJA

Para se izbacuje napolje uz pomoccevi za izbacivanje koja je pri¢vrs¢ena sa spojnom prirubnicom.
Prec¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao prec¢nik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena treba da je kupite.

horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije
izbacuje vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa prec¢nikom koji je jednak izlazu za
vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti
usisavanja do drasti¢cnog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA

Usisavani vazduh se procis¢ava od masno c¢a te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati
prostoriju.Da bi koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na
bazi aktivnih karbona.

INSTALACUJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluZi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg
dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm sluc¢aju da se radi elektri¢nim kuhinjama 65cm cm
slucaju da se radi kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas specifikuju vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.
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& ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi
unutrasnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji utikacpovezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu
sa propisima na snazi koja je postavljena na pristupacnom mestu ¢ak posle instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na
pristupa¢nom mestu, ¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno iskljuc¢enje
sa mreze uslovima kategorije previsokog napona lll, skladu sa pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektricnom mrezom kontroliSete pravilno
funkcionisanje, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slucaju da dode do ostecenja kabela,
zatraZite ga od tehnicke servisne sluzbe.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar
dva ili vise lica.

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuc¢e dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga
odlucili postavljati.

. Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na
to). Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

. KontrolisSite da se unutrasnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa

vijcima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih
uklonite sacuvajte .

. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem ce
se postavljati napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati
kuhinjska napa. suprotnom slucaju zastitite sto je bolje moguce sve delove koji bi se mogli ostetiti
prilikom montaze. Pronadite pokrijte zastitnim materijalom jednu ravnu povr$inu na koju cdete
poloziti kuhinjsku napu ostale popratne delove.

. KontrolisSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti mogudpristup posle
instalacije kuhinjske nape) postoji elektricna uti¢nica da je moguce povezivanje sa uredajem za
izbacivanje dima napolje (samo Usisna verzija).

. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektri¢ne uticnice i/ili rupe za prolaz
izduvne cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pri¢vrécivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/

plafone. svakom slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru kako bi proverio prikladnost

materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu
kuhinjske nape.

FUNKCIONISANJE

Ukljucite vecu brzinu slu¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljuciusisavanje
vazduha 5 minuta pre nego $to poc¢nete sa kuvanjem da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta
posle zavrsetka kuvanja.

Da biste odabrali funkcije haube samo lagano dodirnite i zadrzite kontrolu.

T T2 T3 T4 T5 6 17 T8
O & $* & ——— P” < ©* H

T1. Pasivni rezim (kontrolna tabla isklju¢ena — sve funkcije onemogucene) / ON (kontrolna tabla
ukljucena)
Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekorisc¢enja aspiratora (usisavanja i svetla), on ce
automatski da se prebaci u pasivni rezim (stand by).
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T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

T7.

T8.

Svetla ON/OFF

Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili svetla.

ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”

Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja koja ¢e da se poveca ako uslovi zivotne
sredine koje je detektirao senzor aspiratora to zahtevaju.

Ako se uslovi Zivotne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator ve¢ postavljen na
brzinu (snagu) usisa 1), aspirator ¢e da se iskljuci.

Napomena: Da bi ste osigurali pravilno koris¢enje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete
“PodeSavanje parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajuci stavak).

Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokrece druge funkcije za pode$avanje brzine,
funkcija automatske ventilacije ce da se iskljuci.

Ru¢no biranje brzine (snage) usisavanja:

L1: brzina (snaga) usisavanja 1

L2: brzina (snaga) usisavanja 2

L3: brzina (snaga) usisavanja 3

Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili (OFF).

Napomena: ru¢no biranje ugasice svaku drugu podesenu funkciju usisavanja.

ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana)

Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraca u prvotno stanje.

ON/OFF rezim “Refresh”

Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski ce da se ukljuci brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 minuta.
ON/OFF Odgodenog gasenja brzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta)

Napomena: ova funkcija je moguca za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4.
Pokazatelj i povratak u prvotno stanje zasicenja filtara

Dugme se automatski ukljucuje i svetli bez prestanka kada treba da izvrsite odrzavanje na filteru
masnoce.

Dugme se automatski ukljucuje i treperi kada treba da izvrSite odrzavanje na karbonskom filteru.
Posle izvrSenja odrzavanja, dok je aspirator isklju¢ena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duze
od 3 sekunda da bi

ste povratili indikator zasicenja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na
primer, ako su oba filtera bila zasicena).

Aktiviranje indikatora zasicenja karbonskog filtera

Indikator zasic¢enja karbonskog filter normalno je iskljuc¢en. Da bi ga aktivirali, postupite na sledeci
nacin:

Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T7 i T8 na duZze od
3 sekunda, dugme T8 ce da se ukljuci i da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaze da je
aktivisanje bilo uspesno.

Da deaktiviSete, ponovite operaciju, dugme T8 c¢e da treperi otprilike 5 sekunda da pokaze da je
deaktivisanje bilo uspesno.

Tipke T7 i T8 nisu vidljivi u ovoj fazi (na nekim modelima). Oni su vidljivi samo kako je opisano u

operaciji dijelu prirucnika. 6 7 T8
Priblizna udaljenost od gumba T7 iz T6 je 16 mm, a udaljenost od gumba @ 30 |_§J
) ] =
T8 od T7 je 26 mm. | i s |
mm mm

Podesavanje parametara za Automatski rad
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvrsite »Kalibraciju aspiratorax.

Kalibracija aspiratora

Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T3 na 5 sekunda.

Brzina (snaga) usisavanja 1 ¢e da se ukljuci a dugme T3 treperi da pokaze da je pocela kalibracija
aspiratora, koja ¢e da potraje otprilike 5 minuta.

Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T3 na 5 sekunda; kalibracija je poniStena i mora
da se ponovi.
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ODRZAVANJE
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciSc¢enja ili odrzavanje, iskopc¢ajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

CISCENJE

Kuhinjska napa se mora cesto prati (barem toliko ¢esto koliko ¢esto odrzavate filter za uklanjanje
masnoce), bilo iznutra bilo

spolja. Za ciscenje koristite meku ovlazenu krpu te€ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

UPOZORENUJE: Nepostovanje pravila ¢is¢enju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od pozara.
Zato savetujemo da se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja izazvana na motoru, pozar izazvan kao
posledica nepravilnog

odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

FILTER ZA UKLANJANJE MASNOCE

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ru¢no ili masini za pranje posuda
na niskim

temperaturama ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce moze da izgubi boju (moze da
deluje isprano)

ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

AKTIVNI KARBONSKI FILTER (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko
Cesto se prao filter

za uklanjanje masnoce. svakom je slu¢aju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

ZAMENJIVANJE LAMPE

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu
elektricne energije za 90%.

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehni¢kom servisu.
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